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TISKL ALOIS WlKsiHF.K V PMAXK. 



PŘEDMLUVA 



Látku k tomuto spisu sbíral jsem na Polensku a v části Přibyslavska 
o prázdninách r. 1897. a 1898. Látku tuto už zpracovanou doplnil jsem 
pak po třetí cestě, vykonané v této krajině o prázdninách r. 1899. 

Snažil jsem se, abych podal popis co nejúplnější podřečí polenského, 
ale neosméluji se tvrditi, že jsem tohoto cíle dosáhl plnou měrou; neboť 
jen ten badatel mohl by popsati do všech podrobností nářečí některé 
krajiny, který by žil po několik let v této krajině a stýkal se stále s lidem 
tamějším. 

Vzdávám srdečné díky všem pánům učitelům za laskavou a ochotnou 
pomoc, kterou mi prokázali jednak tím, že mě seznamovali s osobnostmi, 
z jejichž vypravování anebo rozmluv mohl bych čerpati látku dialektickou, 
jednak tím, že mě upozorňovali na mnohé zvláštnosti dialektické, vysky- 
tující se v jejich působišti. Jsou to pánové: Ferdinand Štěpánek v Zá- 
borné, Jan Diener v Janovicích, Václav Urban v Dobroutově, Alois Kovář 
ve Věžničce, Josef Med v Podéšíně, Ferdinand Pujman a Bohuslav Hoíf- 
mann v Nížkově, Jindřich Pujman v Plzni (rodem z Nížkova), Antonín 
Beneš v Hrbově, Jan Mokrý v Brzkově, Jan Pavel v Horních Věznicích, 
Antonín Lupoměstský v Jablonné, Josef Vitoušek v Olešné (VoleSné), 
Václav Sýkora v Dolní Sázavě, Jan Fric v Nových Dvorech, Josef Gutn 
v Malé Losenici. 



Ignác Hošek. 



UVOĎ. 



I. 

v nékterých částech východních Čech, totiž v soudním okrese Po- 
lenském, v některých vesnicích soudního okresu Přibyslavského a v jižní 
části okresu Poličského mluví se nářečím, jehož hlavní známka je ta, že 
ve sklonění kmenův měkkých koncovky pádové a, u, ou více méně zůstá- 
vají nepřehlasovány, na př. : vyveď kana; přišel k vohňu; pšenica (nebo 
pšenca) se tady neseje; vyžeň tu slepicu; dou pořád silnicou; pacholík 
ešče nepřišel s pola\ tady sou dobrý póla; prodal ju draho; běžel za ňou. 

Tento úkaz hláskový má toto nářečí společný se .sousedními nářečími 
moravskými: s nářečím hanáckým, kterým se mluví v pohraničných osa- 
dách moravských: Rozhrání, Bradlenách, Studiově, Bohuňově, Veselce, 
Kněžovsi — as nářečím, nazvaným od Bartoše českým (Dialektologie II., 
str. 243.), kterým se mluví od Olešnice až po národnostní ostrov Jihlavský. 

Avšak ono nepřehlasující nářečí, kterým se mluví v uvedených okre- 
sích českých, různí se některými zvláštnostmi od obou těchto nářečí mo- 
ravských. Jak pojmenovati nepřehlasující nářečí, kterým se mluví v Čechách ř 
Nářečí, kterým se mluví v okolí svojanovském, nelze nazvati hanáckým^ 
jak jmenuje Bartoš nářečí sousedních vesnic moravských Bohuňova, Ve- 
selky a t. d. (tamž, str. 227.). Druhé nářečí moravské, které sousedí 
s tímto nářečím, nazývá Bartoš nářečím českým (tamž, str. 243.). Byť se 
i uznalo, že ono nepřehlasující nářečí, kterým se mluví v Čechách, shoduje 
se celkem s tím nářečím, jež popsal Bartoš v II. díle Dialektologie na 
str. 243. — 276., je na bíledni, že onomu nářečí, kterým se mluví v sou- 
sední krajině české, nemůže se dáti název: » nářečí českém. Česká jsou 
zajisté všechna nářečí, jimiž se mluví v Čechách. Lid, mluvící v Čechách 
nepřehlasujícím nářečím, nemá zvláštního názvu pro své nářečí. V okolí 
svojanovském a bysterském nazývá lid sebe » Horáky* a nářečí své >ho- 
ráckým«. Ale tento název je neurčitý; Horáci jsou všude, kde jsou hory. 
Nejvhodnějším zdá se mi býti název: » nářečí českomoravské «. Tímto vý- 



rázem totiž označuje se, že toto nářečí 1. je v Čechách, 2. má hlavní 
známku svou společnou s nářečími moravskými. 



II. 

Oblast nářečí českomoravského dělí se na tři části: západní, střední 
a východní. Západní část záleží ze soudního okresu Polenského a z několika 
vesnic soudního okresu Přibyslavského ; — střední část záleží z vesnic : 
Polničky, Škrlovic (anebo Škrdlovic), Střižanova (anebo Strčanova), Svět- 
nova (anebo Seknova) a z moravské vesnice Cikhaje; — východní část 
záleží z pohraničního pruhu okresu Poličského, kterýž pruh počíná na 
východě vesnicí Chrastovcem a končí na západě vesnicemi Březinami 
a Milovy. 

Mluva každé z těchto tří částí odchyluje se poněkud od mluvy 
ostatních dvou částí; proto nazývám mluvu každé z těchto tří částí 
zvláštním podřečím nářečí českomoravského. Dělí se tedy nářečí česko- 
moravské na tři podřečí: 1. na podřečí západní anebo polenské (podle 
města Polné) ; 2. na podřečí střední anebo polnické (podle vesnice Polničky, 
největší z uvedených pěti vesnic); 3. na podřečí východní anebo bysterske 
(podle městečka Bystrého). 

Oblasti těchto tří podřečí odděleny jsou od sebe zeměpisně: oblast 
podřečí polenského oddělena je od oblasti podřečí polnického širokým 
lesem, který se prostírá mezi Velkou Losenicí a Polničkou; — oblast 
podřečí polnického oddělena je od oblasti podřečí bysterského pruhem 
nářečí východočeského, který začíná Herálcem u Svratky a končí Pustou 
Rybnou u Březin. 

III. 

Nejdůležitější známky, kterými se tato tři podřečí od sebe různí, 
jsou : 

A, Podřečí polenské liší se : 

a) od podřečí polnického a bysterského tím, že předpona ni 
v podřečí polenském zůstává nezměněna (něgdo, něco, něgde, něgdy, ně- 
kerej, nějakej [zřídka, obyčejně: ňákej], několik) — kdežto v podřečí 
polnickém a bysterském ztvrdla v ne (negdo, nehdo, něco, negde, nehde, 
negdy, nehdy, nekerej, nejakej [zřídka, obyčejně: nákej, ňákej], několik; 

b) jen od podřečí bysterského tím, že skupiny d -^j a / -\-j v podřečí 
polenském změnily se větším dílem s d ^ t (byl vodsouděnej, voves už je 
vymlátěnej, hádět, sádět, vysaďovat, kátět, vyplátět, přišel k vyhodění) — 
kdežto v podřečí bysterském změnily se v ít a ť: jako v jazyku spisovném (byl 
vodsouzenej, vymlácenej, házet, sázet, kácet, vyplácet, přišel k vyhození). 



v podřečí polnickém skupiny d-\-j a i'\-j někdy jsou změněny 
v rf a /, někdy zase v.^ a c, na př.: byl vyhozenej, plášč mněl vodho- 
děnej za kamny, přišel k vyhodéní, vyplacenej stateký máme vymlátíno ; 
sluníčko vychází, scházej (= sházej) seno, sázet, vyplácet, přesaďovat, 
kátét, vykátět les. (Tyto doklady vzaty jsou z vesnice Škrlovic). 

B, Podřečí polnické liší se od podřečí polenského a bysterského tím, 
že v podřečí polnickém v participiích minulého času sloves I. a II. třídy 
s kmenem zavřeným vsuta je v mužském rodě j. č. samohláska y mezi 
kmen slovesný a koncovku /, na př. : dyby chlapec přibéhyl a něco přinesyl^ 
to bych spolkyl s chutí ; děda si sedyl^ zdychyl a byl mrtvěj ; fekyl sem to ; 
v Kadlově jeden husák pásyl husy ; nemohyl to udělat ; lehyl sem si a t. d. 
(Tyto doklady vzaty jsou z Polničky.) 

V podřečí polenském koncovka / v těchto participiích buď se ne- 
odsouvá (jako na př. v Janovicích), anebo se odsouvá, ale tak, že vedle 
participií s koncovkou odsutou užívá se též participií s koncovkou ne- 
odsutou, na př. : rozřízl žok, von je vedl, teprva nastoupl, ten křikl, vyběhl 
sem ven; — něgdo ho ukrad, vodved sem hospodářství synovi, voják 
popad putnu, gdo to křik? jak bych to řek? vyběch sem ven a t. d. 

V podřečí bysterském koncovka / v uvedených participiích zpra- 
vidla se odsouvá, na př. : řek sem, útek sem, nemoch sem, děda pás kozy, 
spad sem, lech sem si, sed sem si a t. d. 

C, Podřečí bysterské liší se od podřečí polenského a polnického 
těmito známkami : 

1. V podřečí bysterském koncovka -ovi v dative a lokále j. č. pod- 
statných jmen rodu mužského změnila se v koncovku -^', na př. : dej 
šebrákoj chleba; du ke kovářoj; povím jim vo černým múioj; povím jim 
vo Rašínoj; — v podřečí polenském a polnickém však koncovka -avi se 
nezměnila, na př. : .dej žebrákovi chleba; du ke kovářovi ; budu jim vypra- 
vovat vo Hejkalovi; nemlufte mi vo tom zlodějovi, 

2. V podřečí bysterském gen., dat. a lok. j. č. rodu ženského pří- 
davných jmen trojího zakončení a náměstek: má, tváy svá; ta, sama, taková; 
keráy jaká; nekeráf nějaká (nebo náká, ňáká\ žádná^ pak číslovek: jedna, 
fšecka nebo fšechna, druhdy čtvrtá a t. d. má koncovku -ej (v některých 
vesnicích koncovku 'éj\ na př. : dej to tej starej žebrace; s jednej chalupě 
se chytlo; přišel z druhej strany; — v podřečí polenském a polnickém 
však je v těchto pádech uvedených přídavných jmen, náměstek a číslovek . 
koncovka -J?, na př.: dej to tý starý žebrace; v jedny chalupě se chytlo* 
přišel z druhý strany; du do Polný^ do Zábomý, do Bukový, do Volešný^ 
do Jablonný, 

3. V podřečí bysterském náměstky: náS, naše — váš^ vaše mají 
v gen,, dat., lok. a instr. mn; č. tvary: našich^ vašich^ našim, vašim, našima^ 
vašima; — v podřečí polenském a polnickém však mají v těchto pádech 
tvary: našejcA, vašejch, našejm, vašejm, naiejma, vašejma. 
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4. V podřečí bysterském náměstka ten, ta^ to a číslovka jeden^ jedna, 
jfdno mají v gen., dat, lok. a instr. ron. č. tvary: tech^ tem^ terna — 
jednechy jedněm, jedněma; — v podřečí polenském a polnickém však mají 
v těchto pádech zpravidla tvary: tejch, tejm, tejma — jednejch, jednejm, 

jednejma, 

5. Podřečí bysterské má příslovce južy kdežto podřečí polenské a pol- 
nické mají příslovce ui. 



Díl prvý. 



Podřečí polenské. 

Podřečím polenským mluví se v těchto vesnicích: a) na Polensku: 
v Záborné, v Dobroutově, v Janovicích, ve Skrejšově, v Podéšíné, v Sirá- 
kově, v Rosičce, v Nížkově, v Bukové, ve Špinově, v Hrbově, v Brzkově, 
v Horních Věznicích, ve Věžničce; b) na Přibyslavsku : v Horní a Dolní 
Sázavě, v Nových Dvorech, v Pořežíně, ve Velké Losenici, v Malé Lo- 
senici,*) ve Volešné a v Jablonné. — Nářečí, jakým mluví domorodé 
obyvatelstvo města Polné, liší se od nářečí těchto vesnic hlavně tím, že 
tvary měkkých kmenů mají vesměs koncovky přehlasované. 

Avšak v žádné z těchto vesnic nemluví všechno obyvatelstvo nářečím 
nepřehlasujícím. V každé vesnici jsou lidé, kteří ve mluvě své užívají 
tvarů s koncovkami přehlasovanými ; v některé vesnici jest takových lidí více, 
v jiné vesnici méně. Jsou to lidé vzdělanější, kteří čtou knihy nebo noviny, 
anebo kteří ve škole nebo v cizině odvykli domácímu nářečí. Mladší 
pokplení — hranic věkových nelze přesně určiti — ve všech těchto vesni- 
cích větším dílem mluví nářečím přehlasujícím, V Janovicích na příklad 
pravil mi r. 1897. 781etý výměnkář Jan Brabec: »Mladí fšecko berou inší 
řeči. Dyš přidou z vojny, neřikaji uš: to je má kosila^ to je má čepica — 
nebo: mám novou košilu, mám novou čepícUy — ale řikaji: To je má 
čepice^ to je má kohle, mám novou čepici^ mám novou košili. Na vojně se 
jim smnějou, dyž mluví tak, jak mluvili doma « — V Hrbově pravil mi 
r. 1897. 841etý výměnkář Jan Laška: » Starší tady řeknou: Zabil sem na 
poli zajica; dou vokolo toho křiša; vyžeň slepicu; jez Mícou; tady sou 
*dobrý póla — a mladší řeknou: Zabil sem na poli zajíce; dou vokolo 
toho kříže; vyžeň slepici] jez žlicí; tady sou dobrý pole — a já taky tak 
mluvím. « Ale přihází se také, že staří lidé mluví nářečím mladším^ pře- 
hlasujícím, kdežto děti a mladé osoby mluví nářečím staršim^ nepřehlasu- 



♦) Vesnici Malé Losenici neříká nikdo: Losenička, jak bychom očekávali; 
Loseničkou nazývá se potok, tekoucí Velkou Losenici. — Vedle jmen : Velká Losenca^ 
Malá Losenca (nebo F!, M, Losence) je slyšeti také jména: Velosenca^ Malosenca 
(nebo Velosence^ Malosence), 
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jícím. Uvedený právě výrok Jana Lašky, nejstaršího souseda v Hrbové, je 

toho důkazem. V Záborné rovněž nejstarší soused ve vsi 831etý Petr 

Folta (r. 1897.), užíval téměř d&sledně tvarů s koncovkami přehlasovanými — * 

protože, jak pravil, mnoho čítal — , kdežto děti na silnici volaly na sebe: 

»Ten pán tě strčí do toho kola I Dej mi lepicuU V Brzkově pravil otec 

dceři: »Mám zapocenou košili,^ A dcera na to: »Máte /&^i/7« rostrhanou.« 

V některýeh vesnicích, jako v Nížkově, v Horní a Dolní Sázavě, ve Vo- ^ 
lesné, v Jablonné, v Horních Věznicích, v Nových Dvorech, v Malé 
Losenici, jsou lidé, užívající ve mluvě své tvarů s koncovkami nepřehla- * 
sovanými^ v menšině, a v ostatních vesnicích jich rok od roku ubývá. 

V oblasti podřečí polenského je málo lidí — ať mluví nářečím 
starším nebo nářečím mladším — kteří by užívali důsledně a všeobecně 
tvarů buď s koncovkami nepřehlasovanými nebo s koncovkami přehlasova- ^ 

nými. Lidem, mluvícím nářečím starším, připlete se někdy v řeči tvar s kon- 
covkou přehlasovanou a naopak. V Záborné pravil jeden stařeček v rozmluvě 
se mnou: »Letos seli tady píenici a nestála za nic; wi ju myslím ani ne- 
budou set* — A vypravuje mi o Francouzích, pravil: » Vzali s\ ji (totiž 
jalovici) do lesa a tam // zabili. « — A jiný soused, vypravuje všelijaké 
příběhy, pronesl tyto tvary: do vohňa^ do houle^ ke křišt^ tu chvilu^ brachňu 
(t. j. brašnu) mu žebral, díval se na ni. — V Poděšíně jeden soused říkal 
někdy ju a někdy ji. Když jsem se ho tázal, proč říká jednou tak a po 
druhé onak, odpověděl mi: »Nedá se přeci mluvit podle předpisu.* — 

V Sirákově jeden soused, když mi vypravoval příběh, užíval důsledně 
tvarů s koncovkami přehlasovanými, na př. : vzal sem sebou chlapce; postavil 
sem ji do kouta; ale v rozmluvě s učitelem pravil přede mnou: »Zapřách 
sem koňa; mám doma prácu rozdělanou.* Tázal jsem se ho, proč nemluví 
pořád stejně, proč na př. neřekl: »Vzal sem sebou chlapca^^ když řekl: 
• Zapřách sem kona^. Odpověděl mi podrážděně: »Tady se řekne tak, jak 
to komu výde z huby. To já napřed nemůžu vědět, jak mně to výde 
z huby. Řeknu jednou : zapřách sem koňa a něgdy zas : zapřách sem 
koně — anebo : prodal sem jalovicu a po druhý : prodal sem jalovici^ jak 
se mi jazyk v hubě vobrátí.« Tento úkaz pozoroval jsem ve všech vesni- 
cích, o čemž » Ukázky podřečí polenského « podávají dosti dokladů. 

V žádné vesnici nemluví všichni lidé stejně, ba ani týž člověk nemluví 
vždy stejně. 



Zkoumaje nářečí a sbíraje materiál dialektický přesvědčil jsem se 
často, že lidé nerozmlouvali se mnou a nevypravovali mi pověsti a pří- 
běhy takovou mluvou, jakou mluví se svými domácími nebo se sousedy. 
Patrně se ostýchali mluviti se mnou, neznámým člověkem a k tomu 
* pánem*, domácím nářečím svým, hledíce zakrýti — pokud uměli — 
nejnápadněiší zvláštnosti svého nářečí a napodobujíce jazyk knih, které "j 

četli, nebo tu mluvu, kterou slyšeli ve městě nebo v cizině. Lid vesnický 
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vůbec velmi nerad slyší, přeptá vá-li se kdo na jeho »řeč;« obává se, aby , 
si cizí lidé netropili z jeho »řeči« úsměšků v. Proto zhusta přetvařují svou 
»řeč«, jak umějí. Rád bych se byl na příklad přesvědčil na cestě pod- 
niknuté r. 1897., zdali v jisté vesnici české nedaleko Žďára říkají: mohyl, 
řekyl, sedyl si, lehyl si, spadyl a t. d. (t. j. mohl, řekl, sedl si, lehl si, 
spadl). Pobyl jsem čtyři dni v této vesnici a neslyšel jsem od nikoho, kdo 
se mnou mluvil, takového participia. Kromě toho tamější hostinský a jeden 
vzdělanější soused mne ujišťovali, že v oné vesnici nikdo neříká : mohyl 
sem, řekyl sem, spadyl sem, lehyl sem, sedyl sem si. Byl jsem tedy pře- 
svědčen, že v oné vesnici takových participií se neužívá. — O prázdninách 
r. 1898. přišel jsem opět do oné vesnice a náhodou byl jsem přítomen 
schůzi, kterou sousedé měli jednoho večera v hostinci. A tu jsem slyšel 1 I 
k nemalému podivení svému, jak všichni sousedé říkali: ničem (=i nic jsem) ^ 
na to neřekyl; řekyl sem mu to; nemohyl sem to udělat; husák pdsyl 
husy ; sedyl sem si ; spadyl sem ; tak sem se lekyl; dyby chlapec pHbékyl 
a něco přinesyl, to bych spolkyl s chuti ; Ityl sem dnes v novinách a pod. 
A ten soused, který mne před rokem ujišťoval, že u nich nikdo nemluví: 
mohyl sem, řekyl sem, spadyl sem a t. d., sám nyní pravil: »Milej děda 
si lehyl do hnoja*. 

V Rosičce 81 lety stařeček (r. 1897), když mi něco vypravoval anebo 
se mnou rozmlouval, užíval vždy tvarů s koncovkami přehlasovanými: co 
mněl za práci, s ni, přízi a t. d. — ale v rozmluvě s jinými lidmi užíval 
tvarů s koncovkami nepřehlasovanými : silnica, pšenica, jalovicu, prácu, sestře- 
nicu, jedlu, pod lavicou, s pšenicou. — Tato věc přihodila se mi také 
v jiných vesnicích, jako ve Věžničce, Záborné a Sirákově. Z toho vysvítá, 
jak nesnadno je cizinci poznati skutečné nářečí některé vesnice, a jaké 
opatrnosti je potřeba, aby badatel nebyl uveden v omyl. 

Nejspolehlivějším pramenem ku poznání nářečí jsou nenucené roz- 
mluvy, které obyvatelé vesničtí vedou vespolek a kterých badatel náhodou 
je svědkem. Ale k tomuto prameni se cizinec dostane velmi zřídka a ne- 
snadno a nemůže si za takové příležitosti činiti zápiskův. Proto snadno 
mnohý tvar a mnohé slovo mu ujde. V jedné hospodě na př. začal jsem 
si zapisovati, sedě stranou od ostatních hostí, dialekticky zajímavé věty, 
které jsem slyšel od nich. Sotva jsem si zapsal tři krátké věty, hosté rázem 
umlkli. Zapisování mé patrně v nich vzbudilo nějaké podezření. — Kdo 
by tedy chtěl poznati úplni a důkladné nářečí některé vesnice, musil by 
v ní ztráviti aspoň několik měsícův. 



Ještě obtížněji nežli studovati nářečí je sbírati takový materiál 
dialektický, který by byl věrným obrazem toho kterého nářečí a mluvy 
lidové. Do rozmluvy s cizincem dají se lidé snadno, ale nesnadno je najíti 
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někoho, kdo by uměl nebo chtěl vypravovati nějakou povídku nebo nějaký 
příběh. Pohádkáři už úplně vymřelí; nynější poicolení nestojí už o pohádky 
a povídky. Na celém Polensku nenalezl jsem nikoho, kdo by uměl vypra- 
vovati nějakou národní povídku z lidového podání. Jen v Brzkově našel 
jsem chalupníka, který mi vypravoval dvě národní pohádky: »Vo dvouch 
bratří ch« a »Jak krejčí dostal princeznu «; ale tyto pohádky čerpal vy- 
pravovatel, jak sám mi řekl, z knih, které za mlada četl. 

A najde-li se některý vypravovatel, pak není vždy snadno pohnouti 
ho k tomu, aby něco vypravoval ; je třeba zaplašiti jeho ostýchavost a ne- 
důvěru k neznámému > pánovi*. Obyčejně se takoví lidé vymlouvají, že 
už všechno zapomněli, že si nemohou na nic vzpomenouti a nejčastěji^ že 
nemají kdy. Do některých vesnic musil jsem konati cestu třikrát i čtyři- 
krát, nežli jsem z nich vynesl nějaký výtěžek ; v některých vesnicích jsem 
vůbec nemohl nikoho nalézti, kdo by uměl nebo chtěl něco vypravovati, 
jako ve Skrejšově, v Horních Věznicích, v Jablonné, v Bukové, v Nížkově, 
v Pořežíně a v Malé Losenici. 

Ukázky nářečí podávám věrně v té podobě, jak mi je lidé vypravo- 
vali. Nečinil jsem v nich ani oprav ani změn; opatřil jsem je pouze po- 
známkami pro lepší poznání toho kterého místního nářečí. 



/ 
? 



část prvá. 

Mluvnický nástin podřečí polenského, 



I. Hlásky. 

A. SamohlásUy. 

a, á. 

I. Kvantita. 

1. Za spisovné nebo dialektické a ]e á: 

a) v instr. j. č. slova práce nebo řidšeji práca, na př. : Pacholík ešče 
nejni hotovej s tou prácou (Dobroutov). *) — Tvarů mn. č. slova práce 
{práca) jsem neslyšel. 

b) Ve slovech: babička, domkář, fčerá^ Ján (Janovice, Záborná, jinde 
yan)^ Pana Marijá (Dobroutov, jinde Marija\ Marjá (ve zvolání), n igdá 
nebo fúdá, posavad^ támle (Brzkov, Polná a j.), tehdivá (Velká Losenice), 
yocád, votáď (Dobroutov, Véžnička, Hrbov, Záborná; jinde: vocaď, votad) 
vohárek (Dolní Sázava; jinde: voharek) — á někde ve slovech: tepn^á 
(Poděšín, Záborná), snad (Volešná). 

Poznámka. V Malé Losenici se vikk fčera^ v Poděšíně a Hrbově 
tamle, — V Brzkové jeden soused důsledně říkal: komnata. — Ve Věž- 
nicce slyšel jsem: doposavad; vDobroutově: dosavad. Kde se říká: vocaď, 
votaď,. tam je slyšeti také: vocád, votáď. Samohláska a totiž prodlužuje se 
v těchto slovech, když věta se pronáší s pohnutím mysli, jako se děje ve 
všech větách rozkazovacích, tázacích nebo odpovědech, na př. : Deš pryč 
tam vocáď? Deš pryč votáď? (Viz VI., K.). 

2. Za spisovné á je a: 

a) v podst. jménech: bláto, čaka (Malá Losenice), ďama (t. j. jámaj, 
klada, kráva, mak, pla^, prak, praskat (bičem), raná, sani, skala, vraná, 
žába; — pak ve slově Draha (pole ve Volešné). 



*) Uvádím-li v závorkách jméno osady, nemíním tím, že uvedeného slova nebo 
tvaru se užívá y^« v této osadě; tím naznačuji, že v oné osadě jsem slyšel tu kterou 
včtu, to které slovo nebo ten který tvar. Není- li u některého slova nebo tvaru uve- 
deno jméno vesnice, znamená to, že takového slova nebo tvaru se užívá tam vŠudc 
nebo skoro všude. 
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b) ve rčení: půl paty (t. j. páté); 

c) v jednoslabičných infinitivech : brat, cpát, dat, drát, hnát, krát, 
klást, krást, lhát, prát, psát, rvát, řvát, spát, stát (t. j. vstáti), znát, zvát; 

d) někdy ve slovesech: vytáhnout, vytáhnu, vytach sem, vytáhli (Věž- 
nička, Hrbov); vyprahnout, zapřahnout, vyprahnu, zapřahnu, vypřach sem, 
zapřach sem, vyprahli, zaprahli (Dolní Sázava, Věžnička, Dobroutov) ; 
častěji však je slyšeti: vytáhnout a t. d., zapřahnout, vypráhnout a t. d. — 
Týž člověk řekl: vytach sem vodu — táhli zme (Hrbov). 

Poznámka 1. Dlouhé kmenové á mají slovesa: bát se, smát se, stát, 
tát, zdrát, pást (ale v M. Losenici: Musím napást krávy. Krávy se už 
napásly). 

Poznámka 2. Ve Velké a Malé Losenici, v Horní a Dolní Sázavě 
se říká: kráva; ve V. a M. Losenici: vrána. 



4 



\ 



II. Přehláska. \ 

» 

1. Krátké a se nepřehlasovalo : I 

a) v podst. jménech: jařica nebo jařice, jatel, přaska, řetaz (Do- | 
broutov; jinde řetéz)\ 

b) v gen. j. č. podst. jmen vzorů muž, meč: spadl s kořia, lehli si 
u vohňa; 

c) v gen. j. č. a v nom. acc. mn. č. vzoru pole (jen starší lidé v Ja- 
novicích, Hrbově, Dobroutově a Záborné tak mluví) : šel sem s póla; tady 
jsou dobrý póla ; 

d) v nom. j. č. podst. jmen vzoru duSe, jako: čepica, patálija, silnica, 
selnica^ studna, sukřía, veíeřa, meza a t. d. ; 

e) v nom. j. č. rodu ženského náměstek náš, váš v Janovicích, Po- 
děšíně, Sirákově, Hrbově, Dobroutově, Záborné) : nc^a matička sou da- 
rebný (t, j. churava); vaša tetka to povidaly; 

/) v koncovce instr. mn. č. podst. jmen vzoru duše: slepicama. 
g) v příslovci nastoja: žito roslo nastoja; 

h) v přechodnících : kleča, lesa, stoja (jen v Dobroutově, jinde . kleče, 
leée, stoje). 

Poznámka. Ve případech b)—f) ve všech vesnicích část obyva- 
telstva přehlasuje koncovku a, říkajíc : s koně, s pole, čepice, naše matička. 

2. Dlouhé á: 

a) není přehlasováno: 

a) někdy v koncovce dativu mn. č. podst. jmen vzoru duše: sle- 
picám (V. Losenice, Janovice); 

H^) někdy v koncovce lokálu mn. č. podst. jmen vzoru duše: po la- 
vicách, vo Čarodenicách (Poděšín); 

b) jest přehlasováno a zúženo v / ve slovech : přídlo (=:: prádlo, Jano- 
vice), po pořitku anebo pořitkou anebo po pořitkou (t. j. po pořá(Jku, 
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^ pořádkou),*) vohřitd voda (Poděšín, M. Losenice), uvíznout (vedle uváznout, 

Zábomá), ílibek (úzké údolí, Záborná; v Nížkové a Rosičce: élábek). — 

^ Slova: vohřitej\ vokřítá je zřídka slyšeti; obyčejné se říká: vořátej, vořátá. 

4 

^ III. Odsouvání. 

"* Koncovka a se odsula: 

"^ a) y nom. j. č. těchto podst. jmen rodu žen. na -eň: pazderen, pe- 

káren, studeň, ^krobáreň; 

b) v nom. j. č. podst. jmen: louš, řás, Vochoz (les u Záborné). 

Důvody, proč myslím, že v téchto slovech se odsula koncovka -a 

• a nikoli koncovka -e vzniklá přehláskou ze -starší koncovky -a, jsou tyto : 

-w 1. Tvary : pazderen, pekáren, studeň, škroháreň, louž, Vochoz je slyšeti 

v téz vesnici vedle tvarů: pazderna, pekárna, studna, škrobdrna, louža, 

' Vochoza — avšak tvarů s koncovkou -e tam nikdo neužívá a neužíval. Ti 

* lidé, kteří říkají na př. : pazderen, louž a t. d., nikdy za svého života ne- 
^ říkali: pazderné, louže a t. d. a nikdo se nepamatuje, že by za stará bylo 

se říkalo: pazderné, pekárně, louže a t. d. — Tak se říká v Horních 
^ Věznicích: pazderna \ pazderen', v Janovicích: pekárna i pekáren; v M. Lose- 

« nici : studna i studeň (toto slovo častéji) ; v Nížkově : škrobárňa i škrobáreú ; 

v Dobroutově, Záborné a Janovicích: louža i louž; v Záborné: Vochoza 
i Vochoz. Slovo Vochoz slyšel jsem jen jednou od jednoho rolníka v Zá- 
"• borné; 771etý stařeček tam však říkal: Vochoza a tvrdil, že se tak v Zá- 

borné obecně mluví. 

Slovo řás slyšel jsem v Janovicích od SOletého stařečka ; v Dobrou- 
tově a v Záborné říká se: řása, ale tvaru řáse neužívá nikde nikdo. 

♦ Tedy tvary: pazderen, pekáren, studeň, škrobáreň, louž, řás, Vochoz 
m nastoupily přímo po tvarech s koncovkou nominativnou -a. 

2. Stává se, že týž člověk řekne v témž slově někdy tvar s kon- 
covkou -a a někdy tvar bez koncovky -a, jak se mu to připlete. Tak 

• v Záborné tázal jsem se jednoho stařečka, ukazuje na louži: >Jak říkáte 
tomuhle?* Stařeček mi odpověděl: »Mysleji tu loužu} To je louža,* Ale 
hned dodal: »To je lo7iž.* 

I z toho jde, že tvar bez koncovky nominativné nastoupil přímo po 

* tvaru s koncovkou nominativnou -a. 

^ Na možnou námitku, že koncovka -a nikdy se neodsouvá, odpovídám : 

Taková námitka byla by nesprávná, jsouc v odporu se skutečnými úkazy 
^ jazykovými. Je známo na příklad, že v nářečí slováckém koncovka -a jak 

^ ve tvarech jmenných, tak ve tvarech slovesných nikdy se nepřehlasuje 



*) Tohoto slova užívá se ve rčení: chodi po ýořitku nebo portikou nebo po 
pořitkou, což znamená: chodí dům od domu na stravu (o chudých příslušnících obec- 
ních) ; po portikou říká se v Janovicích, v Záborné, v Dobroutové, Špinově. 
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ve, A v Hodoníně, v okolí hodonském a na Podluží (v jihovýchodním * 

cípu Moravy) říká se : «//r, seknic místo : ulica^ seknica, Z toho vysvítá, 
že v téchto slovech se odsula koncovka -a. 

IV. Jiné změny. ^ 

1. Za spis. a )Q e\ zleb (Dobroutov; ale též: llab\ ^ 

2. Za spis. a je o: Uopa (t. j. šlápěj, Dolní Sázava); lijovec (z= lijavec, ^ 
Volešná). 

3. Za spis. a je //: čudi (t. j. čadí, Záborná). 

4. Za spis. á je ou\ skořoupka (t. j. skořápka, Poděšín). 

5. Za německé « je « ve slově krumfotr (ošetřovatel nemocných 
v nemocnici =: Krankenwárter ; Janovice). 

e, é. 

I. Kvantita . 

1. Za spis. ^ je / ve slovech :\ r/rtf (t. j. dcera, Brzkov, Dobroutov, 
Hrbov, Špinov, Volešná, Jablonná);v'Sr^Vz (Janovice, Jablonná, Volešná); 
péři (Hrbov, Jablonná). V Záborné slyšel jsem vyslovovati: berou, pere, 
pereme. V těchto slovech není shody; v Podéšíně na př. vyslovují cera, 
zeli^ peří. 

Poznámka. V některých vesnicích se říká: dvéře (Jablonná, Do- 
broutov, Věžnička), v jiných dveře (Brzkov^ Záborná, Janovice, Poděšín, 
Rosička). 

2. Za spis. e je /: 

d) ve slovech: šistej, sídmej, večír, kvíčeron, kvičerek; 
b) z pravidla v koncovce participia min. trpného: hlášino, uškodino^ 

vymlátíno, složtno a t. d. 

3. Za spis. /je e: 

a) ve slovech: deič nebo dešt^ léto, léta, měno, pero. — Ve Špinově 
vyslovoval jedeii rolník: do lekáme, v lekárni (s krátkým e^. 

V Malé Losenici se říká : dýšf\ v Sázavách : dýH a dýšč; v H. Vězni- 
cích: dýU a dešt. 

V Jablonné vyslovují: méno. 

b) V jednoslabičných infinitivech : lest (lézti), nést, plést, vest (vésti 
a vézti) a v jejich složeninách: vylest, přinést, uplést, přivést a t. d. — 
V ostatních jednoslabičných infinitivech o kmeni zavřeném je kmenová 
samohláska dlouhá : piet, říct, síct, slict, týct, (též : utýct). 

Poznámka. Vedle infinitivů lest, nést, plést, vest říká se také: list, 
nýst, plíst, výst. — V některých vesnicích jsou pravidlem infinitivy s dlouhou 
kmenovou samohláskou (v M. Losenici, Horní Sázavě, Jablonné), v ostatních 
vesnicích slyšeti z pravidla infinitivy s krátkou kmenovou samohláskou. 
Týž člověk řekne někdy : nemůžu to unést — a někdy : nemůžu to unýst. 



w 
I 
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II. Jiné změny. 

1. Úžení, 

a) e se zúžilo v /: přeci^ pozdUli^ zesduli (= po-f-z -f dole); 

V) é se všude zúžilo v i (po tvrdých souhláskách psáno j?), na př : 
kamínek, prstýnek, mýho dobrýho bratra, vod svý dobrý matičky, dobrý 
pole, nový domy, nový střechy. 

2. Za spis. ^ je a ve slovech : jáhla (Poděšín, Sirákov), kancalářskej, 
přadu a t. d., třasu a t. d. 

3. Za spis. ^ je / ve slovech zametat (v H. Véžnicích: zametat), jezdecká 
robota (H. Sázava). 

4. Za spis. ^ je ^ ve slově šlohat (Záborná). 

5. Za spis. e je ej ve slovech vařejka (ze staršího tvaru: vařikd) 
a Švejda. 

6. Za spis. é je / ve slově putinka = puténka (jen v Dobroutově). 

III. Odsouvání. 

Koncovka e je odsuta v komparativech : Mi, hlejb, miň, niš^ spiš^ víc^ 
vejš. 

IV. Vysouvání. 

L Samohl. e je vysuta ve slovech: hrbáví, hrbávnej (hedvábí, hedvábný ; 
Záborná). — Ve Velké Losenici: herbávi, herbávnej. 

2. Samohl. e se nevysouvá v pádech slova len: Tady sejou moc lenu 
(Poděšín). Letos se leny podařily (Janovice). Jezdili z lenama (Záborná). 
S tejma lenama ženský skusí (M. Losenice). 

Poznámka Zdali ve jménech: báň, bubec^ dáseň, díš^ hráz, koudel, 
mříé^ polovic, postel, souš, //i, vobec, zem je odsuto e či a^ je nesnadno 
rozhodnouti. — Ve slovech na ěň (pazderen a t. d.) a ve slovech: loui, 
řás (=: záře), Vochos (vedle obecnějšího: Vochoza) je odsuta koncovka -a 

V. Vsouvání. 

e je vsuto ve slovech : Klusborek nebo Krusboreky Peperek (vrch u Velké 
Losenice, z něm. Bergwerk). 



r é, í (é). 

^ I. Kvantita. 

L Samohl. é v některých vesnicích se prodloužila v // ve slovese 
bjéiet a v jeho tvarech, na př. : bjézi, bjéžel (Záborná). 

2. Za spis. / je / ve slovech : chlíb, chliv^ mlíko, 

3. Za spis. e vzniklé z / je / v participiích : zavříno^ zavřito, vodevřino, 
\ vodevřito^ zemlito. 

» Holek: Náře£{ českomoravské. 2 
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i, í. 

I. Kvantita. 

1. Za spis. ř je / ve slovech :. w/>ía/ se^pivo,zvíhat; někteří lidé 
v různých vesnicích říkají také: křiknout, vykřiknout, křik, výkřik. 

Poznámka. V nom. mn č. r. muž. je v některých jménech kon- 
covka i za spis. koncovku /, na př. : hoU, kluci, vojáci, obři, syni a t. d. — 
Je to změna tvarová. 






4. Za spis. e vzniklé z /je í ve slovech: utřitej\ vodevřitej, zavřitej, 

5. Za spis. i je / (^) : 
d) ve slovech: březa, řepa, utékat, véžka; 
b) v jednoslabičných infinitivech : chtét, jest, klet, mlet, mnít (m míti), 

plet, set. 

6. / vzniklé z / se zkrátilo ve slově zajic. — Vedle tvaru zajic říká 

se také zq/c. 

II. Jiné změny. 

1. Za spis. / je i: 

a) v dative a lokále j. č. náměstek tobi, sobi (v Dobroutově a Jano- 
vicích); v Záborné a ve Špinově slyšel jsem: po sobi, ale: k tobé; 

b) v imperative mn. č. všech sloves : vodevřite, zavřité, utřite, sednite si, 
modlíte se,dite (=: jděte), poUite\ 

c) ve sXowé^ diravej\ 

d) ve tvarech slovesa nadit: Kafka se nadije jako holub (H. Sázava) ; 
é) ve slově: Chotiboř (= Chotěboř); 
f) ve slovech: vomiíovat (oborávat), zamisovat (zaorávat). 

2. Za spis. / je ^ : 
d) ve slovech: čarodejnej, íarodenik, čarodenica, dřevenej (Špinav, 

V. Losenice), vedet, vedit, povědět, povedit (Poděšín, Rosička, Věžnička, 
V. a M. Losenice), VeSnička, Homi Vesnice', 

b) v mn. č. náměstky ten, ta, to : těch, tem, téma, — Tyto tvary však — 
jakož i tvary: téch, tém, téma — je slyšeti velmi zřídka. 

3. Za spis. /je ej s těchto pádech mn. č. náměstky ten, ta, to: 
tejch, tejm, tejma, — Je to změna tvarová. 

4. Za spis. i vzniklé z é ]e ou ve siové ďoura. — Někteří lidé v různých 
vesnicích říkají dita, i 

5. Za spis. i vzniklé z / je _ý ve slovese utýkat (Poděšín). Častěji i 
však se říká: utékat, J 

6. Za spis. i vzniklé z é ]g ý neb y v instr. j. č. r. muž. a stř. ná- 
městky ten a číslovky jeden, na př. : Pot tým mostem vyšlo procesí (Zá- 
borná). Déme s tym hochem (Sirákov). Z jednym koněm to nemohl vy- 
táhnout (Poděšín). 

Rovněž se říká: mezi tým nebo mezi tym; místo spis. zatím slyšel 
jsem jednou v Rosičce zatym; jinde: zatím. 
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2. Za spis. í je ej: 
d) v citoslovci ejnu (Záborná, Nové Dvory); 

l^b) ve slově ze jma (roční počasí), ^ \^ 

í:) v partie, min. čin. slovesa voctnout se: Gde sem ^^(vocejt? (Záborná). 
Poznámka. Za spis. i je ej v koncovkách gen., dat, lok. a instr. 
i inn. náměstek náš, váš: našejck, vašejch — naSejm, vašejm — našejma, 

vašejma, — Je to změna tvarová. 

3. Za spis. /je i: 
d) ve slovech : Mezřič, Pořič (vedle toho : Mezřič, Pořií), klina, křiSa^ 

^ lipa, misa, pice, panimáma (jen ve Velké Losenici), řibe, řiva, sila, iila — 

^ našHvit (zn navštíviti), řtkat^ povídat, posílat; — ale v H. Věznicích a M. 

Losenici říká se: misa; v Nových Dvorech, Volešné, Špinově. Janovicích 
^ a Dobroutově: říbi; v H. Věznicích: řibé, řiva; 

^ ^) v koncovce instrumentálu j. č. podstatných jmen vzoru kost: Křičel 

^^ bolesti (Poděšín); — a zhusta v instr. j. č. vzoru duse:\ZdL vesnici daji se 

na právo (Volešná); 
* c) většinou v koncovcev genitivu mn. č. podstatných jmen vzoru kost: 

, Nech tejch řeči! (Poděšín); 

d) v komparativě rejši, radši nebo rači^-i^ radši) : Rejši pudu dom 
^ (Sirákov). Radši se voběs (Rosička). 

ii Poznámka. Někteří lidé zkracují koncovku / i v jiných kompara- 

tivech, na př. : Máš to kraci (Rosička). — Často bývá těžko rozeznati, vy- 
slovují-li lidé na konci slova / či i, protože i na konci slov nevyslovuje 
se nikdy tak dlouze jako ve spisovném jazyku. 

e) V jednoslabičných infinitivech: bit, jit, pit, šit, vit — Někteří 
lidé však vyslovují: jít, pít, na př. : Co nemohli jit, ty byli schoděný 

k z voken dolu (Janovice). Co máte pít? (Nížkov). — Přihází se, že týž 

p člověk řekne někdy jity pit a někdy jít, pít. 

f) Z pravidla v koncovce 3. os. mn. č. -oji a -eji {-éjt): mají, daji, 
povídají, chtějí (častěji: ckcoú)^ líbéjí vědít, veřeji mně, slyšejí! musejí jit 

k nahoru ! 

Poznámka. Někteří lidé však nezkracují dlouhého / v koncovce 

-ají, na př. : Co délajiř (Brzkov). Teď se mají dobře vobá (Brzkov, táž 
^ osoba). A vona že nemají (Rosička). Vedli si stížnost, že mají velkou 

robotu (Záborná). 

g) Často v koncovce -ík: rymik, neboščik, katolík, rendlík a t. d. — 
Mnoho lidí však nekrátí koncovky -ik: Už je neboščik (Záborná). — Ve 

I slově rymik krátí koncovku -ik i ti lidé, kteří v jiných slovech této kon- 

covky nekrátí. Jen v Rosičce jeden stařeček vyslovoval vždy: rymik. 

h) Obyčejně se krátí koncovka -i těch slov dvouslabičných, ve kterých 
se prodlužuje první slabika, jako: Boží posel; jel pro zbóši; von se boji; 
f co to stoji? mněli sme zeli. 

cA) Někteří lidé v různých vesnicích zkracují / v instrumentálech : 
^ s nim, š čím. 

^ 2* 
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II. Vysouvání. 

1. Krátké i je vysuto: 

a) ve slovech : Mezřičt, Mezřii, Mezřič, Losenca (= Losenica), máslenca 
(ale ve Špinově a v Poděšíně : máslenica nebo máslenice^ pšenca (Pořežín), 
vápenca (=:: vápenice), velkej, voctnout se, procnu (=: procitnu, M. Losenice, 
votpoinout si; — kromě toho někdy ve slovese povdat (D. Sázava) místo 
povídat; 

b) v koncovce komparativu příslovcí -ijc {-ejc) : dálejc, dýlejc, dřívejc, 
pozdéjc, krásnéjc a t. d. 

2. Dlouhé / je vysuto ve slovech : nynčko, paňmáma, — V Janovicích 
zůstalo / ve slově panímáma. 

Dlouhé i se bezpochyby napřed zkrátilo v / a potom teprve vysulo. 

III. Odsouvání. 

1. Odsuto je začáteční i ve slově Talíján, 

2. Odsuto je koncové i ve slovech : Mezříč, Medřič, Poříč nebo Mezříč, 
Medřič, Poříč. 

IV. Jiné změny. 

1. Krátké i se změnilo v j ve slově sekajna (= sekanina). 

2. Za i je e ve slovech: malena^ selníca (v Záborné, Dobroutově), 
Serákov (t. j. Sirákov; toto slovo slyšel sem jen v Hrbově od 841etého 
starce [r. 1897]). 

3. Skupina ij se stáhla v i ve slovese přídu, přídeš a t. d. (v Jablonné, 
Špinově, Sázavě a Horních Věznicích ; jinde se říká : přídu a t. d.). 

4. Dlouhé / se roztáhlo v ej: 

d) po c, s, z ve slovech: cejn, cejtit^ sejto^ sejtko^ vocejtít se, zéjma, 
zejskat^ zej tra; 

b) v gen. mn. č. husejch (tento tvar slyšel sem v Jablonné a Volešné ; 
jinde se říká: husí nebo kusíck)\ 

c) v infinitive lejt (= líti) ; 

d) v koncovce -íček po j, z, z: lesejček, psejček, vozejček, nozejček. 

5. Za spis. / je ou ve slovech : čouhat (číhati), čouhačka. 

O. 

I. Kvantita. 

1. Za spis. o slyšel jsem ó ve slovech: ve tvarech času přít. slovesa 
bát se: bójim se, boji se, a t. á^ Bože, Bóéí, dožit, dále, dolu, dóm, hnojit, 
hájit, zaíiójit, hoři (Brzkov), chodit, móře, nahoře, nahoru, nahór (Dobroutov), 
pole (ve Volešné, v Brzkově, v Záborné, v Janovicích, ale častěji: pole\ co 
to stáji? strájit, ukráji (Brzkov). 

Poznámka. V některých z těchto slov říkají v různých vesnicích 
někteří lidé krátké o, V Dobroutově na př. říkala jedna stařenka vždy: 
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chodit, chodil, chodila sem, kdežto jeden výménkář říkal: chodit, chodil 
sem. V Janovicích řekl jeden soused: moře a druhý: móře, Nejčastéji je 
slyšeti vyslovovati krátké i dlouhé o ve slovech: dolu, dom^ hnojit, hojit, 
chodit^ pole^ strojit, — V ostatních uvedených slovech slyšel jsem vyslo- 
vovati vždy dlouhé o, 

2. Za spis. o je ů ve sloveeh: d&le (jen v M. Losenici), vod d&la, 
kupa (=: hromada ; D. a H. Sázava)^ pózdUli, rušte (jen v Nížkově), rkienec 
(t. j. rožženec, jen v Horních Věznicích, jinde: rošenec\ předl&ni, vl&ni 
(ale v H. Věznicích, Jablonné, Volešné, V. Losenici se říká: vloni) ^ v&ko^ 
lečnej, vusmej, 

3. Za spis. ť? je « ve slovech: la^tufka (Volešná) a buiec (t. j. obecní 
pozemek nebo obecní pastviště), které jsem slyšel v Janovicích, v Záborné, 
v Dobroutově, v Hrbově a v Pořežíně, na př. : Vystavěl si na bubci domek 
(Pořežín). 

4. Za (7 je 2^ ve slově kumpanyje (franc. compagnie). 

II. Jiné změny. 

1. Za spis. o je au ve slově aubušek (t. j. kyj, klacek; Věžnička). 

2. Za spis. o je ou ve slově ouvoce (ovoce). 

ů. 

I. Kvantita. 

1. Za spis. iř je ť? ve slovech: kozle (Rosička; v Záborné a Dobrou- 
tově: khzU), loj, mostek, rošt (t. j. růsti), smola, zvostat (t. j. zůstati). 

2. Za spis. ^ je u: 

a) ve slovech: kupa (v D. a H. Sázavě: kupa), mužů, muiel, muže 
a t. d. (v Dobroutově, H. Sázavě a Věžničce se říká: můžu, mUžeš t. d.), 
putit, vypučit (t. j. půjčiti, vypůjčiti), pudu (t. j. půjdu), půla (Polná), půlka 
(Hrbov; v Brzkově: p&lka), stůj! stůjte! vochomurka (muchomůrka), zbůjník 
nebo zbujnik — a ve příslovci domu, které je ostatně zřídka slyšeti; oby- 
čejně se říká: dom nebo dám. 

Poznámka. Ve tvarech slovesa moci je slyšeti někdy v^témž místě 
ů vedle u, na př. : Von to může dělat (Hrbov). Prosili vo pardon, že za 
nic nemůžou (Hrbov, jiná osoba). Strašidlo nám nemůže uškodit. (Záborná). 
Dneska nemůžu dělat (Záborná). 

b) Obyčejně v koncovkách gen. a dat. mn. č. podstatných jmen vzorů 
holíd?, muž, a v dat. mn. č. podst. jmen vzorů mésto, kuře, na př. : U Dušku 
sem si vypučil žebřiny (Volešná). Von to sám sousedům prozradil (Špinov). 
Toho starostu podal jeho přátelům (Sirákov). Sednite si ke kamnům 
(Špinov). 

c) V koncovce nom. j. č. přídavných jmen přisvojovacích : Vacku 
^ syn mi povidal (Záborná). 
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Byl jsem po dvé léta na rozpacích, mám-li tyto koncovky pokládati 
za krátké či za dlouhé. Neslyšel jsem jích, pravda, od nikoho vyslovovati 
dlouze, jako se vyslovují v jazyku spisovném, ale protože délka samohlásek •* 

na konci slov v nenucené mluvě vůbec nejeví se tak patrně jako na za- 
čátku nebo prostřed slov, nemohl jsem se odhodlati pokládati tyto kon- 
covky za krátké. 

Avšak po třetí cestě své vykonané v této krajině nabyl jsem pře- 
svědčení, že tyto koncovky jsou spíše krátké než dlouhé. Jsou ovšem všude 
lidé, kteří — napodobujíce bezpochyby jazyk spisovný — v těchto kon- 
covkách vyslovují dlouhé ú, ale toto ů nezní tak dlouze jako v jazyku spi- ^ 
sovném, lišíc se jen málo od krátkého u. V takových případech psal jsem 
'ú a 'Um. 

II. Jiná změna. * 

Za spis. ň je ou ve slově potouček, které jsem četl v obecním katastru ^ 

Velko-Losenském z roku 1785: vedle potaučka, — Nyní se tam říká:/í?- 
tkSek, 

I. Kvantita. 

1. Za spis. u je ú ve s\ové\^fnúž, 

2. Za spis. u je ou ve slovech: drouSka (t. j. družka, družička), 
kroupky, kvičerou, roučka (t. j. ručka, ručička), rouchadlo, stroukadlo, soukno, ** 
žaloudek, •v 

II. Přehláska. 

Po měkkých souhláskách samohláska u se nepřehlasovala : .) 

1. Ve slovecb^;^íuckal (všude), řeřucha (Dobroutov). 

2. V dative jedn. č. podstatných jmen vzoru me£ a pole. Lehli si 

k vohňu ( Věžnička). Šel g Bezovýmu kříSu (Záborná). Přišel sem k vašemu *• 

pólu (Janovice). 

3. V akkusativě jedn. č. podstatných jmen vzoru duše: Zajel sem 

slepicu (H. Věznice). Sednite si na lavicu! (Volešná). ^ 

4. V akkusativě jedn. č. rodu ženského náměstek náš, váš: Viděli 
ste našu krávu (Záborná)? 

Poznámka. Tvarů s nepřehlasovanou koncovkou u užívá ve všech 
vesnicích jen část obyvatelstva, tu větší, tu menší; slyšeti tedy v každé 
vesnici, kde se říká: k vohňu, ke kňéu, slepicu, našu a pod. též tvary: 
k vohni, ke kříši, slepici, na^ a pod. 

III. Jinézměny. 

1. Za spis. « je ^í ve slovech: kady, tady, fšady (vedle toho též: 
fiude\ pokad, potad, vocaď, votkad (ale v Malé Losenici se říká: pokuď, 
potuc^ vocuď, votuď). ^ 
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2. Za spis. í/ je í? ve slovech. ^vokásat, pohazovat, Kíusborek nebo 
Krusborek, vochomurka (muchomůrka, M. Losenice). 

3. Za spis. íí je ^ ve slovech : hlybokej, hlyboko, pomaly. 
Poznámka. Samohláska u zastupuje německou samohlásku o ve 

slovech furt, pruhovat a německou samohlásku o ve slově Šumfeld (t. j. 
Schonfeld, vesnice u Přibyslavě). 

IV. Vsouvání, vysouvání, odsouvání. 

1. Vsuto je « v číslovkáchv^j^rfww, vasum, 

2. Vysuto je u ve úovez\í<^abovat (něm. x2L\Ai&rí)/ ištrment, 

3. Odsuto je u ve slovech : ái/w nebo dom (z tvaru domu, který se 
také vyskytuje), «aAť?> (Dobroutov), poznov. 

ou. 

I. Kvantita. 

Za spis. oti je « ve slovech :./«^«^«/ (vedle toho tél: fouknotu\^hrjida, 
hušČina,^Jčula (t. j. ^o\i\Q\^uc/ia, (struha ^ stlustnout (stlustl;ale v Nížkově 
jsem slyšel: tak sem stloust), 

II. Změna stupňová. 

Za spis. ou }e ej ve slovech: kejkat, zahejkat (t. j. houkat), Hejkal 
(název strašidla), hlejb (komparativ ku příslovci hlyboko)^ hlejpka (t. j. hloubka). 

Tato slova vznikla ze starších tvarů: hýkat. Hýkal, hlýb, hlýbka tím, 
že J? se roztáhlo v ej jako ve slovech: bejk, bejt, dobré j, 

ú. 

L Kvantita. 

Za spis. á je « ve slovech: úleva (Horní Sázava), umluva,(^inor, útěk 
(Záborná; vedle toho častěji: outék). 

II. Přehláska. 

Po měkkých souhláskách ú se nepřehlasovalo v í, nýbrž roztáhlo se 
v ou: 

1. Ve slově žouiel, gen. šoušele, 

2. V instrumentale j. č. podst. jmen vzoru duíe: Pod lavicou stál hrnec 
(Nížkov). 

3. V instrumentálech j. č. náměstky ona: Běž za ňou! (Záborná). 

4. V instrumentale j. č. rodu žen. náměstek náš, váš: Mluvil sem 
z vašou tetkou (Poděšín). 
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Poznámka. Tvarů s přehlasovanou koncovkou au užívá všude jen 
část obyvatelstva, tu větší, tu menší; druhá část obyvatelstva užívá tvarů 
s koncovkou -/. 

III. Roztažení. 

Za spis. ú je ou na začátku slov f kromé slov výše uvedených) '^ouíet, 
oumysl, ouroda, ouřad a t. d. 
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I. Kvantita. 

Za spis y je ej ve slově nejčky (Dobroutov, Hrbov, Nové Dvory) 
a nejčkom (Záborná). 

II. Změna jakosti. 

1. Místo y slyšel jsem vyslovovati zvláštní poloklásku v participii 
minulém čísla jednotného slovesa býti. Tato polohláska, kterou označuji 
písmenem i>, zní asi tak. jako když vyslovujeme samohlásku e nebo / ústy 
jen maličko pootevřenými, při čemž zadní část jazyka nepatrně se přiblíží 
k ponebí. Tím vzniká zvláštní temný, nejasný zvuk, který však není 
hrdelný jako staroslov. b. 

Lidé, od nichž jsem slyšel tvary: bhl, Hla, b^lo, vyslovovali je asi 
tak, jako by se psalo: bl, b-la (dvojslabičně), b-lo (dvojslabičně). 

Tvary : b^l, bbla, bblo slyšel jsem vyslovovati v Janovicích, v Zábomé, 
v Dobroutově, ve Věžničce a v Hrbově, 

Avšak ve všech těchto vesnicích je slyšeti též tvary: byl, byla, bylo. 
Někdy týž člověk řekne jednou bzl, nebo bhla, nebo b^lo, a po druhé: 
byl, nebo byla, nebo bylo, jak se mu to » připlete*. 

Tvar množného čísla však zní vždy: byli (pro všechny rody). 

Příklady: Letos sem tbl vosům neděl ve špitali (Janovice). Tak 
nebblo to strašidlo? Dyby to bvl člověk, tak žádnej člověk vo půlnoci tam 
tady nepojede (Záborná). To bftla škola tady ten domek (Dobroutov). 

I v Polné jeden z předních měšťanů vyslovil několikrát btl, 

V Dobroutově slyšel jsem od jedné stařenky která však mluvila ne- 
zřetelně, vysloviti polohlásku c za spis. y též ve slově pztel (t. j. pytel). Jiní 
lidé v této vesnici však říkali petel (obyčejné e), 

2. Za spis. y je obyčejné e: 

a) ve přítomném čase sloves vzoru krýti; indikativ : sakreju se, umeju 
se atd.; imperativ: zakrej se, uměj se; 

b) ve slovech: Pešold t. j. Pyšely na Moravě (Dobroutov), petel {Do- 
broutov), serovej (Záborná, Hrbov), serovátka (Záborná, Hrbov). 

III. Stažení. 

yj se stahuje v ý: výdu atd., na př. : Tady se mluví tak, jak to komu 
z huby výde (Sirákov). 
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1. Ve slově putynka vzniklo y z dialektického ý. 

2. Za spis. ^ je všude ^*; bejk, bejt, dobrej, umejt, sakrejt. 



B. Soiitiláslcy. 
Souhlásky 1; r, ř. 

Šembera praví ve spise: » Základové dialektologie československé «, 
str. 41., že v Janovicích a Dobroutové dosud se rozeznává široké t Tako- 
vého i jsem v těchto vesnicích už neslyšel a v jiných vesnicích také ne. 
Všude je slyšeti totéž /, které se vyslovuje v ostatní češtině. 

1. / je vsunuto ve slovech. ^í?;'^?^^/^?/" (Dobroutov), vejdlumek (skořápka 
vaječná, výdumek; Záborná). 

2. / je vysunuto ve slovech : esi (t. j. jestli), japko, másnica (Záborná), / 
mha, ntynářy mynářskej, řemesnik, šupka^ umrčí; — pak v citoslovci hele! 
{= hlehle). 

Poznámka. Vedle slov esi a másnica říká se také: jesli (Hrbov), 
esli (Rosička), máslenica, máslenca (Jablonná). 

3. / je předsuío ve slově lutrejch (t. j. utrejch, Hrbov) ; 

4. / se odsouvá často v participiu min. čin. rodu muž. č. j. kmenů 
zavřených : útek sem, přibéck sem, přines sem, nefíim sem si atd. — V Ja- 
novicích se / z pravidla neodsouvá: Gregor ju vodvezl — Jinde se užívá 
takových participií s koncovkpu / i bez koncovky / vedle sebe; 

5. / se odsulo na začátku slova ve slově éica, žička (V. Losenice) ; 
jinde se říká: élica nebo šlice, šlička; 

6. / se přesmyklo ve slově: zlica^ šlička; 

7. / se změnilo v »* ve slově: vembloud. 



1. r je vsunuto ve slově: prostraňky; 

2. r se změnilo v / ve slovech: brambola (v Hrbově, v Záborné a 
v Janovicích * vedle toho též se říká : bramboro\ falář, laubíř (Brzkov ; ve 
Věžničce : raubíř^ raubirskej), legrace, legruia, levit, levimik (v Rosičce jsem 
slyšel : revimik\ plyskejř^ pulmistr, Klusborek (Krucemburk) ; 

3. r se změnilo v dř ve slovech : kadlátky (t. j. švestky), pudmistr 
(Nové Dvory); 

4. za r je é* ve slově bedleni t. j. brdleni (přehrada ve stáji ; Dobroutov) ; 

5. za samohláskové r ve slově: .r^r^ je ro\ kroz (Záborná; jinde: skrz)\ 

6. za r je ^ ve slově škrábat (Záborná) ; vedle toho také : škrábat 
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r. 



ř se změnilo v ;- ve slovech: dvirka, porad (v Hrbově, Záborné, Vo- 
lešné, Špinově, Nížkově, Brzkově; jinde jsem slýchal: pořád), starec, — 
Vedle pořád říká se v uvedených vesnicích také: pořád. 

Před koncovkami -skej a -ství nékteří lidé mění ř \ r, b, někteří za- 
chovávají ř, na př. : kluci raubírský (Věžnička), hospodářství (Dohroutov) — 
císařské; (Záborná, Brzkov), hospodářství (Záborná), kancalářskej (Horní 
Sázava). 

<; Souhlásky n, ň. 
n. 

1. « se vsouvá do slabiky mé: mnésto, mnét (t. j. míti), vejmněnkář. — 
Jen ve slově zamítat neslyšel jsem vsouvati n; 

2. n je vysuto ve slovech: hromice, ištrment (Brzkov), nyčko, nyčkom, 
nyČky, nejčky, rymik (t. j. rybník), sekajna; 

3. n se změnilo v m před d di p we, slovech : hamba, Pámbu, sa- 
kumpak — a pak ve slově: Šumfeld (něm. Schonfeld); 

4. n se změnilo v ri'. 

a) před k ve slovech: břinkl fasunék (ze slova fasuňk), plaňka, pro- 
stránky, řezaňka, šraňk; 

b) ve slovech :/ vnuk, vnouče (M. Losenice) ; 

c) obyčejně v koncovce -na: brachňa (t. j. brašna), kklňa, pazderna, 
studna atd. (Výjimky viz u vzoru duJ^e\ 

5. Za « je / ve slově: lumero (Janovice). 

ň ztvrdlo v «.• 

á) ve slovech: svinskej, nynčko, nynčky; 

b) ve přítomném čase slovesa stonati: stúnu, st&nel, stune, stůněme, 
stůněte, stůnou. — Ale v Poděšíně, Nových Dvorech, Volešné a Velké 
Losenici slyšel jsem ň: stůné. 

Souhlásky d^ ď; t, f. 
d. 

1. dř je vsuto ve slovech: zdrát, záralej ; Jendle, tadle, todle, tudJe, 
tadydle; bedlení (t. j. přehrada ve stáji, Dobroutov ; bedJenizz. brdlení^z brleni) ; 

2. d je vysuto ve úfíis^c\í'/fráznej, zvihat, zvihnout, felébl (Janovice); 

3. d je odsuto ve slovech: itó«, zber; 

4. d se změnilo v tíT ve slovech : dosud (Záborná, Poděšín), dokad, 
pokaď, vocaď,votaď, votkad (Janovice, Dobroutov, Záborná, Poděšín a j.); 
vocud, votkud, votuď (M. Losenice) ; v N. Dvorech též ve slově pořád. 
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Avšak d se nezměnilo ve slovech doposavad, dosavad, posavad. 

5. Za tíř je r ve slovech x herbávi (V. Losenice), hrbávi (Záborná), 
.svarba (všude). 

6. d se mění v / před temnými souhláskami: vot císaře pána, vot 
čeho, pot farou, hnetka, nátka (t. j. nádcha), kromátka, votpoiedne, sám voí 
sebe, pot tejma lesíma. — Kromě toho d změnilo se v / ve s\o\^upiovanej. 

7. Skupina dj mění se z pravidla v ď, nikoli v z: kádét, sádét^ vy- 
chádét, zboudét (Záborná); votsoudínej, vyhodénej, nahraďovat, přesadovat, 
vysaďovat, doprovádet 

Odchylky uvedeny jsou v časování. 

8. Skupina ds^ změnivši se v ts, splývá v ^ ve slovech: hospockej, 
ivejcká vojna (t. j. Svejdská)^ přeci, vocad — ale: voi sestry, vot sebe, 

9. Skupinu dš někteří lidé mění v č, říkajíce:, r^^/ (t. j. radši), kA«í?i 
(t. j. chudší), mlačí (t. j. mladší), — a někteří lidé ji zachovávají, vyslo- 
vujíce: radH, chudší, mladší {rídi^oáohu]ic^ bezpochyby jazyk spisovný), 
na př. : Nás dva mnéX ^nejrači (Sirákov). Radši se voběs (Rosička). 

rf. 

1. úT se mění v j: 

a) v imperative j. č. pod před příslovcem dóm: poj dóm! (všude). 
V Nížkově volal otec na chlapečka: pod! pod! poj dóm I — Sice se H\iéL pod 

b) V imperative mn. č. pojte : pojte jest! pojte dóm! pojte do seknic! 
(skoro všude). 

c) V imperative mn. č. sejte (zz: sedte; Janovice). Vedle tvaru sejte 
říká se v Janovicích také: seďte. 

V Horních Věznicích, Jablonné a Volešné říká s^.ypoďte, v Malé 
Losenici : ^í?//^. — V ostatních vesnicich, kde je pravidlem tvar pojte, ně- 
kteří lidé říkají: poďte, napodobujíce bezpochyby jazyk spisovný. 

2. d mění se v / před temnými souhláskami -J tetka, teťkom. 

V imperative mn. č. 2. os. před koncovkou -te souhláska d buď zů- 
stává, buď se mění v f (což je často těžko rozeznati), na př. : seďte, hleďte, 
přiďte (Záborná, Brzkov, Jablonná), seďte (M. Losenice; al e přite \ sefte, 
přitte (Poděšín), sette (H. Věznice ; ale : přite) ; viďtej (Rosička) ; byďte « « 
(Brzkov). 

Poznámka. Místo tvaru přiďte říká se přite v Dobroutově, Horních 
Věznicích, Janovicích, Záborné, Nížkově, Malé Losenici. Tvdivljrírite možno 
vysvětliti dvojím způsobem . ď buď se vysulo anebo se změnilo v /, načež 
/ ztvrdlo v /: přifíe — přitte; tt pak se změnilo v /. 

3. V Dobroutově slyšel jsem imperativ: vodbyte je! (místo: vodbyďte 
t. j/odbuďte). — Tvar vodbyte může se vysvětliti právě tak jako tvar přite. 

4. Skupina ď -\' s změnila se ve skupinu j '\- c ve rčení : poj cem 
(t. j. poď sem). Toto rčení je slyšeti ve všech vesnicích. Vedle rčení : poj 
cem je slyšeti od některých lidí rčení: pocem! (v různých ve.<inicích). 
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t. 

1. /je vsuto v citoslovci stakra! 

2. / je odstUo ve slovech: kadlec, kartička; 

3. / je vysuto ve slovech: ^j/í nebo jesli, kerej, nikerej, masnej, 
procnout (M. Losenice), přehršli, skvosnej, ščasnej, sesnáct, šaty se řpýtily 
(Dobroutov), zlášní — a před c: vrátil se k ocam, pomodli se za dušičky 
v olisci; 

4. / se zménilo v ^ ve slovech: křenko (t. j. střenka), škrknout (t, y 
škrtnout), skřemší (t. j. střemši), sektdca^ seknice (Záborná ; vedle toho : 
sednica, sednice) ; 

5. / se změnilo v rf ve šlové sednice (V. a M. Losenice, Nové Dvory, 
Brzkov, Nížkov, Sirákov); 

6. / se zménilo v j ve šlové schoř; 

7. / se zménilo v / ve šlové laštofka (Podéšín, M. Losenice) ; laštufka^ 
(VoleSná). 

8. Skupina tj zménila se z pravidla v t naproti spisovnému c, na př. : 
kátit (t. j. káceti), vobratH (t. j. obraceti), vyplatit (t. j. vypláceti), vymlá- 
tino, vyplaténej dům, zaplatino, převrátinej svět. — Odchylky uvedeny jsou 
v časování. 

9. Skupina ts splývá se: déckej, bohactvi. — Ale slyšel jsem vyslo- 
vovati: Bratský louky (Véžnička), Hutskej dvůr (D. Sázava). 

10. Skupina ti splává v č: králi, viči, zvéča. 

ť. 

1. r je vysuto ve slovech: třišky, pusté, propuste, votpuste, výpuste. 

2. f se zménilo ve: 

a) v imperativech: chyc, chycte, vrac, vracté ; vobrac,vobracte; zaplač, 
zaplačte (všude); 

b) tu a tam v partie, min. čin. slovesa cktét: chcel (H. Sázava, Jano- 
vice). 

3. / ztvrdlo v / ve slovech: dešt, dýšt (ale: dešiíe nebo deště atd.)» 
bodejt (Véžnička, Volešná; v Rosičce: bodejť), nešt 

Poznámka. V Dobroutové se říká dešč; v Záborné a Podéšíné: 
dešč i dešt; v H. Věznicích dešt i dýšt\ v D. a H. Sázavě: dýšt a dýšč\ 
v M. Losenici : dýši, gen. dešti; v ostatních vesnicích dýšt, gen. dešče nebo 
dešti; — V Janovicích slyšeti tvary: dešč, déšť, dešt, dýšt (g. dešče a deště). 

4. Za f }e p ve slovech: šperk (t. j. štěrk), šperkovat (t. j. štěrkovat). 

5. Za spisovnou skupinu št je zpravidla skupina ší: ešče (t. j. ještě), 
dešle, plášč, ščasnej (t. j. šťastný), ščesti, spuščenej. 

Poznámka. V Jablonné a M. Losenici je pravidlem skupina i/./f A/, 
dešti, plášť, šíásnej, štisti, spuštinej, — V ostatních vesnicích je vedle oby- 
čejné skupiny šč slyšeti od některých lidí skupinu št, zvláště v pádech 






29 

slova deit: deště, dešťama. Stává se, že týž člověk řekne jednou: ué je 
po dešči — a po druhé: ué je po dešti (Záborná); — jednou: ešíe prší — 
a podruhé : ešté prší (Nížkov). 

6. Skupina t -\- s změnila se ve skupinu y-j-r ve rčení: ajci! (t j. 
ať si). 

Souhlásky b, v, m, p. 
b. 

1. b je předsuto ve slově breptat a jeho odvozeninách; 

2. b se změnilo v w ve slově ryntik (zřídka: ?ymík)\ 

3. b se změnilo v p ve slově patálija nebo patálije (Hrbov) ; 

4. ^ se mění v p před temnými souhláskami: ve vopci (t. j. v obci), 
vopstlka, voptáčka, 

v. 

1. z/ se předsouvá ve slovech, začínajících samohláskou (?.• z/^tó, vobout 
(t. j. obouti), vokno, voko atd. — Ve slově í?/ť'r nepředsouvá se o, V Brz- 
kove jeden soused nepředsouval nikdy v ve slově obr (t. j. obr). 

2. z/ se vysouvá: 

a) před koncovkou -j/z/ř; králosťvi\ 

b) ve slovech : náščeva nebo náitéva, naščivit, nebo naŠtívit, podlikacky, 
předčirem, slict, vobltct, vyslict, slikat, voblíkat, vyslíkat, slastní; 

c) ve slově felébl (t. j. Feldwebel ; Janovice) ; 

d) ve slově : setnica, setnice (= světnice ; Hrbov). 

3. v se odsouvá: 

a) na začátku slov před skupinou souhlásek: dycky, dyť, sckádét {t,]. 
vzcházeti), zhkru, skřisit, skříšení (t. j. vzkřísit, vzkříšení), spomenout si, stát, 
stanu (t. j. vstáti, vstanu; ale v Poděsínč slyšel jsem také: fstat\ stávat 
(t. j. vstávati), stoupnout do setnice (t. j. vstoupiti) — pak ve slovech: 
šak (t. j. však), sepnout se (t. j. vzepnout se) a sejit (t. j. vzejíti): Šak mu 
povím (Nížkov). Voves hesky sešel (Záborná; t. j. vzešel). Kůň se sepjal 
(H. Věznice; t. j. vzepjal). 

4. v se změnilo v 3 ve slovech: brabec, brabenec^ brstva, (t. j. obilí 
narovnané v přístodůlku), břeščet, břískat, břiskot, jabor, pabouk (v Dobrou- 
tově babouk\ pabucina, pobřislo, serbus (obecní strážník; z latinského slova 
servus), bubec (obecní pozemek ; slovo to vzniklo ze slova vkbec = obec) — 
a ve slovech :/<í^ (t. j. páv, M. Losenice), ochtáb (Brzkov). 

5. Z' se změnilo v /: 

a) ve slovech : fousy, fousáč, jousatej, cou/nout, coufat. 

b) v mění se v / před temnými souhláskami a na konci slova, končí- 
cího větu, na př. : / PodHíni^ f Sirákové, f tom lesi, učil se myslijcem, 
fčela, \xfsi, morafskej, dobroutofskej^ janofskejy niškofskej ; fšecky ; je doposud 
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r :r xéní •t t •' ^í.í* 3a <.-.TTn ií^iTa. kSEré 'e zrcsřed wítv rřed 
-Jc-y-ísu poítn^icím /'Xrxra v^i-LZ^askzr:^ cioe-a nfii:^ * ju. ttco«ť± sCotc za- , 
]ic-%*uUtné íc»ir..^^H:/ji r z7'úJ:ri zrtzfř.rjň: zzeco žrf-íí pti txkiTCm si rve 
Sř*rici';*iCi na pf . r^'-* ":> > scra-íícla Zacctriá . a^Kc =n :^ / r ' ' — vo- 

A- ^ ^ 

/5 a íir, rA.ř-.; vt z^é t ^ al'í t:c- *' zrn <íačé :. -esnéŤ oez^ / ::řed te-n- 
n^'rr.: Vv^r>^*ica:r± na př .- lokálech '^ i^iwzk, f EcuJaLni t. j. t B:h- 
Ci.c é . / jf,iuj:r:€ zzi / •var:»tj: nez^ v x«:iajec*, / mušími, r .^^trtrcs-Zz, 

7. V Jir.r, vících r^čktčří scark li.ié mcni r t « p^ samohláskách, ca 
Icr.ci 5>.7a. ar.í^V^ r.á*IeC-'e-l: sc-ihláska. na pr. : Z cosa mu tekla kreu, 
fy*^^i^ 2: wiiář t ;. voTía . Zr :ztna sesi ^'čžéel dzc:L — V Zábomé někteří 

H. V r'*zných ve?ricícr. néktefí 'Jde říkají: /amdal místo fcvidal, na 

1 m «4* zmér.:>j v -6 ve slovech: brabemc t. j. mraTenecV ftsetne: 

2 w !ie zmér*:!o v n ve slovech: mdzéi, střencka 't j. modrý btrz . 
ri Za w j^r 1' ve s'ové : z j^ikomurka mnchomůrka, M. Losenice>. 



\. p stí fjfívilo ve slové struck t i. pstruh »; 

i. p %f, zmérS.o v / ve slovech: /á,^ ( M. Losenicej, /tái (všude »; 

\ P v: zméníle v ^ ve slové babouk jen v Dobroutově ; jinde : pabauk). 

Souhlásky g, k, h, ch. 

1. Původní ;^ se změnilo v k ve slovech: fakan, karda, kati^ kazda^ 
kořalka. 

2. fi je vsuto ve slové fángle (t. j. Fáhnlein, Věžnička). 

3. /; .se vysulo ve slovech ;//^' (z nigdá; slovo ii/V/a slyšel jsem ve 
•^f/ínové, ve Volešné, ve V. Losenici, v Hrbové; jinde se říká: nigdá\ 
nidť ^^pínov, V. Losenice, Janovice), nede (V. Losenice, Volešná, Špinov), 
nhlo řVoIe^ná, Špinov;, nédy 'Špinov). 

k. 

\. k se odsulo ve slovech: dyž, dyhych atd. — Také ve rčení: do ví 
co .-: kdo ví co. — Je také možno, že k napřed se změnilo v g, načež 
f^, %ii odsulo. 
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2. k se změnilo v ^: 

a) ve slovech: £do, gde, gdy a ve složeninách jejich: négdo, nigdo, 
atd.), glubat (v M. Losenici), grejcar, cugr, cugrovo, legrace, legruta, 

h) Předložka k mění se v ^ před slovy začínajícími jasnou souhláskou, 
na př. : přišel sem g Boudalovu; Sel sem g Horní Sázavě; přišel sem 
g děkanství; přivázali žok g zadnímu kolu. 

3. k se změnilo w h ve slovech : kdo, kde, kdy a ve složeninách jejich : 
nikdo, nikdo atd. — Tvary: kdo^ kde, kdy atd. slyšel jsem jen v Nových 
Dvorech od 781etého starce (r. 1897.) Všude jinde jsem slyšel: gdo, gde, 
gdy atd. 

Změna souhlásky k w k nevykonala se přímo; k se napřed změnilo 
v g, načež g se změnilo v //. 

4. k se změnilo v ck ve slovech: ckrt (t. j. krt, krtek; Dobroutov), 
kontracht, trachta, ocktáb (t. j. oktáv). 

5. k se vysulo ve s\ové japak: Japak bych si uvařila? (Dobroutov). 

h. 

1. A se předsouvá: 

a) před a ve slovech: kapatyka^ karrest; někteří lidé také ve slově: 
Hamerika (M. Losenice); 

b) před « a ť7« ve slovech: ktidit, kudéný maso (v H. Věznicích, 
V. a M. Losenici : kuzený maso), hucko, kuH (částečně v Dobroutově, Záborné, 
Janovicích; jinde jen: ucko, ušt)^ kulica nebo kulice (v Dobroutově, Zá- 
borné, Janovicích, Věžničce; jinde ulica nebo ulice\ kulička (M. Losenice), 
kužel (všude), koul (v Dobroutově, Záborné, Janovicích, V. Losenici; jinde: 
oul). 

2. k se vysouvá: 

a) ve slovech : korouvička (t. j. korouhvička), zarada (t. j. zahrada), 
keleí (t. j. hlehle); 

tí) v náměstkách: tenle, tale, tole — a ve příslovcích: tamle nebo 
tátnle, takle, tule, tadyle. 

Poznámka. Mnozí lidé v Záborné a Janovicích říkají: takle, tokle, 
tyhle, tuhle; gen. j. č. tohohle, tyhle; dat. j. č. tomuhle, tyhle. 

3. k se odsouvá: 

d) na konci slova ve slově Pátnbu; 

b) na začátku slova: 

a) před ř: řbet, řeblo, řeben, řebínek, to víno reje, Hbé, řiva, řmi, řntot) — 

/3) ve slovech: vézda, vézdička, lok (t. j. hloh), lokovej, Ronov 

(nr Hronov), ranice (i= hranice ; toto slovo slyšel jsem jen v Pořežíně : 

Tam na vrchu sou losenský ranice \ selnica de jen k losenskejm ranicitn): 

c) prostřed slov, vzniklých složením ze slov uvedených: Nechtě se 
mně vofát; vořál sem se; voda je už vořátá; pořbetnik; zařmilo. — Ale 
v Janovicích jsem slyšel: vokřál sem se. 



ř 



Souhlásky z, s, c. 

z. 

1. 2 se změnilo v j ve slově jřidnout, na př. : leny jřídly (Poděšín); 

2. z se znniěnilo v i ve slovech, '-í/i^w a steška (místo stezka zn stezka); 

3. z se změnilo y d ve slově: Medřil (t. j. Meziříčí), medřickej. 

4. z mění se v s: 

a) před temnými souhláskami, na př.: stráta, stratit, skazit, splesnivlt; 
bes tebe, skrs tebe; rostlouct, roskázat, rospárat; 

b) ve slovech: sejit (t. j. vzejíti) a sepnout se (t. j. vzepnouti se). 

5. z se vysouvá před sykavkami j, i, na př. : zvostala besebe (t. j. bez 
sebe); r osekat (t. j. rozsekati), rosívati.]. rozsívati), roš^ipat (ty rozštípati), 
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Poznámka. V Horních Věznicích někteří starší lidé odsouvají | 

A také před r, říkajíce : rabat, rábé, rabice, rach, romada, rotek. Tak pravil 
jeden soused: »Vem rábé, budem to rabat na romadu^^ — V Brzkově 
a Dobroutově mi pravili, že se tak mluví v H. Věznicích všeobecně. To 
snad bývalo dříve; nyní mluví tak jen několik starších lidí. I 

4. h se změnilo v / ve slovech: lefko (Jablonná, Volešná), vlfko | 
(Nížkov) ; 

5. h se mění v ch: 

a) na konci slov, začíná-li následující slovo též věty temnou sou- 
hláskou, na př. : Lech sem si pot strom. Nemoch sem k vám přijit ; 

í) na konci slov, kterými se končí věta, na př. : Von se jim vyhejbal 
a nemoch; 

č) po s: Schod sena! (t. j. shoď). Fšecko sem schádél (t. j. scházel). 
Tak ho chtěli schladit (t. j. shladit) ze světa. Schořela (t. j. shořela) tam i 

chalupa ; 

d) ve slovech: buchví (t. j. Bůh ví), chlejsta nebo chlista, chmátnout, 
nachmátnout, ratchouz, lechkej, lechko (častěji než lefko). 






ch. I 

1. ch je vsuto ve slově voschápnout se (t. j. osápnouti se), na př. : Von ^ 
se na ně voscháp (Dobroutov). | 

2. ch se zniiěnilo v ^ ve slovech: kolera, skovat (t. j. schovati), 
křadnout (t. j. chřadnouti; Záborná); krásti (sazenice zelné, Jablonná), 
křástky (totéž, Záborná), křastiny (t. j. chrastiny; tamž). 

3. ch se přisulo ku předponě pra : prachnic, prachdidoušek. — Před- 
pona prach se často odděluje od slova, na př. : To byl pra^h můj dědoušek 
(Rosička). Prach to bylo nepatrný (Rosička). 

4. ch se vysulo ve slově nešt. 

5. Za ch je s ve tvaru scete, kterého užívají někteří starší lidé 
v Poděšíně. 
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rošplichat [i, j. rozšplíchati). — V tomto případě bezpochyby z se zménilo 
v j (před i v i), načež ss nebo ii splynulo v jednoduché s nebo i: z beB 
sebe, roz^plíchai vzniklo: bessebe, rosšpHc/mt — rošlplichat a z toho: besebe^ 
rošplichat. 



S. 



1. j se předsulo ve slovech: střešné, střída (Jablonná). 

2. s se vysouvá: 

a) ve šlové mnéskej (t. j. méstský); 

b) před j a i; na př. : pře střechu (t. j. přes střechu), pře sebe (t. j. 
přes sebe), pře ščít, pře šedesát let. 

^ 3. í se odsulo ve slovech: křenko (t j. střenka), ^nV^^ (Záborná), 

křivan (Záborná, Dobroutov), Křivánek (tamž), třapec, 

4. j je nahrazeno souhláskou c: 
"'' a) ve slovech: cakra, kapca; 

^^ b) v koncovce přídavných jmen -skej v těchto přídavných jménech : 

borckej mlejn, Dvorckej, záborckej, polekej, uherckej, renckej, myslifckej, 

Vondřejcká hromada (t. j. hromada na sv. Ondřeje). 
> c) v příslovci ouctné (zz ústné, Záborná). 

A. 5. j se změnilo v š ve slovech: šáhnout, Skaroupka (Záoorná, Poděšín), 

^ skořápka (M. Losenice), škarpa, poskvrna, slupka (Poděšín, M. Losentce), 

** šupka (t. j. slupka; Dobroutov), šmytec, spekulant, 

6 Předložka s (původní nebo vzniklá z předložky z) mění se v š před 
^ č, na př. : v? čím zaplatíme ? (Brzkov). Jeli zme š čeledínem na pole 

(Poděšín). Co je šeptem, to je š čertem (V. Losenice). 

^ 1. s změnilo se v z: 

^ a) ve slově zdrava (t. j. strava) a v 1. os. mn. č. zme, na př. : Mněli 

^^ zme pacholka (Špinov). — Tvar zme slyšel jsem ve Věžničce, v Podéšíně, 

Hrbově, Záborné, Janovicích, Dobroutové, Spinové, Volešné a Nových 

^ Dvorech; jinde jsem slyšel vyslovovati: sme. 

^ Vedle tvaru zme praví se v uvedených vesnicích také sme. V Jano- 

vicích týž stařeček říkal někdy: zme a někdy: sme, na př. : Dyzme (t. j. 
dyž zme) tam přišli, šli zme do patálije. — Tam sme byli vopilí fšecky. — 

-^ Chodili zme pro maso g řezníkom. Byli sme vod jedny kumpanyje. 

^) Předložka s mění se v ^ před jasnými souhláskami a před /, r, w, «, 
na př. : z bratrem, z dědou, z hochem, z volma, z legrutou, z ramena, 

♦ z matičkou, z nevěstou. 

• ► Výjimka: s ním, s ňou nebo s ní, s náma, s váma, s němá nebo 

.f nima. 

í) Předložka se změnila se v ze (i ve složeninách), na př. : spadl ze 
stroma, ze sestrou, ze ženou ; von se ze stromem svalil ; vlk mně zezere. 

Výjimka: se mnou. 

Ho Sek: Nářečí českomoravské. 3 
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d) Ve předložce přes mění se koncové s \ z před jasnými souhlás- 
kami a před I, r, m, «, na př. : přez Boudalov, přez Dobroutov, přez Hrbov, 
př0Z Věžničku, přez louku, přez rok, přez most, přez noc. 

c. 

1. Za spis. ^: je j v číslovkách: jedendsty dvanást a t. d. 

2. Za dialektické ^ je ř ve příslovci dyčky (t. j. vždy; Záborná, 
Volešná). 

3. Skupina c-\- s splývá v c\ nice (t j. nic se) ho nechytlo (Záborná). 

Souhlásky ž, š, č. 
ž. 

1. i se odsulo ve slovech: dycky, dyť. 

2. i se změnilo v řve slovech : drúbeř (V. Losenice, Hrbov, Záborná), 
krádeř (tamž), mládeř (tamž), Stříteř, (tamž). 

3. i se mění v š před temnými souhláskami: neboSka^ uš to vím, aš 
se vrátím, uš su tady, uš sme doma, dyJí přišel, dyš šel, dyš sem se vrátil, 
dyš se napil, rfyi sme tam přišli. 

4. i před / v rychlé, nenucené mluvě se vysouvá, na př. Dy šli dom, 
potkali myslifca (t. j. dyž šli . . .). — i se napřed změnilo v í, a ii sply- 
nulo v i. 

5. i před s v ústech mnohých lidí mění se v s, na př. : as se vrátím, 
US su tady, us sme doma, dys sem se vrátil, dys se napil, dys sme tam 
přišli. — i se napřed změnilo via toto v s, 

V rychlé, nenucené mluvě pak ss v ústech mnohých lidí splývá 
v s, na př.: dysem se vrátil, dysme tam přišli (t. j. dyž sem se vrátil, dyž 
sme tam přišli). 

6. V Janovicích jsem slyšel změniti i před s v j: Tak nám bylo 
zima, aj sme (t. vojáci) utíkali do mněsta = až sme . . . 

7. Skupina ii splývá v i: uší (t. j. užší), niši (t j. nižší). — i se 
napřed změnilo v i a ii se zjednodušilo v i. 

8. Skupina šs splývá v í: To je boská (t. j. božská) pravda (Záborná). 

9. Skupina šz splývá v z^ na př. : Dyzme ( zn dyž zme) tam přišli, 
šli zme do patálije (Janovice). 



1. i se vysulo ve slově renčdk (Dobroutov). 

2. Za spis. í je s ve slově škrábat (t. j. škrábati; Záborná). 

3. Za spis. i je ť? ve slovech: lepči, počta. 

4. Za spis. i je ch ve slově brachňa (t. j. brašna). 

5. Skupina h v témž slově splývá \ s: Chodil do biteskejch (t. j. 
bitešskejch) lesu (Janovice). 
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Poznámka. Končí-li slovo souhláskou i a začíná-li následující 
slovo souhláskou s, zůstává obyčejně koncové i předcházejícího slova 
nezměněno, na př.: í/^/i se dobře? Uhodil se! Pudeš sem? 

Někdy se v takovém případě mění švj; tak jsem slyšel v Brzkově: 
Spomenej i\ na to (t. j. vzpomeneš si na to)? V Janovicích: Kam ^dkpMdej 
zks} Dovezej se až dom. Ty sej (t. j. seš) zlej! Vemej (t j. vezmeš) si to? 

6. Za skupmu spisovnou šf je větším dílem skupina šč, jak bylo 
vyloženo výše. 

6. 

1. č se změnilo v i v číslovce štyří^ ^tyry^ štvrtej a v jejich odvoze- 
ninách ; 

2. č se změnilo v / ve slově šmytec. 

Skupina čc splývá obyčejně v c, na př. : v Rosice (t. j. Rosičce), ve 
Věznice (t. j. Věžničce); stál sem na pryce (t. j. pryčce); dej tý éebrace 
{t. j. žebračce) chleba; tesař f sednice (t. j. sedničce) se udusil. — V Jano- 
vicích slyšel jsem tvar: dévejce (t. j. děvečce): Řekni dévejce^ ať přide dom. 

4. Skupina ís splývá v c, na př. : rosickej (t. j. rosičskej), uce (t. j. uč 
se, V. Losenice). — Tato změna děje se též ve příslovci proč^ následuje-li 
po něm zvratná náměstka nebo tvary slovesné: sem^ si, sme^ ste^ sou^ na 
př. : Povím jim, procem nebyl vojákem (t. j. proč sem . . .; Janovice). Já 
sem se ho ptala, proce nechal tak stlouct (Dobroutov). 

Souhláska j. 

1. y se odsouvá na začátku slova: 

á) Ve slovech: esli, esi (vedle toho také se říká: jesli; Volešná, 
Hrbov, Janovice), jesi (Záborná), eiíe (všeobecně), í/i. 

})) před i\ 1. Ve slovech: inej, inant^ indy nebo indá, ináč, inšiy 
istej (Záborná, Janovice, Dobroutov, Věžnička, Hrbov, Špinov), istotná 
pravda (Věžnička), iva (Dobroutov), íra (t. j. Jíra; Janovice): — V Jano- 
vicích a ve Volešné slyšel jsem vyslovovati: Ihlav, Ihlavec (vedle: Jihlav^ 
yihlavec). 

Mnozí lidé v různých vesnicích říkají // nebo // místo jit nebo jit^ 
na př. : Lidi se báli v noci tam tady // (Špinov). 

V ostatních vesnicích j před i v uvedených slovech z pravidla se 
neodsouvá, na př. : jtnej^ jistej, jisté, jistotnej, to ']^ jistojistá věc (Poděšín); 
jinác (Rosička). Ale důsledně se to neděje. Některý člověk v některém 
. z uvedených slov odsouvá 7, v jiném slově zase neodsouvá ; na př. ve 
V. Losenici jsem slyšel říkati: istej^ ú\e\ jistotná pravda^ jinej; v M. Lose- 
nici : tva, ale : jinej; v D. Sázavě : istej, ale : jinej, 2. V genitivě ich ve 
rčení: prosím ich. — Ale také je slyšeti: prosím /zVA. 

c) Ve slovech: du, deš a t. d. ; měno, menovat\ su (sem), sei^ sme 
(sme), ste, sou, 

3* 
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2. j se vysouvá ve slovech: čarodenik nebo čarodenik, larodenica 
nebo Sarodenice, přidu (ale v H. Véžnicích : pHdii)^ pučit (t j. půjčit),. 
vypučit, pudu (t. j. půjdu). 

3. / se předsulo ve slově jalmara (v M. Losenici : jarmard). 

4. j se změnilo v tíf ve slově ďama (t. j. jáma), damička. 

5. y zůstává : 

d) ve mn. č. podst. jmen vzoru kuře po b: řibjata (Dobroutov, Jano- 
vice, H. Věznice), řibjata (Záborná, Poděšín a j.); 

3) v partie, min. čin. a trpném sloves složených se slovesem pnouti 
(skoro ve všech vesnicích) : Má sepjatý ruce. Kůň se sepjal (H. Věznice). 
Ve Volešné slyšel jsem vysloviti: řibata^ v Rosičce: hrabata. 

Pře smyk. 

1. Presmykly se souhlásky ve slovech: klofnik (t j. knoflík; Záborná,. 
M. Losenice), kramle (z něm. Klammer), marjánka, proseci (t. j. procesí)^ 
toral (V. Losenice), élica nebo zlice (ve V. Losenici: éica nebo éice^. 

2. Přesmyk mékkosti jeví se ve slově škrábat (t. j. škrábat; Záborná).. 
Vedle škrábat říkají častéji škrábat. 

Stahování. 

Vynecháním jedné slabiky stáhla se tato slova: cák (z: co pak\ dál, 
a, ť?, / (z: déjal nebo spíše diial\ dobrýtro^ hovnÁl (z: hovnivát)^ ňákej^ 
ňák^ ňáko (z: nějakej, nějak, nějako). 

Místo Bohdalov (městečko na Moravě nedaleko hranic českých) 
říká se Boudalov (Janovice, Záborná, Sirákov). Tvar: Boudalov vznikl sta- 
žením z tvaru: BohudaloVy z něhož vysutím samohlásky u vznikl druhý 
tvar: Bohdalov, 

Stahování slov. 

Místo názvů: Velká Losence, Malá Losence (nebo V., M, Losenca) 
říká lid v těchto vesnicích často: Velosence {Velosenca), Malosence 
{Malosenca)\ příslušná příd. jména zní: velosénskej^ malosenskej . 



II. Tvary.*) 

A. S^clořiovaní. 

d) Jména podstatná. 

Vzor holub, dub. 

Jednotné číslo. 

Genitiv. Některá podstatná jména neživotná, která ve spisovném 
jazyku mají koncovku -u, mají koncovku -a, na př. : Stál sem u stroma 

*) Uvádčjí se z pravidla jen ty tvary, které se odchyluji od jazyka spisovného. 



»* 



*» 



«-^ 



37 

{Záborná). Pacholík spadl z voza (Dobroutov). Z nosa mu tekla krev (Horní 
Věznice). Seděli vokolo štola (Poděšín). Zavázala sem si nohu do sátečka 
(Dobroutov). 

Někteří lidé však říkají genitiv o koncovce u- ve slovech, ve kterých jiní 
lidé v též nebo v jiné vesnici užívají koncovky -a, na př. : Vypili sme půl 
sudu piva (Záborná). Ze suda se ud^l pes (Horní Sázava). Zavinu do šátku 
nůž (Brzkov). Svázala sem si to do Mtka (Dobroutov). U stropu byla 
díra (Brzkov). U stropa tý ďoure řikaji luft (Janovice). Strom bez vrSku 
(Nížkov). Vylezl do vrška (Brzkov). Dal jim sejru (Rosička). Dejte mně 
sejra! (Poděšín). Vlezl áo dubu (Brzkov). Dyš spadne z duba^ .musí si 
votpočnout (Poděšín). 

Někdy týž člověk užívá v témž slově i koncovky -a i koncovky -«, 
na př. : HnaH se vot stoia. — Vokolo stolu si pořád povídali (Poděšín). 

Někdy týž člověk řekne v jednom jméně neživotném koncovku -a 
a v jiném jméně neživotném koncovku -íí, na př. : Vylezl do vrška. — 
Zavinu nůž do šátku (Brzkov). 

Jména látková a hromadná mají koncovku -«, na př. : Napadlo moc 
snéhu (Dobroutov). Míval sem dvacet centů lenu (Rosička). Namlátil sem 
pět mír hrachu (Poděšín). Kup kilo cugru (Záborná). Platilo se jim vot 
^áhu (Dobroutov). Kradli nám dříví z rázu (t. j. z hranice, Dobroutov). 

Ve jménech místních slyšel jsem tyto genitivy na -u\ do Krucemburku 
(Horní Sázava); do Rumburku (Věžnička; týž stařeček řekl po druhé: do 
Rumburkci)\ do Pestu, u Petrvardajnu, z Rábu (Hrbov); z Německýho 
Brodu (všude). 

Poznámka. Podstatná jména na -/, která ve spisovném jazyku se 
skloňují podle vzoru dtd?^ skloňují se v podřečí polenském podle vzoru 
meč^ majíce v genitivě buď nepřehlasovanou koncovku -^, buď přehlasovanou 
koncovku -e (tato koncovka vyskytuje se častěji než koncovka -a). Jsou 
to slova: kotel (gen. kotlá nebo kotle) ^ popel {popela nebo popele), oumysel 
{pumysla nebo oumysle), smysel {smysla nebo smysle)^ vejmysel (vejmysla 
nebo vejmyslé), špitál (špitala nebo špitále)^ na př. : Chodila sem beze smysla 
{Dobroutov). Do toho popela spadl (Záborná). Chodil sem beze smysle 
(Sirákov). Vytáhli zme maso s kotlá (Věžnička). Dali cosi do kotle (Po- 
děšín). Šla sem do špitala (Dobroutov). A já sem přišel do špitala (Hrbov). 
Právě vyšel ze špitále (Nížkov). Šli na dříví do Špitále (do lesa u Janovic ; 
Janovice). Vzal dvá muži a vedli mně do špitále (Janovice). 

Tvarů na -a užívají z pravidla lidé starší a méně > pokročilí*. Ve 
většině vesnic užívá se výhradně genitivů na -e. 

Dativ. Podstatná jména životná mají vždy koncovku -ovi^ na př. : 
Nevěřte tomu člotvékovi! (Nížkov). Dej to psovi! (H. Vážnice). 

Koncovku -u mají jen tato jména životná: Bůh, Kristus Pán, Duch 
svatý, pak jména svatých a jméno pán^ jest-li přívlastkem (jako ve spi- 
sovném jazyku i. 
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Lokal. Jména životná mají vždy koncovku -avty na př.: Výpravo- 
vávali vo tom psovi (Záborná). 

Ta jména životná, která mají v dative koncovku -«, mají též v lokále 
koncovku -u. 

Jména podstatná na /, s, z mají v lokále koncovku -/, na př.: Vařili 
néco / kotli (Podéšín). Dneska sem byl / kostcli (Nížkov). Pivo je už. na 
stoli (PoděSín). Byla sem ve špitali (Dobroutov). Poznal sem ho po hlasi 
(Janovice). Po £asi spomene si člověk na fšelisco (Záborná). Byl sem 
dneska f Polný na funusi (Záborná). V jednom kuši byl na vojně (Nové 
Dvory). Zbírala sem v lest součky (Dobroutov). Vypili zme po ntási (Po- 
déšín). Mněřili mně na ratchoiizi (Janovice). F šosi mněl kus kolomaže 
(H. Sázava). Husy sou Ve vofsi (Nížkov). Seděl sem na vozi (Nížkov). 

Jména čas a stkl mají v lokále též koncovku -^, na př. : Po ňákým 
čase vrátil se dom (Záborná). Na stole je plno mouch (Brzkov). 

Množné číslo. 

Nominativ. Jména životná mají velmi často koncovku -/, na př. 
bratří (Brzkov, Dobroutov), hoH (všude), kamarádi (Brzkov), kluci (skoro 
všude), myslifci (Brzkov), sousedi (Brzkov, Hrbov), syni (Brzkov), vojáci 
(Brzkov, Záborná, Poděšín, H. Sázava), ČeU (Janovice), Uhři (Janovice)^ 
Francouzi (Špinov). 

V Brzkově slyšel jsem od jednoho souseda vyslovovati v nominative 
mn. č. koncovku -/ vždy, když před podstatným jménem bylo přídavné 
jméno, nějaká náměstka mající v nominative mn. č. koncovku -ý nebo 
číslovka, na př. : To byli dobrý chlapi. To by byli sami mrzáci. Přišli 
ke mně dvá sedláci^ nechcu je menovat. Uš tady byli tři žebráci, — Rovněž 
říkal: Vy ste hodný chlapci! To sou zlý Udil 

Sice říkal: Sedláci ke mně málo chodí. Tyle žebráci nás voptěžujou. 
Chlapi se řechtali. Lidi to dobře ví. Chlapci jí nedají pokoj. 

V podstatných jménech výše uvedených je vedle koncovky -/ slyšeti 
též koncovku -i, na př.: To sou mý bratři (Polná). Sousedi se u něho 
schádí (Nížkov). Syni si ho nefšimaji (Nížkov). K nám taky přišli vojáci 
(Brzkov). Kluci laubírský ! ( Věžnička). — V tomto případě není ani shody 
ani důslednosti; někdo říká: vojáci, sedláci, CeH, Francouzi, Uhři^ sousedi 
a t. d. a jiný zase : vojáci, sedláci, Češi, Francouzi, Uhři, sousedi a t. d. 

Jméno hoch má v nominative mn. č. vždy a všude koncovku -/: hoši. 

Koncovka a- v nom. akk. mn. č. je ve slovech: Hájka (lesíky 
u Volešné) a Vrša, lok. na Vrších (pole u Volešné). 

Koncovku -ové slyšel jsem v těchto větách: Nejni vo to, pánové 
(Rosička). Ty pekelný duchové vrazili do dveří (Rosička). Ptal se, gdo 
bude komendýrovat, jestli jeho jenerálové nebo ruský (Hrbov). 

Koncovku -e v nom. mn. č. slyšel jsem ve slovech přátele, andčle 
(Záborná): Přátele se vo něj nestarali. Andéle spívaji. 
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Jména kaýr a j/rwA (=: pstruh) mají nominativ mn. č. kapry, struhy; 
na př. : To sou pěkný kapry; to sou pékný struhy (Malá a Velká Losenice). 
Rovnéž se říká : To sou pěkný konicky ! (Velká Losenice). Ty ftáíky pěkně 
spívají (V. Losenice). 

Neživotná jména na /, s, z mají často koncovku -e (rovněž i v akku- 
sativě), na př. : To bej valy bále! (V. Losenice). Každej den vaříme dva 
kotle brambor (Nížkov). Dáme ty stole k sobě (Nížkov). To bejvaly zlý 
iase! (Záborná). Rostrch košilu na dva kuse (Záborná). U Račína sou velký 
lese (Janovice). Prve si koupil hospockej tri mase kořalky na tejden (Po- 
děšín). Letos se vofse urodily (Dobroutov, Věžnička, Záborná, Janovice 
a jinde). F polenským kosteli sou pěkný vobraze (Záborná). Naložili na 
dva voze dříví (Záborná). 

Poznámka. Ve jménech na .r a ^ mnozí lidé v různých vesnicích 
užívají nominativu mn. č. o koncovce -y na př. : Tam sou velký lesy {jLk- 
borná). Voli zvihli vocasy (Záborná). Naložil sem to na dva vozy (Nížkov). 

Zvláště často je slyšeti tvary: íasy, vofsy (častěji než: čase, vofse) 
na př. : Sou to zlý časy s tejma kravma ! (Poděšín). Vofsy se letos urodily 
(všude). 

Genitiv má zpravidla koncovku -k. Někteří lidé v různých vesnicích 
vyslovují sice -á, ale nevyslovují koncovku -ů tak dlouze, jak se děje 
v jazyku spisovném. Mnohdy je těžko rozeznati, vyslovuje-li mluvící osoba 
ii či u. 

Starý genitiv bez koncovky -U zachoval se v názvu pole » U hájek* 
(Volešná). 

Jméno hoch má obyčejně genitiv mn. č. hosň, velmi zřídka hochk 
(tak říkají jen lidé »pokročilí<). 

Jméno kluk má vedle genitivu klukU též genitiv klucú (M. Losenice). 

Dativ má koncovky -om, -um a -Um, Někteří lidé vyslovují Um, 
ale nevyslovují U tak dlouze, jak se děje ve spisovném jazyku. Mnohdy 
je těžko rozeznati, vyslovuje-li mluvící osoba km či um. 

Dativ na -om]^ slyšeti v Janovicích, Skrejšově, Hrbově, Sirákově, Ro- 
sičce, Záborné, Dobroutově a Věžničce. V těchto vesnicích však říká se 
též dativ na -um nebo -km. Ale důsledně se těchto koncovek neužívá; 
týž člověk řekne někdy dativ na -om a někdy dativ na um nebo km. 
Jen v Dobroutově nalezl jsem dva staré lidi a v Janovicích jednoho 
stařečka, kteří užívali důsledně dativu na -om. Příklady: Ve Věžničce 
pravil týž stařeček: Přijel jsem g boleslavskejm lesom Povídal sem to oficírom. 
Šel sem ke svejm koňům. — V Hrbově týž stařeček řekl: Votpověděl 
sem: Co dáme koňom? Vostatním oficírum to votpouščím. — V Sirákově 
pravil jeden rolník: Toho starostu (t. uhořelého) podal jeho přátelom — 
ale hned se opravil: jeho přátelům. — V Rosičce pravil týž stařeček: 
Slušebnikom nahánělo. Ke fšem čertoml Hospodáři dali vytejkačkm jest 
a pít. Muselo se jet aš k Sopotkm, Museli dávat vejmněnek rodičům. — 



v Záborné pravil jeden rolník. Dej koňom vofsal A jeden výměnkář řekl : 
Dřívejc museli robotovat pánům. 

Dativ na -um nebo -ům je pravidlem ve vesnicích: v Hrbově, 
H. Věznicích, Brzkově, Jablonné, Volešné, Špinové, Bukové, Nížkově, Nových 
Dvorech, Sázavě, V. a M. Losenici a v Polné. Avšak příjmení mají ve mnohých 
z těchto vesnic jen koncovku -onty na př.: Pudu g Doíekalom, k Stejskatom 
(Špinov). Pudu k Staňkovi, k Ticliom (n. j. t. Tichej) (Voleáná). Šel sem 
g Beranom, k Paulom (Horní Věznice) ; k Prchaíom, k Markom (Brzkov) ; 
g Zikmundom (Nižkov); pudu k Laškom, g Dvořákům, g Brabcom, ke 
Klusdčkom (Hrbov). Pudu k Pospíchalam (Nové Dvory). — Ve vesnicích, 
kde jsou koncovky -om a -utn nebo -km vedle sebe, mají příjmení vždy 
koncovku -om, na pf . : Dou k Novákom, g Beranom (Věžnička). Pudeme 
g Halíkom, g Holubom, ke Stejskalom (Záborná). Pudem g Bilkom, ke 
Klemenlom, ke Kopeckom (Janovice). Pudem ke Chvátaíom, k Pospickalom 
(PodéSín). Pudem k Šeryckom (Sirákov). Pošlu k Laikom (Hrbov). 

V Jablonné, Horní a Dolní Sázavě, Pořežíně, Velké a Malé Losenici 
mají příjmení koncovku -um nebo -ům, na př. : ke Kopečkům, k Veselum, 
ke Ščasnum, g Dajlum, ke Svobodům, k Mrázkům nebo : ke Kopečkům 
a t. d. 

Jméno bratr má vedle tvarň bratr om, bratrům, bratr&m též tvar 
bratřím (Brzkov). 

Jméno hoch má tvary hošom, hoSum, koíům, velmi zřídka hochům 
(tak mluví jen lidé 'pokročilí'). — V Nových Dvorech říká se častěji 
hoiim než hoSnm. 

Jméno kluk má vedle tvarů klukům, klukům též tvar kluc&m (v Malé 
Losenici). 

Akkusativ jmen životných nahrazuje se všude a vždy nominativem, 
na př. : Ty rodiče mněli tří syni (Brzkov). Mněla sem tří doktoři f Polný 
(Dobroutov). Na vojáci hádéli cihle (Věžnička). Já sem křičel na pionýři 
(Hrbov). Nazval sem si kamarádi (PodéSín). Vzal dvá muší a vedli mně 
do špitále (Janovice). 

Lokal má koncovky -ich, -ech a ách. 

Koncovku -íck mají životná na. ch a. k a, z neživotných jméno les, 
na př. : F tejch hoHch (nebo klucích) nejni nic dobrýho (Poděšín). V lesích 
u Boleslavi bejvalo moc zbůjníku (Věžnička). 

Jméno bratr a AiJ mají koncovky -ech a -ich, na př. : Budu jim vy- 

' --- dvouch bratřich (Brzkov). Vo svejch bratrech ani se nezmii^uje 

Povím jim něco vo starejch časich (H. Sázava, V. Losenice, 
y). Budu jim teda vypravovat vo starejch časech (Rosička, 

vku -ách mají neživotná na h, ch, k, na př. : Dobroutof stoji 

břehách (Janovice). Lidi se skovávali v lochách (Záboroá). F tejch 
m. j. č. lesek ^ lesík) bejvá moc zajcu (Záborná). Byl sem 
'ájkách (VoleSná). 
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Ostatní jména mají koncovku -ech. Ale mnohá jména neživotná, která 
ve spisovném jazyku mají koncovku -ich, ech, mají vedle nich též kon- 
covku 'ách, na př.: Chodí po domách (Dobroutov). Letos bylo moc hou- 
senek na stromách (Záborná). Ve vobouch pivovárách se vaří (Věžnička). 
F klášterách bejvalo moc knéžů (Záborná). Vezli peřiny na dvouch vosách 
(Poděšín). — Vedle toho se říká: po domech, na stromech, na vozech. 

Týž člověk v témž slově řekne někdy lokal na -ech a někdy lokal 
na 'ách, »jak se mu jazyk v hubě vobrátí« (jak se vyjádřil jeden rolník 
v Sirákově), na př. : Na stromech je letos ouroda. Žáby škrkaji na stromách, 
bude pršet (Špinov). 

Instrumental má koncovku -ama, na př. : Sekli sme š čeledínama 
votavu (Sirákov). Střelil do toho zajčákama (Poděšín). 
^ Instr. s koncovkou -y slyšel jsem ve rčení: za ploty (V. Losenice). 

Jméno bratr má vedle tvaru bratrama též tvar bratřima, na př. : 

Zešel sem se z bratřima (Brzkov). 

^ Jméno hoch má instrumental košma (všude); vedle tohoto obyčejného 

tvaru vyskytují se také tvary hošima (Brzkov) a hosama (M. Losenice), na 

př. : Hrá si z koSma (Záborná). Neběhej za hoUmal (Brzkov). Běhá celej 

^ den z hošama (M. Losenice). 

^ Jméno les má vedle obyčejného tvaru lesama též tvar lesima, na př. : 

Pot tejma lesima je vesnice (Věžnička). 

Jméno pár má všude a vždy instrumental parma, na př. : Tam sme 
^ bydleli s třema parma volrna (Horní Sázava). 

Jméno vkl má všude a vždy instrumental volma, na př. : Sáh dříví 
se vozil ze štyrma volma (Dobroutov). Otec za němá jel z volma (Záborná). 
Příjmení mají z pravidla instrumental na -ovy, na př. : za Dočekalovy 
(Dobroutov, Špinov) ; za Halikovy (Záborná) ; za Beranovy (Věžnička a H. 
Věznice) ; za Blaškovy (Poděšín) ; za Markovy, za Prchalovy (Brzkov). — 
Jen v Nových Dvorech slyšel jsem instr. s koncovkou -ovejma: Pásl sem 
4 za Fospichalovejma. 

Poznámka. Místo slova: brambor (které jsem slyšel ve V. Losenici 
a N. Dvorech) říká se obyčejně bramboro, Hdšeji brambora; v Záborné, 
Hrbově a Janovicích z pravidla brambola, mn. č. brambole. Má tedy 
množné číslo tyto tvary : Nom. brambory (v Záborné, Hrbově a Janovicích 
brambole), gen. brambor {brambot), dat. bramborám (brambolám), lok. bram- 
borách (btambolách), instr. bramborama [brambolamd). 

V Záborné vedle slova brambola, mn. č. brambole říkají též: bambula^ 
mn. č. bambule. 

Vzor muž, meč. 

Jednotné číslo. 

Genitiv (a akkusativ jmen životných) má koncovku -a nebo 
koncovku -e. 
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V Horních Věznicích, Brzkově, Jablonné a Malé Losenici mají kon- 
covku -a slova kkn a zloděj, na př. : V3rveď koňa, Zapřáhni koňa. Spad 
s koná. Chytli zlodéja. — Častěji však je v těchto vesnicích slyšeti tvary koně, 
zloděje. 

Ostatní podstatná jména tohoto vzoru mají v těchto vesnicích zpra- 
vidla koncovku -e, na př.: Dou vokolo toho kříse! (Horní Věznice, Brzkov). 
Byl sem u kováře (Brzkov). Prosila může, aby jí to votpustil (Brzkov) Vy- 
plašil sem zafce (M. Losenice). Mám dost knoje (Jablonná). 

Zřídka je slyšeti v těchto vesnicích koncovku -a v některém jiném 
podstatném jméně tohoto vzoru, na př. : Vytách s pytla maso (Brzkov). 

V ostatních vesnicích má genitiv (akkusativ) koncovku -a i v jiných 
podstatných jménech tohoto vzoru. Zhusta je slyšeti koncovku -a v Zá- 
borné, Hrbově, Dobroutově, Janovicích, Skrejšově, Poděšíně, Sirákově a 
Rosičce (častěji než koncovku -^); ne tak často jako v uvedených vesni- 
cích je slyšeti koncovku -a ve Věžničce, Bukové, Špinově, Nížkově, Vo- 
lešné, Sázavě Horní a Dolní, Nových Dvorech, Pořežíně, Velké Losenici. 

V Malé Losenici jen nejstarší lidé užívají genitivu a akkusativu 
s koncovkou -a ve slovech kuň a zloděj, na př.: Zapřáhni koná, chytli 
sme zloděja. V Horní a Dolní Sázavě, kde jest obyvatelstvo většinou 
evangelické, a v Nížkově, nejpokročilejší vesnici na Polensku, je zřídka 
slyšeli genitiv (akk.) s koncovkou -a, nejčastěji u slov kUň a zloděj, 

Genitivu (akkusativu) s koncovkou -e užívají z pravidla lidé mladší^ 
lidé, kteří byli ve světě, a lidé, kteří čtou knihy nebo noviny. Ale někdy 
se podřeknou a vysloví genitiv (akk.) s koncovkou -a. Naopak lidé, kteří 
užívají z pravidla genitivu (akk.) s koncovkou -a, vysloví někdy genitiv 
(akk.) s koncovkou -e. Takových lidí, kteří by důsledně říkali genitiv (akk.) 
s koncovkou -a, je málo. — Příklady : Ze Záborné : Vemou si koláča t 
Najman je hned s kraja. Pojte se podívat do našeho pokoja, Byď sticha, 
ten pán tě strčí do kosa! Přišlo psaní na kovářa. Přidu do kance! ářa. Mám 
to do toho hmca vylejtř Jel sem. do kopca. Dou vokolo toho křiée 
(obecně). — Z Janovic: Pacholci se nebóji hospodářa. Vykuchali smca. 
Půdou vokolo toho křiia, U toho pilířa stál trn. Vona má zlýho múza. 
Má zlýho múše (týž stařeček). — Z Dobroutova : Slyšela sem vo nich vot 
pana ucitela. Nemám přítela ve fsi. — Z PoděSína: Vlej tu smetanu do 
hmca. Na toho zloděja se ptáte.? Starosta usoudil podle jejichho starýha 
vohyčeje. — Ze Sirákova: Vzal sem sebou chlapce. Zapřách sem koňa, — 
Z Bukové: Dou vokolo toho kříéa! — Z Věžničky: Lehli si vokolo vohňa. 
Musím jim to povědět s kraje. Koně to do kopce neutáhnou. — Z Velké 
Losenice : Toho člověka mněla zloděja. Teď se lidi nebóji ani poktditela. 
Na sobě mněl plášč, aby toho koňa nebylo vidět. Jednou sme nechali 
v lesi malýho chlapca. Do toho vohňa to daji. — Z Hrbova: Právě na 
svatýho Matěja mněli zme patáliju. Peníze se hodily do vohňa. Koukám 
se vedle Dunaje, — Ze Špinova: Koupím koňa. Jel se.m s kopca. Nabral 
si brambor áo pytla. Nespadnite do hnojaí Vlej to do hmca. Dou vokolo 
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toho křížal Šld k lékárníkovi, aby jí něco dal pro toho múée, S kopce to 
de lefko. Dou vokolo toho krize! — Z Nížkova: Postav koňa domaštalet 
Střelil na smca a přerazil srncovi nohu. Stratil cestou jednoho zajica. Tak 
stratil jednoho zajice (týž rolník). — Ve Volešné už málo lidí užívá tvarů 
nepřehlasovaných ; 831etý stařeček Vojtěch Eliáš říkal: Byl u i^/r^ ; prodal 

1^ koňa; naber vody do hrnca; tam to de s kopca; honili zlodéja; máme 

dost hnoje; zavolej hospodaře. 

Ve Velké Losenici a Pořežíně říká se koňa, uřitela, zlodéja, do pytla, 

^ do hrnca — ale: stratila dobrýho hospodáře; pošlite pro knéze; dou vokolo 

^ toho kříže! 

V Nových Dvorech slyšel jsem tvary: koňa^ učiíela, schořa, zlodéja, 
ale většina obyvatelstva říká: prodal sem kofié, chytli sme schoře, zlodéje, 

% slyšel sem vod pana ticitele. Všichni lidé však říkají: Gde máte hospodáře ř 

TÍ)ou vokolo toho kříée! 
^ V Přibyslavi slyšel jsem kněze, an v kázání dvakrát řekl: Budeme 

^ slaviti svátek svatého Bartoloméja, 

^ Poznámka. Vlastní jména: Špitál (les u Janovic), Liberec, Ždirec, 

Humpolec a pod. mají genitivy na -e: chodila do Špitále na dříví; jeli do 

Liberce, do Zdirce, do Humpolce. 
^ Dativ jmen životných má vždy koncovku -ovi: dej koňovi sena! — 

Slova: císař pán mají dativ: císaři pánu: Ať se hlásí k císaři pánu! 

(Záborná). 
^ Dativ jmen neživotných má koncovku -u a koncovku -i. Dativu 

s koncovkou -« užívají jen ti lidé, kteří vyslovují genitiv (akk.) u pod. 

jmen tohoto vzoru s koncovkou -a; ostatní lidé užívají dativu s koncovkou 

-/. Všude tam, kde se říká dativ na -«, je slyšeti též dat. na -i. Týž člověk 
^ vysloví někdy dativ na -u a někdy dativ na -i. Mnohem častěji je slyšeti 

dativ : kříži než dativ křižu. 

Příklady: Šel g Bezovým u křísu (Záborná). Sli k tomu kříži (Zá- 
* borná). Dou k tomu křižu! (Janovice). Hned skočili k vokňu (Věžnička). 

^ Museji jít k tomu kříži támle ! (Věžnička). Kerá sedí vobrácená zádama 

k voltářuy ta je čarodenica (Velká Losenice). K vohňu se uš potom ne- 
> dostáném (Hrbov). Nevedlo to g žádnýmu konců (Volešná). Dou k tomu 

m kříži! (Volešná, týž stařeček). Museji ít 'k tomu kříži! (Špinov). Dou 

k tomu křižu! (Špinov). 

Nejčastěji je slyšeti dativ na -« v Janovicích, Záborné, Dobroutově, 
>- Poděšíně, Sirákově ; — častěji je slyšeti koncovku -i než koncovku -u 

v Hrbové, Věžničce, Špinově, Volešné, Rosičce, Nížkově, Sázavě, V. Lo- 
senici; —I- v ostatních vesnicích slyšel jsem jen koncovku -i. 

V oka ti v, který ostatně málokdy je slyšeti, má obyčejně koncovku 
-/: Vy hospodáři, takovýho vosla sem neposílejte I (Rosička). Kováři, dej 
mně nový ráfy ! (Záborná). Vy taškáři (Záborná). Muži, gde pak vzals tolik 
peněz .1^ (Brzkov). — Zřídka slyšeti vokativ s koncovkou -u: Stolařu^ to 
nejni pravda! (Sirákov). Ale Mctodřju^^Xo je strach! (Janovice). 
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Říká se obecné: pane nt^nář! pane učitel! ! 

Lokál jmen neživotných má všude a vždy koncovku -/. I ti lidé, 

kteří užívají dativu s koncovkou -«, říkají vždy lokál s koncovkou -i. Pří- i^ 

klady: Vodvezli to na trakali dom (Janovice). Bylo právě po dešH (Do- 'i 
broutov). V jednom kouli našel sem dvojku (Záborná). V dolním konci 
stal se šramot (Záborná). 

Lokál jmen životných má koncovku -ovi: Vyžádala si na svým y 

ocovi^ aby jí nechal vystavět hospodu (Brzkov). Jel na koňovi (Brzkov). *j 

Seděl na koňovi (V. Losenice). — Kun má též lokál koni: Přijel na koni \ 

(Hrbov). i 

i 

Množnéčíslo. ,1 



( 






( 



Nominativ. Některá životná mají koncovku -/.• >ř«/iz' (všude), muéi 
(všude), chlapci (Brzkov), sekáči (Brzkov, Hrbov). 

Genitiv. Slovo kněz má genitiv knéžu, knéšú a knéži: F klášterách \ 

bej válo moc knězů (Záborná). Na funusi bylo moc knřšu (Podéšín). Bylo 
tam šedesát kneši (Rosička). Slyšela to vot knézu (Dobroutov). 

Slovo kúň má genitiv koňů, koňU a koni: Má dva páry koňů (Zá- 
borná). Můj strejc mněl devatenást koňů (Horní Sázava). Má pár vranejch 
koni (Poděšín). I 

Slova mandel a vértel mají všude genitivy madel, věrtel: Sklidil sem 
třicet mandel žita (Záborná). Dávalo se pět vértel žita (Horní Sázava). **- 

Dativ má koncovky -om a -um nebo -iim: Musel dat tesařom dvě v 

sta a deset zlatejch (Dobroutov). Hospodyň nesla sekáčům svačiny (Hrbov). j 

Nejčky zme za votroci fSelijakejm pisařum (Nové Dvory). Můj syn přišel , 

k mysli/cum (Volešná). — O užívání těchto koncovek byla řeč už při 
vzoru holub, dub. 

Slovo k&ň má vedle tvarů koňom a koňům nebo koňům téi tvar konim ^ 

(Záborná, Horní Věznice); na př.: Dej koňom sena! (Janovice, Záborná, "*, 

Dobroutov). Dej koňům! (Hrbov, Nížkov, Špinov, Volešná, Jablonná, ^^ 

Brzkov a jinde). Dej koním vofsa! (H. Věznice). Co dám koňom ř (Hrbov). 

V Hrbově je slyšeti tvary koňům a koňom. Slovo knéz má dativ 
knéžofn a knéžum, knězům (častěji); na př. : Prf se dával kněžom desátek 
(Dobroutov). To se dávalo knězům na pivo (Horní Sázava). J\^ 

Jména osad na -ice mají dativ s koncovkou -im\ Přišel, sem k ^ano- \ 

vicim (Záborná). *^j 

Akkusativ jmen životných nahrazuje se všude a vždy nomina- 
tivem: Zastřelil sem dva zajci (Záborná). Mám sekáči na poli (Hrbov). 

Lokál má koncovku -ich: Stál sem právě při sekáčích (Sirákov). 
Máme póla na kopcích (Dobroutov). Byl sem dnes v JanTuicich (Záborná). 

Slovo knéz má lokál knězích; slovo kiliň má lokál koních a koněch: 
Mluvili zme právě vo polenskejch knězích (Záborná). Seděli na koních 
(Poděšín). Jeli na koněch (Poděšín). — Týž člověk řekne někdy na koních 
a někdy na koněch, jak mu to »z huby výdc«. 
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Instrumentál má koncovky -ama a -ema, Instr. s koncovkou -ema 

je slyšeti jen od lidí, kteří užívají genitivu s koncovkou -e, ale i tito říkají 

častěji instr. s koncovkou -ama než instr. s koncovkou -ema. Proto je 

instr. s koncovkou -ema řidšeji slyšeti než instr. s koncovkou -ama. Pří- 

*^ klady: Jel s parma febcama (Brzkov). Přišel sem Atam ze svejma nástro^ 

, ^ jáma (Polná ; v Polné zní genitiv slova nástroj vždy : nástroje). Čerchmant 

aby to vzal s t^ma deštama (Rosička; týž stařeček řekl: nepudu do 
toho dešté). S takovejma mušatna je velkej kříž (Poděšín). Před Janovi- 
cama stoji kamen (Záborná). Bili se z nošama (Záborná). — Naproti 
tomu: Šli na ně s kopáčema (Záborná). 

Slovo kněz má instr. knizima a knézama (Malá Losenice); slovo kun 
má vždy instr. koňma: Jel s kohma přez most (Záborná). Vore s párem 
konma (Poděšín). Šli na pout s knéšíma (Dobroutov). 

Slovo peníze má v instr. obyčejně tvar penézi, zřídka penizama : 
U zadního kola ležel kotel s penézi (Brzkov). Co bys ďál s penizi > 
(Hrbov, V. Losenice). — Penězema se neříká nikde. 

Vzor město. 

Množné číslo. 

1. Dativ má z pravidla koncovku -ám: Zajc přiběh aš k našejm 
humnám (Záborná). Zadním kolám chybí nový, ráfy (Záborná). Víckrát 
se svétýlkám neposmíval (VěžničkaJ. 

Slova kamna a vrata mají dativy na -om nebo -um, -um podle toho, 
kde ta která koncovka je pravidlem, na př. : Sednite si ke kamnom (Jano- 
vice, Záborná, Věžnička, Dobroutov)! Sednite si ke kamnům! (Brzkov, 
Špinov, Volešná, V. a M. Losenice a t. d.)! Šel k vratom (Janovice, Do- 
broutov). Šel k vratům (Brzkov, Špinov, Volešná a t. d.) — V některých 
vesnicích, jako v Záborné, Janovicích, Poděšíně, Věžničce slyšeti obě kon- 
covky vedle sebe: sednite si ke kamnom nebo ke kamnům {kamniim)\ šel, 
sem k vratom nebo k vratům (vratufn). 

V Nových Dvorech a Hrbově říká se: ke kamnom i ke kamnům 
{kamnňm\ ale jen: k vratům (vratům). 

2. Lokál má z pravidla koncovku -áck: Byl sem f moc mnéstáck 
(Věžnička). Byl sem na fšelijakejch mistáck (Věžnička). Mám špatný ráfy 
na kolách (Poděšín). Kočár je na perách (Záborná). Povím jim něco vo 
strašidláck (Záborná). — Tak se říká: v hnízdách, leze po kolenách, ve 
střevách, na ramenách, vo světýlkách. 

Některá slova mají koncovku -áck i -ech^ na př. : Povím jim vo stra- 
šidláck i vo strašidlech (Záborná); uš topime f kamnách i f kamnech 
(Záborná); máte pěkný květiny ve voknách (Záborná, Dobroutov) i ve 
voknech (Malá Losenice). — Tvarů f kamnech, ve voknech užívá se někde 
vedle tvarů / kamnách, ve voknách; někde říkají pouze / kamnech, ve 
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vokneck (Malá Losenice). — Na tejch místech postavili kříže (Dobroutov); 
jinde jsem slyšel: na mistách (Věžnička, Podéšín). 

Tato slova mají vždy lokál s koncovkou -ech: léta, vampola (velké 
saně), vrata, záda, na př. : Jel na vampolech (M. Losenice). Už ho mněl 
na zádech (Věžnička). 

Slovo prsa má tvary: na prsech (Malá Losenice), ndi prsích (Janovice, 
Poděšín, Sirákov, Rosička, Nové Dvory, Volešná a j.), n-a, pfspuch (Záborná): 
Bolí mně na prstek (Janovice). Ruce mněl složený na prsích (Sirákov). 
Von kulku na prsouch záchyt (Záborná). — V některé vesnici slyšeti 
vedle sebe tvary : na prsích a na prsouch, jako na př. v Záborné. 

Ve slově peklo slyšel sem lokál na -ich: Muselo se jezdit po ho- 
roucích peklich (Rosička). 

3. Instrumentál má koncovku -ama: Nedal se slavama vodbejt 
(Poděšín). 

Slova: humna, kamna mají obyčejně koncovku -y, za humny ^ za kamny ; 
velmi zřídka slyšeti: za humfiama, za kamnama. 

Slova vokna a záda mají vedle koncovky -ama též koncovku -y: pod 
voknama a pod vokny^ za zádama a za zády, — Nesnadno určiti, kterou 
koncovku je slyšeti častěji. 

Slovo léta má vždy instr. lety: před lety. 

Jméno Hlinsko má gen.: do Hlinskýho, dat: g Hlinskýmu, loc. : 
v Hlinským. — Instrumentalu jsem neslyšel. 

Vzor pole. 

Jednotné číslo. 

1. Genitiv má koncovky -a a -e, — Genitiv s koncovkou -oslyšel 
jsem v Dobroutově, Záborné, Janovicích a Hrbově: Pacholík ešče nepřijel 
s póla (Dobroutov). Nežli sem se dostal s póla, bylo tma (Zábornáj. Šel 
sem právě s póla (Janovice). Právě sem přišel s póla (Hrbov). Mněl ale 
padesát mír póla (Hrbov). 

Vedle genitivu na -a je však časť^ji slyšeti v těchto vesnicích genitiv 
na -e: Přišel sem s pole (Záborná). Má několik mír pole (Hrbov). Btl kostel 
u samýho moře (Janovice). Má padesát mír póle (Janovice). Lidé mladší, 
lidé »pokročilí« a čtoucí knihy užívají jen genitivu na -e, — Týž člověk 
fekne někdy: šel sem s póla a někdy: šel sem s pole. 

V ostatních vesnicích má genitiv z pravidla koncovku -e: U našeho 
pole stojí kříž (Poděšín). Du spole (Velká a Malá Losenice). — V obecním 
katastru Velko-Losenském z r. 1785. je genitiv na -a: vedle póla. Nyní 
však má genitiv v této obci jen koncovku -e: vedle póle, 

2. Dativ má koncovky -u a •/ jako v podst. jménech vzoru nuč. 
Koncovku -u slyšel jsem toliko v dative podst. jména pole ode dvou 
starců v Záborné a Janovicích: Tak zme přišli k Martinovýmu pólu 
(Záborná). Dyš přijel Klementovýmu pólu, skátěl (Janovice). 
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Dativ pólu nebo /^7« je slyšeti zřídka (jen od nejstarších lidí); oby- 
čejně je slyšeti koncovku -/: Vědem ho k voji (Véžnička). 

3. Lokál má jen koncovku -í, nikdy nemá koncovky -u, na př. : 
Viděli šlápoty po poli (Dobroutov). F poli ji hledali (Záborná). Na poli 
je teťkom moc práce (Poděšín). Pasáci si udělali voheň na stmišči (Do- 
broutov). — I nejstarší lidé užívají výhradně koncovky -/. 

Množné číslo. 

1. Nominativ (akkusativ) má koncovky -a a -e. Kde říkají ge- 
nitiv s koncovkou -a, tam užívají také nominativu na -a: Teď sou póla 
zvejšený (Záborná). Tady sou dobrý póla Qanovice). Tady máme dobrý póla 
(Dobroutov). Vokolo Hrbova sou dobrý póla (Hrbov). Vedle nominativu 
(akkus.) na -a^ který je slyšeti častěji než gen. j. č. na -a, slyšeti v týchž 
vesnicích zhusta nominativ (akk.) na -e: Tetka se ptá, máš-li vejce na 
prodej. (Záborná). Já mám uš fSechny stmilče zvorany (Dobroutov). 
Naše pole se táhnou k morafskejm hranicím (Dobroutov). 

V ostatních vesnicích má nom. mn. č. z pravidla koncovku -e: Tady 
nejsou tuze dobrý póle (V. Losenice a j.). — Někdy slyšeti nom. mn. č. 
ýola i tam, kde gen. j. č. zní pole, jako v Sirákově, Podéšíně, Věžničce : 
Tady sou dobrý póla. 

Slovo vejce má tvary vejca i vejce. Tvar vejca slyšel jsem v Hrbově, 
Záborné, Janovicích: Kupuje vejca. 

2. Genitiv má koncovku -/: Šel sem s flintou do poli (Poděšín). 
Na polenským panství zvostávalo po padesáti mírách poli nevosetejch 
(Volešná). 

3. Dativ má koncovku -im: Šel sem s ním až k sázafskejm polím 
(V. Losenice). Pudu s němá aš k záborckejm polím (Janovice). — V obecním 
katastru Velko-Losenském z r. 1785. je tvar : polám: ai k obecním polám 

4. Lokál má koncovku 'ich\ Chodili zme po polích (Poděšín). 

5. Instrumentál má koncovky: -ma, -ama, -ema. Slovo pole má 
z pravidla instr. polma: Mezi polma dobroutofskejma a záborckejma je 
rymik (Záborná). Šli janofskejma polma (Janovice). — Velmi zřídka je 
slyšeti instrumentál polama, na př. Mezi hrbofskejma a záborckcjmdL polatna 
stojí kříž (Záborná). 

Ostatní jména tohoto vzoru mají koncovku -ama nebo -ema, na př. : 
Chodí do Polný z vejcama (Poděšín, Hrbov, Záborná, Janovice). Tetka 
šla dneska z vejcama do Ždára (V. Losenice). 

Poznámka 1. Slova voči, uši (v Záborné, Dobroutově, Janovicích 
někteří lidé říkají: kuši) skloňují se jako ve spisovném jazyku. 

Poznámka 2. Jména na -Sče (v Jablonné, Volešné, Malé Losenici 
na -šté) a slovo plušné (t. j. kolečko u pluhu) skloňují se podle vzoru 
kuře, (Viz tento vzor). 



»-t 



Vzor znamení. 

Koncovka -/ nevyslovuje se tak dlouze jako ve spisovném jazyku. 
Mnozí lidé vyslovuji tuto koncovku rozhodné krátce, říkajíce: to je 
dobrý sbóši; drali zme féřt; vozil sem dřívi; máte zeli? vySel sem ze 
staveni a t. d. Mnohdy jsem byl na rozpacích, mám-li psáti na konci 
-i Či -i, protože ve plynném vypravování nebylo lze rozeznati, vyslovuje-li 
se koncovka krátce či ponékud dlouze. 

Instr. mn. č. má koncovku -itna : /.a staveníma. 

Ve Špinově, VoleSné, Jablonné. Velké a Malé Losenici slyšel jsem 
yenitivy j. Č ; vobiliko, dřiviho, zeliho, nmiko, nádabiho na př.: Letos je 
hojnost vobiliho. Přines dřiviho t Přines smikol Dej mu trochu zeliho! 

V jiných vesnicích těchto tvarů jsem nezaslechl. 

Poznámka. Místo slova návsí říká se náves, gen. náfsi. 

Vzor ryba. 

1. Vokativ j. i. má koncovku -o; jen dvakrát sem slySel vokativ 
na -a: Bábiíka, vemte si ten rum I (Dobroutov). Milá tetka, to bylo pod- 
máslí! (Horní Věznice). 

2. Dlouhá kmenová samohláska sluv dvouslabičných se nekrátí 
v žádném páde, na př. : Jel z bránama kovářovi (Záborná). Má několik vtír 
vobecníbo póla (Záborná). Museli dávat po desíti mírách až do dvouch mir 
(Záborná). Ftlouk špunty do tejch dir (PoděSín). Jel ze slámou do Polný 
(Podéěín). To bude letos houbl (t. j. hub; Hrbov, Janovice). Šel sem vedle 
louk (Věžnička). Tady je málo louk (Dobroutov). Chodil vokolo boud 
(Brzkov). — Pouze slovo brány má genltív bran. - 

3. V lokále mn. č. mají některá podst. jména koncovku -ech, na 
př.: Byla při kravech (Sirákov). Na Chudobech (pole u VoleSné), Byl sem 
na houbech (Horní Věznice). V zejme je f tejch chahipech teplo (Janovice, 
Spinov, Hrbov). Byli sme na rybech (Polná). Na patech smejim byli pořád 
(Janovice). Zvostávali f boudech (Spinov). 

4. V Inst rumen tále mn. č. slyšel sem též koncovku -ma: Sou 
to zlý časy s tejma kravma! (Podčšln). S tejma Hlma (= žilama) hajní 
lidi bili (H, Sázava). 

^ '^lova na -la, -sa -j.í mají v genitivě j. č. koncovku -f, v dative 
|. č, koncovku -i, v nominative a akkusativč mn. Č. koncovku 
Voni uš chodí do íko/e (PoděSín), Má už málo sile (Věžnička). 
hospodář S čeledinama z jedny mise (Rosička). Pan učitel sou 
D. Sázava). Hospodář sou ve stodoli (H Věznice). Co máte 
Brzkov). Povím jim vo stekly kosi (Poděšín). Nakátil si břese 
Na zaradé mánie /čr/e (Spinov), Vozil sem cihle (Nlžkov). 
' řezat (Poděšín). — Ve Špinově slySel jsem lokál mn. č. : cihlich 
hlich. 
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Jméno kusá má t>to tvar>': J. č. gen. husy; dat. husi; akk. husu; 
vok. huso! lok. husi; instr. husou\ — nm. č. nom. akk. husy\ gen. husí 
(Dobroutov, Záborná, Janovice), husích (Špinov, Janovice, Poděšín), husejch 
Hjablonná, Volešná); dat husím nebo husám; lok. husích; instr. husama 
(v Nových Dvorech: husmá). 

Jméno kosa má t>'to odchylné tvary : v genitivě j. č. a v nominative, 
akkus. mn- 6. je někde vedle tvaru kosy také tvar kose na př. v Podéšíně ; 
častějí však slyšeti tvar kosy\ dativ, lokal j. č. zní vždy kosi\ genitiv mn. č. 
má tvar>' : koz (Jablonná), kosi (Dobroutov, Záborná, Janovice, V. Losenice) 
a kosích (Špinov, Janovice, Poděšín, Volešná); dativ mn. č. zní kosím 
(V Losenice) a kosám; lokal mn. č. kosích (V. Losenice) a kosách; instr. 
mn. č. kosama^ 

Prihází se, že v též vesnici je slyšeti vedle sebe tvary: husí, kosí 
a husích^ kosích (gen.); — husím a husám, na př. v Janovicích. — Ve 
Volešné slyšeti častěji gen. husejch než husích; ale jen gen. kosích. 

Dativ: husám slyšel jsem v Hrbové a v Janovicích vedle tvaru husím \ 
Dej husám žrát I 

6. Jméno muc/ia má v genitivě mn. č. vedle tvaru much častěji tvar 
mouch, na př. Na stole je plno mouch (Brzkov). Tady je mouck! ^Jablonná, 
Véžnička). — V Hrbové jsem slyšel: F setnici je plno much, 

7. Jméno ruka má v mn. č. t>-to tvary: nom. akk. ruky i ruce; gen. 
ruk i rukouch; dat rukám \ lok. rukách, instr. rukama, — Příklady: Sepni 
ruky! (Janovice, Zábomá, Poděšín, Hrbov). Ruky se mi třesou (Janovice). 
Mněla /tm^ upálený (Sirákov). Sepjal ruce (Hrbov). Sepni ruce! (H. Věznice). 
Sepjal ruky (Jablonná, Dobroutov, M. Losenice). — Člověk musí bejt živ 
z rukouch práce (M. Losenice). Ty máš ščestí, že si vyváz z našejch 
rukouch! (Véžnička). Vytrh mu to z ruk (Jablonná, Janovice, M. Losenice). — 
Rukavičky si nechal na rukách (Brzkov). 

V nom. a akk. mn. č. je slyšeti z pravidla tvar ruky v Janovicích, 
v Hrbové, v Dobroutově, ve Véžničce, v Zábomé, v Podéšíně, v Jablonné, 
v Malé a Velké Losenici. Ale někteří lidé v těchto vesnicích říkají ruce, 
Kékdo zase řekne někdy: ruky a někdy: ruce. — Tvar ruce je pravidlem 
v Nových Dvorech, Dolní a Horní Sázavě, Nížkově a Špinově. Ve Vo- 
lešné říká někdo: ruky a někdo: ruce. 

V gen. mn. č. je slyšeti obyčejně tvar ruk; tvar rukouch slyšel 
jsem ve Véžničce, v Malé Losenici a Nových Dvorech: Vytrh jí knížky 
z rukouch, 

V Janovicích užívá se obou tvarů; někdo řekne: Vypadlo mi to 
z ruk — a někdo: Vypadlo mi to z rukouch. 

8. Jméno noha má genitiv mn. č. noh a lokal mn. č. nohách, na př. : 
Foukli vokolo mně u samejch noh (Zábomá). Sotva se držel na nohách 
{Poděšín). 

9. Jména muka a plaňka mají v nom. akk. nm. č. tvary muka, plaňka, na 
př.: Vytrpěla sem muka! (Dobroutov). Přehodil ho přes ty plaňka (Dobroutov). 

H o Se k : NáFeCI četkoraoravské. 4 
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Koncoyka -a v noui. akk. uin. 6. je též ve slově Draka (pole u Vo-^ 
l^jdé; lok. na Drahách). 

10. Podstatná jnrófia, rodu mužského mají dativ, lokal a instrumentaí 
ji 6. a všechny pády mn. č; podle vzoru holuJb^ na př. : Byl sem^ dlouho* 
starostem (Hrbov). Bejval sem často drušbem (Sirákov). Mluvil sem. 
s Pii^m (Nížkov.; nont. zní Půša), — Nékteří lidé »pokročilí« říkají: 
druMoff, starastou, 

11. MístQ ji č. svačina říká se obyčejné mn. č. svačiny ^ na př.r 
Hospodyň nesla, sekáčům- svačiny (Hrbov). 

12. Za spisovnou koncovku -^na, je ve vétšiné podstatných jmen buď 
koncovka -^a nebo koncovka -eň] velmi zřídka je slyšeti v některém, 
z těchto slov koncovku -na. V užívání koncovek -iía, -eú, -na není ani 
shody ani důsledností* Tak jsem slyšel tato podstatná jména: 

v Dobrout»vě: kůlna, pazderna, studna^ šenkovňa — kováren, lišen,, 
mysliváreň^ pekáren.; 

v Záborné: brachňa^ lucerna, kůlna, pazderna, pekárna, záložna,, 
studna — pekáren, Ušeň; 

v Janovicích: kůlna, lucerna, pazderna, pekárna, studna, šenkovňa,. 
p»lírňa — pekáreňj lišen.; 

ve Věžničce: pazderna.; 

v. Brzkově: pazderen; 

v l^odŘšíné: kowáreň,. pazderen, pekáren, škrobáreň — šenkovňa (ale- 
gQDv: do šenkovně, dat. k šenkovni, lok. f šenkovni); - kůlna, studna.. 

v Sirákově: kováren, mysliváreň, pekáren; — kůlna, studna, pazderna. 

v Nížkové: studeň, pekáren — studna, papírna^ škrobárňa. 

v Hrbové: kůlna, studna — pekáren — - pazderna, pekárna (ale jen: 
do pazderně, do pekárně, f pazderní, f pekárni) — studně (mladší lidé); 

v Horních Věznicích: kůlna, pazderna — kováren, pazderen (vedle 
tyftr:ii: passderňa)« pekáreňj škrobáreň — studně; 

v Jablonnér: kovárna^ kůlna (ale: pod kůlnu, pod kůlnou), pazderna^ 
pekárna — studné; 

ve Volešné: kůlna, pazderna, pekárna, studna; 

v H. Sázavě: pazderna — studeň; 

v Nových Dvorech: záložna, kňlňa, pazderna, studna — pekáren — 
škrobárňa^ 

v Mv It.o$emci : kováren, pazderen, pekáren, studeň, škrobáreň, třídeň ; — 
pazderna, studna; 

ve V. Losenici: pazderna, palírňa — pekáren — kůlně (ale: Dej 
vůz pod kklňu! Vůz už je pod kitlňou)^ studně. 

^o.zná.mka. Jména na -na tvoří však obyčejně genitiv, dativ, lokal 
j* č, podle vzoru duíe^ na př.: Pekárna ešče nejni vytopená. Už musím 
dávat chleba do pekárně (Táž selka v Hrbově). Vona šla do lekámi^ 
do Přibyslavi, Muž se stavil v lekárni (Špinov). — Nom. j. č. je: lékárna, — 
^le v Brzkově pravil jeden soused: Přišli do šenkovny. 
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Vzor duse. 

Jednotné číslo. 



Nomíťíaťiv má koncovky -a a -e, — Jen jittétió -Kií/it má koncovku 

^ -/ (Janovice, Hrbo>^'). 

»v Nominativů' s koncovkou -a užívá se po ^^// oblasti í!)odřečf polttn- 

ského, vyjímaje město Polnou. I v těch Vesnicích, kde genitiv pbdst. jitien* 
Vzoru muž^ meí má z pravidla koncovku -e, slyšeti je často v podstl 

^ ^ jménech vzoru duše nominativ s koncovkou -a, Nominati''^ s koncovkou* 

-a říká se zttusta' V DobroutoVě, VěžniČce, Záborné, SkrejšóVě, Hrbově, Jano- 
vicích, Podéšíhě; Sirákově, RóSiČce, Špinově, VoleSné a' Velte Losenitil 

'•^ Ve Volešné na př. slyšeť jsem tato slova (od 831eťého starce): čepicct, 

^ lavica, jalovica, meza, setnica (=: světrtice), silnica, slepica, šlicót, sukna, 

večera^ kŘlňa, pazderna, pekárna, studna. Ve všech těchto vesnicích užívají 

^^ někteří lidé též nominativu na -e; činí tak lidé mladší, kteří se ve Sfcolé 

•^ něčemu naučili nebo byli ve světě, a ze staršího pokolení často ťi, kťeřf 

čtou knihy. Přihází se, že mladý čeledín řekne na př. : »To je naša 
slepica*, kdežto starý hospodář odpoví: »To nejni naše slepice^, protožfe 

^ hospodář čte knihy nebo noviny. Ale důsledriě si nevedou; týž člověk 

řekl na př. : pšenice se tady neseje, ale: lavica je mokrá (Záborná): 

V ostatních vesnicích říká se častéji nominativ na -e než nomi^-* 
naťiv na -a; nominativ na -a slyšeti je tu nejvíce od ženských a od 
dětí. V Jablonné na př. pověsil učitel na stěnu ve škole seznam slov; 
v nichž školní děti stále chj^ují, dětem na poučeiiou; jsou ťo sloVa 
(kťomě gen. koúa): čepica, kapca, lavica^ máslenca^ meza, pemica (t. j. 
pouzdro na péra), řitica, silnica, slepica, sukOa, večera, élica — naša, 

V Malé Losenici jen málo lidi užívá dosud koncovky -a, a to jen v ně- 
kterých slovech, jako: čepica^ lavica, slepica, t^rodenica, přeslica, samicď, 
silnica, studna', — V některých slovech říká se jen nominativ' na -e, jako 
na př. v Jablonné : Alavatice, kulice, nůše, střešně; — v Horních Věžnících : 
jalovice; — V Nových Dvoredh a ve Velké Losenici: kaše, žlice, sedrítce, 
vesnice, nuše^ ale : čarodenica, čepica, slepica, Losenca (= Losenicé),' lavicd, 
jalavica. 

2. Akkusativ má ve všech vesnicích koncovky -u a -/. Kdo ' říká 
nominativ na -a, ten užívá obyčejné i akkusativu na -u, a kdo si libuje 
v nominative na -e, říká zase z pravidla akkusativ na -/. Ale úplně dů- 
sledně si nevedou ani tito ani oni. V^ Záborné na' př. pravil jeden 
stařeček: »To je těšká práce.* — »Na těškoii prácu se mu nechce*. Ve 
Špinově pravil mi jeden rolník: » Přišli ke mně dvá nádenníci, dkť sem 
jim práci* a hned potom :« Pudu taky db Nížkova, mám tam prácu.* — 

V Sirákově jsem slyšel od téhož rolníka: »Šel jsem n^, práci* a za chvilku: 
»Mám áomdi prácu rozdělanou*. — V Rosičce týž stařeček pravil: »V ne- 
d^lu nepřidu*. — »V nedčli sem byl ve Žďáře*. — Ve Vólešné týž sta- 
řeček pravil. »Sednite si na lavicu!* — >Vem Slici! 

4» 
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Proto v každé vesnici je slyšeti obě koncovky vedle sebe, na př. : 
v Záborné pravil jeden rolník: »V nedili sem byl doma« a jeden vý- 
měnkář: »Na smrtelnou «^rf//» chodí tady děfčata ze smrčkou. « — V Do- 
broutově jedna stařenka pravila: »Maji tam stavět kaplu* a jedna 
chalupnice: »Tady přidou na stlnici.< — V Poděšíně jeden soused zvolal 
»Na mou du^íuU a jiný: »Na mou duši!* — V Janovicích týž stařeček 
pravil: vPřijeli w neděli < a za chvíli: »To se trefilo v nedélu.< — » Žid mu 
za ňu dal, co chtěl. « — »Počkaji chvilu!< — »Na Panenku Mariji nesmí 
se vázat na poli.« 

Častěji je slyšeti koncovku -/ než koncovku -u v Nížkově, VoleSné, 
Jablonné, Horních Věznicích, Nových Dvorech, Dolní a Horní Sázavě 
a Malé Losenici. V poslední vesnici, kde je mnoho přistěhovalého oby- 
vatelstva, slyšeti je koncovku -u zřídka. 

Ve Velké Losenici smějí se mladší lidé starším lidem, kteří užívají 
koncovek nepřehlaso váných, tímto pořekadlem: > Smekni čepicu, sedni na 
lavicu, vem žicu a jez kašu.< 

V Jablonné, Volešné, Nových Dvorech a Malé Losenici užívá se jen 
tvarfi: kaH, etici, 

3. V o kat i v má obyčejně koncovku -o: Ty kvasnicol (Poděšín; 
nadávka plačtivým dětem). Ty duSo zlořemenská! (Brzkov). — Vokativu 
na -e jsem neslyšel. 

4. Instrumentál má koncovky -ou a -/ (nebo -/). Instrumentálu 
s koncovkou -ou užívají nejen lidé, kteří v podst. jménech vzoru duše 
říkají akkusativ s koncovkou -u, nýbrž často i lidé, kteří v akkusativě 
těchto podstatných jmen užívají koncovky -/. V Brzkově na př. pravil 
týž soused: >Vem si tlicií Proč nejíš zlicouř* Ve Volešné týž stařec 
pravil: »Vem élici! Jez élicoul* A v Horní Sázavě týž soused řekl: 
>Mněl sem simnici,< — »To fšecko se rozmíchá a pak se to rejpe šlicou.* 
Proto je instrumentál na -ou častěji slyšeti než akk. na -u a než instr. na 
-/. Příklady : Šel sem na trh z jalovicou (Záborná). Co máte pod lavicou 
(Poděšín)? Zmíchal hrách s/i^;f/V^« (Rosička). Praščím tě čepicou! (Hrbov). 
Táhli široko pointa a silnici (Hrbov). Dyž de člověk z lucernou, vidí 
člověka u lucerně (Janovice). Vona je tou čarodenicou (Hrbov). Pod 
vesnicou stál mlejn (V. Losenice). 

V Nových Dvorech říká se z pravidla: Jez élid! Co to máte pod 
laviciř 

Mnozí lidé v různých vesnicích zkracují koncovku -i, na př.: Za 
vesnici se daji na právo (Volešná). Někdy je těžko rozeznati, vyslovuje-li 
mluvící -/ či -/. — 

V Janovicích slyšel jsem tvar: komisej: Chodil sem s komisej. 

Množné číslo. 

1. Dativ má obyčejně koncovku -im\ někdy slyšeti také koncovku 
'ám, na př. : Dej slepicám zrnil (Janovice; ale v též vesnici někteří říkají 
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Dej slepicím zrníJ). Nasype se slepicám (V. Losenice). Dej slépkám žrát I 
(Sirákov, Poděšín). Šli s ňou aš ke hranicím záborckejm (Janovice). 

Slovo slepice má v dative kromě koncovek -ám^ -im též koncovky 
'Om, 'Um anebo -Um, na př. : Dej slepicom žrát! (Dobroutov). Dej slepicum 
žrát! (Podéšín). 

Slovo vánoce má dativ: vánocim, na př. : Přišel dom k vánocím (Jano- 
vice\ — Dativu: vánockm jsem neslyšel. 

2. Lokál má obyčejně koncovku -ích; někdy také slyšeti koncovku 
'ách, na př. : Hoši skákali po lavicách (Sirákov). Budu jim vypravovat vo 
čarodenicáck (Poděšín). — Ale v těchto vesnicích říkají lidé též: po lavicich 
vo čarodenicích. — Více lokálů s koncovkou -ách jsem neslyšel ; jinak slyšel 
jsem vždy lokál na -ích: Na hranicích je rymik (Záborná). Spíš se na tejch 
vesnicích mluvilo po hatalácku (Věžnička). Chodil sem po mezích (Nom. 
mescí) (Sirákov). Vostali zme na vesnicích (Hrbov); atd. 

Slovo sáné má lokál: na sanech a na saních: Jeli zme na sanéch (Do- 
broutov, Poděšín, Rosička). Tam stál kůň f sanich (Dolní Sázava). Jeli sme 
na sanich (Nížkov, Jablonná). Vodveze je na sanich (Záborná). 

Slovo éné má lokál: énéch a éních: Bylo po žnéck (Záborná). Po 
Sních jim dávali slepice (Rosička; týž stařeček řekl před tím: Po žnich 
museli sedláci nechat mandele stát na poli). Už máme po šních (Janovice). 

3. Instrumental má koncovky -ama a -ema^ Instrumentalu s kon- 
covkou -ama užívají z pravidla lidé, kteří v nominative j. č. podst. jmen 
vzoru duše říkají koncovku -a, a často i lidé, kteří v nom. j. č. říkají 
koncovku -e. Proto je instr. na -ama slyšeti častěji než instr. na -ema. 
Příklady: Je to práca s tejma sviňamal (Věžnička). Ze sousedovejma sle- 
picama je vostuda (Hrbov). Tloukli se íepicama (Janovice). Pod lavicama 
ešče je smetí (Poděšín). Chodíme na počtu třikrát f tejdni z nedélama 
(Malá Losenice). 

V Nových Dvorech slyšel jsem tvar: sviňma: To je trápení s tejma 
sviňma. 

Slovo neděla nebo neděle má kromě koncovek -ama, -ema též kon- 
covku 'i\ Tam hořelo přet třema neděli (Sirákov). 

Slovo saně má instrumental saňma: Utíkali domu i ze saňma (Záborná). 

Slovo vánoce má instrumental vánoci: Btlo to před vánoci (Záborná, 
Janovice). Před vánoci se mi to stalo (Dobroutov). 

Poznámky. 

1. Práce. Nominativ práca jsem slyšel jen v Hrbově, Janovicích, Do- 
broutově a Věžničce (všude jen jednou) 2 To je těšká práca! (Janovice, 
Hrbov). To nejni těšká práca (Dobroutov). Je to práca s tejma sviňamal 
(Věžnička). — Jinde se říká práce, — Vedle tvaru práca říká se však 
v oněch vesnicích častěji: práce. 

Akkusativ prácu je slyšeti i od lidí, kteří v nom. j. č. užívají tvaru 
prácCy na př. v Hrbově týž stařeček pravil: Musí chodit k sedlákům na 
prácu. — Ta práce nestojí za nic. 



v instrumeiUale j. Č. nekríti se kmenové a: Nejni^eSče stoa firdcom " 

hotovej (Janovice, X>(^ro}^y). — Jín^e ae fíky obyčejné práči oebo práci; i 
zřídka ýrácou: SeS uě s tou ^áci hotovej ř (Zábofná). Nemůžu bejt s tou 
priUi hotovtj (H. Víinice). 

2. Dveře, a) V Janovicích slySel jsem tvar dveři: Vofjevřeli dveřt. * 
d) Geaitiv ipá vedle obyčejné koncovky -/ nékdy koacovku -íck: 

Stál za půlkou dveřích (Brzkov). Stftj u dveřích! (Hrbov). 

f) D^tív ZDÍ dveřum, dveřkm, dveřom aebo dveHm: ŠeJ ke dveřum 

(Nové Dvory, Spinov). pudu si stoupnout ke dveřkm (Brzkov). Di ke dveřom I ^ 

(Záborná; nékteří tu řfkajf: ke dveřím nebo ke dveřum). J^ebik vod n£j < 

dálejc jak vocaď k tejn) dveřom (Janovice). — Di ke dveřím (Homi Véžnice, i 

Jíové Dvory, Jabíonná). '■ 

V Nových Dvorech je slySeti vedle sebe tvaiy: dveřum j dveřím. \ 

d) Instrumenta) zní vždy: dveřma. I 

Vfi Včíničce a v Dobroutoyé se prodlužuje kmenové -*■; Potom sem -• 

vodevřel dvéře (Véžnička). Di ke dvéřomí (Dobroutov). * 

3. O šlové: Sítnice, sedmce, sfknice, setnica, sedmca, seknica viz VJ-i J> I 

I 

Vzor daň, kotev. I 

Tato Jména, odsouvajíce v npmifUtivě j. č. koncovku -a (nebo -e, -Ž) | 

skloňují se podle vzoru daň: báň, dáseň, díí, hospodyň, krás, koudel, kuchyň, 1 
loui, fftříš, polovic, postel, řás, souš (t. j, suchý strom), íté, vH, vobec, bubec 
(obecni pozemek, Janovice, Pofeřfn), ^ochos (zřídka, obyčejně Vochosa, 

Zábomá), sem a jména na -eh, která ve spisovném jazyku mají koncovku -na, | 
na př. : pekáren, pazderen atd. 

Vedle tvaru loui, řás, Voclios říká se; louéa (Dobroutov, Záborná, 

Janovice, Hrbov), řása, Vochosa, na př. ; U RoČárkovejch byla loui (Do- j 

broutov, 82-tiletá stařenka). Přet chaloupkou je velká louža (Dobroutov, i 

78-tiletý stařec). To je louĚa. To je louž (Záborná, 77-tiletý stařec). — ^ 

V akkusativé pak jest ov.íem také dvojí tvar. loužu a louĚ, na př. : Máme | 

před domem velkou louiu (Dobroutov). Mysleji tu louéuř (Záborná). i 

Místo spisovného tvaru mee a mese říká se vždy a vSude: mesa. . . 

I v.Aí i,i.-sí niluví nářečím přehlasujícím nebo napodobují jazyk spisovný, I 

^en, meze, dat. lok. mezi, akk. mesu, i. mezou). I 

č. ttesnás říká se mn. č. nesnáze: Mnél sem s tejm velký *^ 

orná). ,1 

pisovného tvaru oj řflcá se voje (střední rod) : Dal sem si dělat [ 

áborná). ' • 

pisoyných tvarQ hloub, lýí řfká se : hlejpka, vejika. • . 

ilova záře říká se v Záborné, v Dobroutově a v Janovicích : I 

is, na př.: Bi>la velká řás Janovice). Dům mu neschořel, I 

» takovou (Dobroutov). 

lialektického slova oukel (t. j. úhor) říká se: ouhela (Záborná). ' 

" I 

I 
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Poznámky k pádtto. Ku genitivu. Siovo js^m mi, geň, země a 
jíenú: Co bylo u země zmrzlý, vestak) (Dobroutov). Brambory se neptaní %áddt 
hlyboko do zemi (Dcibroutov). Sádel seín jé Hytřoko do zená {Jaňfovice). 
nakopal to do zemd (Volešná). 

K instrumentalu j. č. Instťumental má koncovky -^au á -/(ti^o ^) 
jako při vzoru du^e: Béž za hospody ňou! (Dobroutov). Jd seto lou&ou (Já* 
novice). — Ale slovo zem má vždy koncovku -/ fzříďka -i): pod zemi^ 
aad zemi. 

Rovněž se říká jen: pod páéi. 

Slovo korotev má tvary: Instr. j. Č. korotvou nebo korotvi (korotvi); 
"Ve mn. č. : g. fčorotvi^ d. korotuim^ 1. korofvich, i. korotvamá. 

Slovo ^/-^^ má instr, /řn^/ (krví): Celej sem se zamazal >&rz;/ (Ja- 
novice). 

V Janovicích slyšel jsem instr. mn. č. vopcima (t. j. obcemi): Páni 
:se soudili z vopcima. 

Vzor kost. 

Jednotné číslo. 

1. Nominativ. Koncové / zůstává tvrdým, na př. : bolest, kost, nit, 
^smrt, zlost: Jen holá kost zvostala (Dobroutov). Výjimka: sit, 

2. Genitiv. Slova hkl, sM^ sít, vobyj (t. j. obuv), Muč maýí genitiv: 
Jtole, sole^ šité, vobuje, žluče: Pes se boji hole (Nízko v). Přinesu jim sole 
(Poděšín). Vemu si trochu sole (Záborná). Máme málo sole (Sirákov). — 
Sice je koncovka -4: Hodil to psaní do peci (Záborná). 

3. Instrumental má vždy koncovku -i nebo -í^ nikdy nemá kon- 
•covky 'ou. Většina lidí koncovku -/zkracuje v -i, na př.: Křičel bolesti 
(Poděšín). Zlosti škodu mně uďála (Poděšín)* Stek by se zlosti (Janovice). 
Před svou smrti udělal poručenství (Dobroutov). — Naproti tomu: Pudu 
z holi na tátu (Brzkov). Přilezla ^em z )(^4(¥ do Pešolda (Dobroutov). 

Množné číslo. 

1. Nominativ má koncovky -/, -e a -/. 

Koncovku -/ mají vždy slova: děti, lidd^ myši. 

Slova : host a vic mají obyčejně koncovku -i, zřídka je slyšeti koncovku 
-/, -e. Tak ve Volešné jsem slyšel: Ty kostČ hoď na hnůj! — ^ A v Malé 
Losenici: Nestarej se vo takový vece! 

Slova: hloupost^ noc, řeč, zeď mají i koncovku -i i koncovku -/, -e; 
těžko říci, která koncovka se vyskytuje častěji. Příklady: Nemluf takový 
hlouposti! (Nížkov). Nepovidejte takový hlouposti! (Rosička, ŠpinOv). Teď 
sou chladný noci (Janovice, Dobroutov, Špinov, N. Dvory). Tři noci sfem 
nespal Qanovice). Teď sou už chladnější noce (Hrbov, Sirákov). To sou 
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hloupý řeči (Špinov, N. Dvory). To sou dlouhý řece (Rosička). Sou zdi 
kolem (Janovice). Zvostaly nám holý sdé (Sirákov). 

V jiných slovech jsem slyšel jen koncovku -é, -e, na př. : Podaní jeho 
dali si psát žádostí (Rosička). Nabral si plný krsté (Zábomá). Sou tři štvriř 
na štyry (Poděšín). Prodává taky nitě (Poděšín). Zatínal pésté (Záborná). 
Mněl sem dvě votepé sena (Hrbov). Na světě sou fšelijaký nemoce (Ja- 
novice). 

2. Genitiv. Většina lidí zkracuje koncovku -/.* Má pět rf//5ř' (Záborná). 
Nech takovejch řeči! (Poděšín). 

Kromě koncovky -i nebo -/ je slyšeti také koncovku -ich^ na př. : 
Nepleť se do tejch věcích (Poděšín). F koleno přídě jich víc, tejch kostich 
(Janovice). Mám pět détich (Hrbov). Má moc dití (Hrbov, jiný stařeček). 

Slovo lidi má obyčejně gen. lidu nebo lidií: Na poutě (t. j. pouti) 
bylo moc cizejch lidu (Janovice). Musel to vod lidu přijímat (Hrbov). 

Také se vyskytuje gen. lidi: Nepotřeboval tolik lidí (Dobroutov). 

3. Dativ má obyčejně koncovku -ím: Nasypal myším lutrejchu (Poděšín). 
Slova: déti a lidi mají tvary: 

a) dětem, lidem; 

b) dětom, lidom. 

Tvarů dětom, lidom užívá se v Dobroutově, v Záborné a v Janovicích 
vedle tvarů dětem, lidem, na př. : Dej to tejm dětom, vodbyď je! (Dobr.). 
Nechoď k tejm lidom I (Záb.). Co utrží, aby dal lidem Qanovice). Podívám 
se k lidom (Janovice). — Tvarů dětem, lidem užívají ve všech ostatních 
vesnicích. 

4. Lokál má obyčejně koncovku -ích, řidšeji -ech, na př. : Chodí po 
fsích (Poděšín, Sirákov). Co je po takovejch věcích ř (Rosička). V Malé 
Losenici: Chodí ^o fsech. Co je po vašejch řečech? Nemluv vo takovejch 
věcech. — V Janovicích: Mněl sem dření f kostech 

•Slova děti, lidi mají všude a vždy koncovku -ech: Po takovejch děteck 
nic nejni (Záborná). Je na trati (t. j. poli) při lidech (Poděšín). 

5. Instrumental má koncovky -wa, -ema nebo -ěma, -ima a -ama ; 
na př. : Trápil mně samejma hloupejma řečma (Poděšín). Dej mně pokoj 
s takovejma vlcma (Nížkov). Bjéžel s tejma věcma do Polný (Záborná). 
To je kříž s tejma nemocemal (Poděšín). Chodí s kostima (Dobroutov). 
Nemněli zme kam jít ze svejma věcama (Sirákov). 

Slova děti, lidi mají všude a vždy koncovku -ma: Hřej si trochu 
z dětmal (Záborná). Sel sem z lidma na pole (Poděšín). 
P o z n á m ky. 

1. Slovo pout je rodu mužského a skloňuje se podle vzoru dub, na 
př. : Du s poutu (Brzkov). Museli dávat slepice k poutu (Zábomá). Byla 
sem na poutě (Dobroutov). Ty pouty se teťkom kazí (Záborná). 

2. Podle vzoru kost skloňují se skoro všeobecně místní jména: Bo- 
leslav, Čáslav^ Chrudimy Přibyslav a pod., na př. : Otec poslal do Přibyslavi 
(Hrbov), Šel sem do Přibyslavi (Dobroutov). Šla do lékárně do Přibyslavi 
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(Špinov). Přijel sem do Starý Boleslavi (Véžnička). Jel do Čáslavi (Po- 
děšín). Za Starou Boleslavi bejvala vesnice (Véžnička). Musel sem jit do 
Čáslavi (Janovice). Vodvezli ho do Chrudimi (Janovice). 

Jedna stařenka v Dobroutové říkala: Zavezli mné do Přibyslavě. 
Z Brodu nebo s Přibyslavi sem chodili pařezáči. Chodila sem do Při- 
byslavě. — Jeden rolník ve Špinově řekl: u Chrudimi. Týž rolník řekl 
pozdéji: Šla do Přibyslavi. 

Podle vzoru kost skloňuje se i jméno Jihlav (t. j. Jihlava), na př. : 
Byl sem v Jihlavi. Přijeli do Jihlavi. Přijeli za Jihlav (Rosička). 

Někteří lidé v různých vesnicích říkají: Přibyslava^ jel na Přiby slávu, 
Šumfeld je za Přibyslavou (V. Losenice). 

4. Slovo host skloňuje se podle vzoru holub: J. č. g. a ak. hosta^ d. a L 
hostovi; mn. č. n. ak. hosti ^ g. hostu nebo hostů atd. 

Vzor kámen. 

1. Jména ječmen, kamen^ kořen^ plamen^ pramen, řeben (ir: hřeben), 
řemen skloňují se vesměs podle vzoru duh: J. č. g. ječmena, kamena; 
d. k ječmenu, ke kamenu; 1. v ječmeni^ na kameni; — mn. č. n. ječmeny^ 
kameny; g. kamenů, -u; d. kamenům nebo kamenom (Dobroutov); 1. w ječme- 
nách^ po kamenách; i. kamenama. Příklady: Dávalo se vhrttX ječmena (Horní 
Sázava). Uhodil sem se do kamena (Záborná). Přiběhla k tomu kamenu (Velká 
Losenice). Vo tom kameni řikají (Janovice). Tam byla hromátka kamenu 
(Věžnička). Vytrhne ho i s kořenama (Brzkov). Lezla sem po kamenách 
(Dobroutov). Hrkál je boule na kořenách u řepy (Velká Losenice). 

2. Jméno den se skloňuje: J. č. n. den; g. dna i dne; d. dnu; 1. dnu 
TíGbodni; i. dnem; — mn. č. : n. dni; g. dni; d. (neslyšeti) ; A. dni; 1. dnech; 
i. dnama (nejčastěji), někdy dnima a dnima. — Příklady : Už bude soudnej 
den (Poděšín). Do dna ho nespočítala (Poděšín). Vot toho dne k nám ne- 
přišel (Záborná). Podobalo se soudnýmu dnu (Poděšín). Bylo u nich jako 
vo soudným dnu (Poděšín). Vykládal vo soudným dni (Záborná). Vyjel 
sem přede dnem (Věžnička). To byly smutný dnil (Záborná). Byl doma, 
je tomu pět dni (Poděšín). Mněli tři dni f tejdni roboty (Záborná, Sirákov). 
Mněli po třech dnech roboty jezdecký (Poděšín). Přet parma dnama byli 
tady pan falář (Poděšín). Přet třema dnama smex sekli votavu (Sirákov). 
Před parma dnima byl sem ve Žďáře (Rosička). Před dvouma dnima ho 
nemůžu přivýst (V. Losenice). Byl sem přet parma dnima f Přibyslavi 
(Malá Losenice). 

Jméno tejden skloňuje se jako den; první část této složeniny nikdy 
se neskloňuje: Na naší chalupě sme mněli půl třetího dne f tejdni roboty 
(Záborná). — Množné číslo nahrazuje se obyčejně množným číslem neděle \ 
jednou jsem slyšel genitiv mn. č. tejdnů: Zdi několik tejdnů mu prase skřapla 
(Poděšín). 
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Vzor rámě. 

Všechna jména tohoto vzoru skloňují se podle v«oru misío: břenieno, 
měno (t. j. jméno), plemeno, rameno, semeno, temeno, vemeno, na ph: 
Flintu sem mněl na ramene (Sirákov). — Lokál mn. č. má vždy koncovku 
-ach: Nesli na ramenách kladu (Záborná). 

Tak se skloňuje i jméno koleno: Lezla sem nahór po kolenách (Do- 
broutov). 

Vzor loket. 

Jméno loket skloňuje se podle vzoru dub: J. č. g. lokta^ d. loktu, 
1. lokte; — mn. č. n. a. lokty, g. loktu, loktU^ d. loktům^ loktům^ 1. loktech 
a loktách^ i. loktama, na př. : Uhodil sem se do lokta (Dobroutov). Máš 
kabát rostrhanej na lokti (Záborná). Je ti vidét voba lokty (Dobroutov). 
Je to trhan! Má kabát rostrhanej na vobouch loktách (Dobroutov). Má 
kabát rostrhanej na loktech (Záborná). Lidi se tlačili loktama s kostela 
{Záborná;. 

Tak se skloňují i jména nehet a paznecht: jmen : drobet, trochet, krapet 
se neužívá.*) 
\ - - 

Vzor kuře. 

Jména tohoto vzoru liší se ve množném čísle od vzoru misto tím, 
áe má dativ vždy koncovku -um nebo -Um (v Dobroutově, Záborné a Jano- 
vicích též -ofn)y lokál vždy koncovku -ech, na př. : Dej kuřatom nebo ku- 
řatům (Záborná). Řezník chodí po telatech (Poděšín). 

Instrumental má vedle obyčejné koncovky -ama někdy koncovku -ma : 
Hospodyň šla z défčatma na pole (Věžnička). 

Jména na -hé mají v množném čísle koncovku -bjata: holoubjata, 
řibjata, a to ve všech vesnicích. Někteří lidé říkají: holoubata, hrabata^ 
řibata (nebo říbata)\ tyto tvary však jsou vzaty z jazyka spisovného nebo 
z jiného nářečí českého. Ve Věžničce na př. pravil chlapec vyšlý ze školy: 
»Máme holoubata^ ^ a matka jeho řekla: »Máme už velký holoubjata.^ 

Poznámka. Podle tohoto vzoru skloňují se jména neživotná na -i^^ 
(v Jablonné^ Volešné, Malé Losenici: -i//), jako: bičiUe^ koščišče, pastviiče, 
stmišče^ a pak slovo plušni, na př.: Dou podle toho stmištéte I (Jablonná). 
Má pole podle farskýho pastviltéte (katastr obce Velko-Losenské z r. 1785.). 
Strejc pase támle na tom stmiščeti (V. Losenice). Přišel sem g hlintlféti 
(Volešná). Natrhali zme smrčky malý — bičiSčaia^ jak se řiká (Janovice). 
Hlavatiščata sou póla, gde se sadí sadba řepná (Janovice). Vzali plužúata 
a tu máj naložili (Záborná). Už mám stmiščata zvoraný (Janovice). 



*) Jméno loket má kromě uvedených tvarů ješté tyto tvary: Gen. j. Č. lokte 
(Záborná, Malá Losenice), 1. j. č. lokti (Malá Losenice), nom. akk. mn. Č. lokte (Záborná, 
Podéšín; ale v Malé Losenici: lokty). 
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Avšak v Dobroutpvě slyšd jsem od starého výioénkáře tVíary podle 
Vispru pole: Pasáci «i udělali vojhei na strništi. Já caám už fšecbny stmUie 
zvoraíiý. 

V JaBovicích pravil jedea stařeček: »PfL9e ina sSmiiči.* — Ve Voleéty6 
se řiká: na strništi, ale: stmištata sou zvoraný. 



b) Jménc 


? přídavné. 






Vzor 


dobrý. 




Je 


dnotné číslo. 




R. muž. 




R. stř. 


R. žen. 


Nom. vok. dobrej 




dobrý 


dobrá 


Gen. dobrýho 






dobrý 


Dat. dobrýmu 






dobrý 


Akk. dobrýho, dobrej 






dobrou 


Lok. dobrým 






dobrý 


Instr. dobrej m 






dobrou 



Množné číslo (pro všechny tři rody). 

Nom. akk. vok. dobrý 
Gen. lok. dobrejch 
Dat. dobrej m 
Instr. dobrej ma. 

Příklady pro nom. mn. č. : Jednou hoši kopanický hráli u nás karty 
{Dolní Sázava). Přibyslafský vytáhli k Praze (Podéšín). To sou hodný lidi 
«(Malá Losenice). Máme už velký holoubjata (Véžnička). 

Přídavná jména starej, mladej\ kladou-li se substantivné, mají v nom. 
mn. č. také koncovku -i, na př.: Staří řikaji •kasu*, di mladí řikaji »kaši« 
(Poděšín). Staří řikaji: * Smekni čepicu, sedni na lavicu, vera žicu a jez 
kasu. (Velká Losenice). Ty mladí tomu nechcou uvěřit (Rosička). 

Naproti tomu : Mladý hospodaří lepší neš ty starý (totiž : hospodáři ; 
^ Záborná). 

Jednou sem slyšel tvar staří ve spojení s podstatným jménem : To 
sou staří lidi« (Malá Losenice). Týž člověk řekl hned po tom: >To SQU 
hodný lidi.« — Obyčejně se říká: starý lidi, na př. Za mejch mladejch let 
starý lidi tady řikali: vidijou^ slyšijou, vařijou (Záborná). 

Poznámka. Přídavná jména, která jsou příjmením, skloňují se v čísle 
množném jako podstatná jména (až na lokál) ; na př. říká se v H. Sázavě : 
nom. Ščasnovi, gen. u Š^asnii^ dat. ke Ščasnum, akk. Ščasnovy, lok. mluvíme 
vo Ščasnovefch, instr.: voral sem za Ščasnovy; — ve Volešné: nom. ya- 
nofskovi, Keřkofskovi, Kopečkoví, Potockovt, Veselovi^ Tichovi (č. j. zní: Ja- 
nofskej, Veselej, Tichej atd.); gen. u Janofsku, u Kopečku, u Veselu^ u Tichu 
atd. ; dat. Kopeckom, k Potockom atd.; lok. vo Kopeckovejch, vo Veselovejch 
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atd. ; instr. za Kopečkový, nad Potockovy atd. ; — v Janovicích: nom. Ko- 
pečkoví, gen. u Kopečku, dat. Kopeckom nebo Kopečkům, (Dativ zní 
též: Kopeckejm.) — Instrumentalu v Janovicích není slyšeti; říká se: 
Mám pole za Kopeckýho, voral sem za Kopeckýho nebo: za Kopeckavejma. 
humny. 

Vzor dnešní. 

Přídavná jména tohoto vzoru skloňují se jako v jazyku spisovném. 

Poznámka. Přídavné jméno cizej^ cizí, cizí skloňuje se v instr. j. č. 
muž. r. a ve mn. č. jako dobrej, dobrá, dobrým na př. : Instr. j. č. cizejm; 
gen. lok. mn. č. cizejch^ dat. mn. č. cizejm, instr. mn. t. cizejma. To je 
cizej pes (Podéšín). Vybéh (totiž : pes) za cizejm žebrákem (Hrbov). Musím 
vostávat u cizejch lidu (Dobroutov). Mám se zlobit s cizejma détmař 
(Nfžkov). Nedávej cizejm žebrákom! (Záborná). 

Vzor sousedův, -ova, -o v o. 

Nominativ r. muž. č. j. má koncovku -u: Vacku syn mi to povidal 
(Záborná). — Zřídka je slyšeti koncovku -&. 

Přídavná jména tohoto vzoru skloňují se kromě nominativu a akku- 
sativu obou čísel jako dobrej^ -á, -ý, na př.: Já su ze Ščasnovýho gruntu 
(H. Sázava). Páni po ocový smrti chaloupku prodali (Brzkov). Vot toho 
kříže Bezovýho to šlo (Záborná). Šel g Bezovýmu křížů (Záborná). 

Jednou slyšel jsem v Rosičce genitiv: ďáblova (Kajn pochádél s po- 
kolení ďáblova) od stařečka, který rád čte. 

Poznámka. Říká se: soudkovo pivo, joUelovo nebo jetelovo semeno,. 
vepřovo maso (místo spisovných tvarů: soudkové pivo, jetelové semeno, 
vepřové maso). 

Podle tohoto vzoru skloňují se kromě přídavných jmen přivlastňovacích 
tato přídavná jména: 

1. V nominative č. j. a mn. : dlužen, povinen, rád, nerad, vinen (vina„ 
vino) ; 

2. v genitivě č. j.: 

a) rodu ženského: s prázny (t. j. s prázdným vozem), na př.: jel 
domu s prázny (iz: z prázdny) | Brzkov] ; 

b) rodu středního : š čerstva, s čistá jasná, s pruika (=: z prudká),. 
za stará, z vostra, tak na př. : šel sem i čerstva (Poděšín) ; nehádej z vostra 
(Nížkov); za stará lepcí hospodařili (H. Sázava); 

3. v akkusativě č. j. rodu středního (kterého se užívá jakožto pří- 
slovce)', bilo, čemo, červeno, modro, tmavo, žluto; — čerstvo, draho, hus to ^ 
náhlo, ňáko (=: nějak), prutko (t. j. prudko), řítko (t. j. řídko), silná, slabo, 
tvrdo, na př.: droužky sou voblečeny bílo (Dobroutov); ženský se nosily 
modro (V. Losenice); pivo se musí čerstvo točit (Poděšín); draho sem ho 
koupil (Nížkov); náhlo umřel (Záborná); musíme to ňáko předejit (Rosička);. 
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koně silno braly (Brzkov) ; byl slabo raněnej (Věžnička) ; fšecky lidi budou 
tvrdo spát (Brzkov); husto sem zasel (Sirákov); koné prutko jely (Do- 
broutov). 

Poznámka. Ty tvary na -{?, které se vyskytují též v jazyku spi- 
sovném, nejsou zde uvedeny, na př. : lacino, dávno, daleko, vysoko, na 
modro, na černo atd. 

Stupňování přídavných jmen neliší se od stupňování obvyklého 
v jazyku spisovném; pouze vedle komparativu lepši vyskytuje se častěji 
tvar lepči^ na př. : Nyčko sedláci nosí lepči šaty (Záborná). Za stará sedláci 
lepu hospodařili (H. Sázava). Vy ste byl vozbrojenej lepči než někerej 
voják (Věžnička). Tak je to lepii (Dobroutov). 

c) Náměstky, 
I. Náměstky osobní. 

1. osoba. 

Genitiv j. č. má vždycky tvar mni^ na př. : Von se mni boji. 

Dativ j. č. prostřed a na konci věty má v Dobroutově a Záborné 
z pravidla tvar mi^ na př. : Dyž mi bylo dvacet let, jel sem vZ ocem do 
lesa (Záborná). Voni mi nedali nic. (Dobroutov). — V ostatních vesnicích 
je slyšeti v tomto případě tvary mi a mni vedle sebe. 

Akkusativ j. č. má tvar mni, na př.: Šak mni viděl. 

Instrumental mn. č. má tvar náma^ na př*: Strašidlo chodí mezi 
náma (Záborná). 

2. osoba. 

Dativ a lokal j. č. zní toH v Dobroutově a Janovicích, na př. : Zejtra 
přidem k tobi (Dobroutov). — Pořád na tobi sedí (Janovice). 

Instrumental mn. č. má tvar váma^ na př..* Pudu s váma dom 
(Záborná). 

3. osoba. 
Jednotné číslo. 

Nominativ: von^ vona, vono. 
\ Genitiv rodu mužského a středního má po předložkách vždy tvar 

nlj: bez něj, do něj, u něj, vod něj, vokolo něj, z něj ; na př. : Hospodyň 
nasype do nij slepicám žrát (V. Losenice). 

A leku sáti v. a) Pro rod mužský a střední má akkusativ vždy tvar 
ko; jen po předložkách má akkusativ tvary nij\ ni; na př. : Rostloukli ho 
(t. j. kostelík) [Věžnička]. Gde máš nůžř — Stratil sem A^ (Záborná). My 
ho (t. j. pařez) musili naložit celej (H. Sázava). Bojím se, aby mně to 
prase neskřaplo; rejši ho prodám (Poděšín). Tu máš jablíčko; sněz hol 
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(Záborná). — »Tett' můj kluk už zsěs utek«. — »Neboj se vo néj\ šafc se 
ti nestratí*. (Podéšín). — »Tak prodáte mně ťo teleř« — »Co mné zal 
«/ dáte?« (Nížkov). — Učitel tady dostává šest sáhu dříví a ešče mu k» 
musí přivést z lásky (t j. zadarmo; 2^boriiá). 

6) Akkusativ r. ž. má tvar nepřehlask>vaný ju:^ a tvar přehlasovaný 
Ji. Tvar Ji je pravidlem ve Věžničce, v Horních Véžnicích, Brakové^ 
Jablonné, VoleSné, Sázavě Horní a Dolní, Rosičce; Ňížkově, Skrejšově^ 
Bukové, Špinově, Nových Dvorech, Velké a' Malé Losenici; v- ostatních 
vesnicích, t. v Jíinovicíchi Záborné, Poděšíné, Sirákově, Dobroutově a Hrbové 
je slyšeti oba tvary vedle sebe. Lidé, kteří rádi čtou, kteřř byli ve světe 
a kteří ještě nezapomněli, čemu se naučili ve škole — zkrátka, lidé vzdě- 
lanější a mladší — říkají obyčejně Ji; lidé starší nebo méně vzdělaní uží« 
vají obyčejně tvaru fu. Jsou lidé, kteří někdy řeknou Ju a někdy Ji, jak 
se jim to namátne. Celkem je tvar Ji častěji slyšeti než tvar Ju. 

Příklady: Dyby Ju aspoň živili (Janovice). Neviděla Ju posavad 
(Dobroutov). Mohla sem si na nu položit peřinu (Dobroutov). Letos seli 
pšenici a nestála za nic; už Ju myslím ani nebudou set (Záborná). Dyš 
sem Ju šla dojit, dojila samou kref (Poděšín). F stodoli je slepica ; vyžeň 
Jul (Hrbov). Nám zapověděl Ji pit (Hrbov). Budou Ji živit fSeci tří (Brzkov). 
Stoupl si za ni (Záborná^: 

I v Nových Dvorech: slyšel jsem od jednoho stařečka akkusativ Ju: 
Von Ju (t. kořalku) nechtěl brat. — Pravidlem však je tam akk. Ji. 

Poznámka. V Dobroutově jsem slyšel od osmasedmdesátiletého 
stařečka akkusativ rodu středního Je: Potom f panským lesi dělali^ dříví 
chalupníci, a sedláci Je museli vyvážet do rázu. — Dělali f panskejch lesích 
dříví, kátěli Je a srovnali do rázu. 

Lokál rodu mužského a středního má tvary nom a ném; tyto tvary 
vyskytují se ve mnohých vesnicích vedle sebe, na př. : Co je mně po ňom ř 
(Podéšín, M. Losenice). Voni na ňom stáli (Rosička). Nic po ňom nejni 
(Záborná). Mnělo se v ném lovit (Záborná). Vyleš po ňom zhůru (Brzkov). 
Co pak je po némř (Brzkov, týž vypravovatel). Bylo tam jedno stavení^ 
žádnej v ňom (Hrbov). Pes se napil, chyt se za vocas, a b^lo po něm 
(Hrbov, týž vypravovatel). Esli vo ňom slejchali (Volešná). 

V Horních Věznicích, Dobroutově, Jablonné a V. Losenici je pra- 
vidlem tvar ném, na př. : Nejni v ném nic dobrýho (H. Věznice). Je v ném 
vytesanej kříž (V. Losenice). Na ném je vytesanej kříž (Dobroutov). Už je 
po ném (Dobroutov). 

Instrumental. rodu* ženského má tvar neprehlasovaný iíou a tvar 
přehlasovaný ní. 

Instrmnental ňou je rozšířenější než akkusativ Ju; kromě Horních 
Véžnic, kde je pravidlem tvar ni, užívá se tvaru ňou po celé oblasti pod- 
řečí polenského, i v těch vesnicích, kde je pravidlem* akkusativ Ji, na př. 
ve Špinově týž rolník řekl: » Vyžeň 7// Běž za ňou!< Ve Volešné pravil 
83tiletý stařeček: >Má s ňou děti a nechaiyř* (akk.). 
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•* Vedle tvaru ňou je slyšeti všude tvar ni. Lidé »pokročilí« užívají tvaru 

«/, ostatní zůstávají při tvaru nou^ a to sou větším dílem lidé starší. Někteřf 

lidé řeknou na př. někdy: »Šel sem s nU a někdy: >Šel sem s úou^^ 

^ *' Příklady: Nemohla sem s ňou (t. j. rukou) jest (Dobroutov). My zme za 

^ ňou běželi (Poděšín). Ten mládenec za ní chodil (Záborná). Vona utíkala^ 

^ a von za ňou (V. Losenice). Šel za ňou do lesa (Janovice). 

Někdo užívá v akkusativu z pravidla tvaru přehlasovaného 7/ a v instru- 
mentálu tvaru nepřehlasovaného ňou, na př.: Tak sem /V (t. kozu) dostal 
na břeh. My zme za ňou běželi. Její vlastní domkáv ji chytil. (Týž rolník 
v Poděšíně). 

Množné číslo. 

Nominativ má tvar voni pro všechny tři rody, na př. : Poženem> 

r krávy dom; voni se už napásly (M. Losenice j. Každej člověk musí mít 

taky jazyk. Jesli pak ty hlavy taky mají? Von se koukal jedny, koukal 
se druhý a třetí, a voni byly bez jazyků (Brzkov). A ty světýlka začaly 

"^ na Bratskejch loukách skákat. Voni třebas taky po polích, po mandelích 

skákaly (Věžnička). 

Instrumental má tvar néma a nimor. Tvar néma je slyšeti z pra- 
vidla v Poděšíně, Hrbově, Brzkově, Janovicích a Sirákové; tvar nima je 
pravidlem Dobroutově, v Horních Věznicích, Jablonné, Malé LosenicL 

^ V ostatních vesnicích je slyšeti oba tvary vedle sebe, aniž možno 

říci, který z nich převládá. Příklady: Pudu s néma (Poděšín). Bylo mezi 

^ néma pár lumpů (Brzkov). Šel sem s néma (Hrbov). Co s néma ďáli, ta 

se neví (Janovice). Běžel za néma (Janovice). Jeden tesař tam s néma taky 
byl (Sirákov). Nemůže jit s nima (Dobroutov). Modlila se s nima růženec 
(Dobroutov). Běž za nima! (H. Věznice). Chceš jit snimař (M. Losenice).. 

. ^ Jel sem za néma (Záborná). Kouknu se za néma (Záborná). Utíkali za 

nima (Záborná). 

4. Náměstka zvratná^ 

Za spisovný tvar sobe slyšel jsem tvar sobi v Dobroutově, Záborné,. 
^ Špinově a Janovicích, na př. : Stoji naproti sobi (Dobroutov). Světýlka šly 

k sobi (Záborná). Von mněl při sobi kvér a já taky při sobi (Janovice). 
V Nížkově hořelo sedumkrát po sobi (Špinov). 

n. Náměstky pfivlastAovacf. 

1. Náměstky mkj\ tvůj, jz/o; skloňují se jako přídavné jméno dobrej, á^ý,- 

Jedn. č. Mn. č. (pro všechny rody): 

Nom. vok můj má mý mý 



A 



*#• 



Gen. mýho mý mejch 

Dat. mýmu mý mejm 

Akk. mýho', můj mou mý mý 

Lokál, mým mý mejch 

Instr. mejm mou mejma. 
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Příklady: To sou mý kluci (Poděšín). To nejsou mý kuřata (Záborná). 
Mý syni mně koštovali moc peněz (Brzkov). 
2. Náměstky náš^ váš. 

Jednotné číslo. 

a) Tvary rodu mužského a středního neliší se od tvarů spisovného 
jazyka. Pouze v lokále vedle obyčejného tvaru našem je slyšeti někdy tvar 

našom, na př. : V našom žitě byly husy (Poděšín). 

b) Rod ženský skloňuje se takto. 
Nora. naše, vaše (naša, vaša). 

Gen., dat, lok. naši, vaši (naší, vaší). 

Akk. naši, vaši (našu, vašu). 

Instr. naší, vaší (našou, vašou). 

Nepřehlasované nominativy: naša^ vaša je slyšeti v Sirákově, Poděšíně, 
iSkrejšově, Janovicích, Záborné, Dobroutově. V ostatních vesnicích říká se 
-Z pravidla: naše, vaše^ na př. : Naše hospodyň nejsou doma. 

Nepřehlasované akkusativy: našu, vašu je slyšeti v týchž vesnicích, kde 
se říká: naša, vaša; jinde všude z pravidla se říká: naši, vaši, na př. : Na 
našu zaradu běhaji zajici (Skrejšov). Na naši zaradu (t. j. zahradu) přiběh 
zajic (Horní Věznice). — Ale i tam, kde jsou pravidlem tvary : naši, vaši^ je 
někdy slyšeti tvary: našu, vašu, na př. : Viděli ste našu Pepku (Špinov)? 

Nepřehlasované instrumentaly : našou, vašou }e slyšeti kromě uvedených 
vesnic ještě ve Věžničce, Rosičce, Nížkově, Špinově a Volešné. Instru- 
mentaly: našou, vašou vůbec je slyšeti častěji než nominativy: naša, vaša 
a akkusativy: ftašu^ vašu; tyto instrumentaly je slyšeti i od lidí, kteří 
užívají nominativů: naše, vaše a akkusativů: naši, vaši. 

V ostatních vesnicích : v Horních Věznicích, Jablonné, Brzkově, Dolní 
a Horní Sázavě, Nových Dvorech, Velké a Malé Losenici je slyšeti jen 
tvary přehlasované naší, vaši, na př. : Rozprávěl sem tam z vaší sestrou 
-(Nové Dvory). Mluvila sem z vaši panímámou (V. Losenice). 

Vedle tvarů nepřehlasovaných naša, vaša — našu, vašu — našou, 
vašou je slyšeti ve všech uvedených vesnicích tvary přehlasované nale, 
vaše — naši, vaši — naši, vaši. — Těchto tvarů přehlasovaných užívají 
v těchto vesnicích ti lidé, kteří si libují ve tvarech přehlasovaných při pod- 
statných jménech vzorů muž, meč, pole, duše. 

V gen,, dat. a lok. j. č. r. žen. zkracuje se z pravidla koncovka: To 
-sem slyšel vod vaši tetičky (Janovice). 

Množné číslo. 

R. muž. R. žen. a stř. 

Nom. akk. naši, vaši (živ.), naše, vaše (neživ.) — naše, vaše. 

Gen. lok. našejch, vašejch (našich, vašich). 

Dat. našejm, vašejm (našim, vašim). 

Instr. našejma, vašejma (našima, vašima — našema, vašema). 
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Tvary: nal/ck, vašich, naiim^ vašim je z pravidla slyšeti v řlorních 
Věznicích a Jablonné; tvary: našima^ vašima jsou pravidlem v Jablonné, 
kdežto tvarů: našema^ vašema užívá se z pravidla v Horních Věznicích, 
na př.: Můj kluk si hral_z vašima dětma (Jablonná). Z vašema slepicama 
se něco nazlobím (H. Věznice). 

V ostatních vesnicích jsou pravidlem tvary : našejck, vašejch; našejm^ 
vašejm; našejma, vašejma ; vedle nich je též slyšeti — ač velmi zřídka — 
tvary: našich, našim, našima nebo našema atd. Příklady: Ty máš ščestí, 
že si vyváz z našejch rukouch! (Véžnička). Mý žito je pošlapaný vod 
vašejch kraf (Dobroutov). Museli dělat v našejch lesích dříví (V. Losenice). 
Za našejma humnama uďáli si pasáci voheň (Záborná). Mám na poli škodu 
vod vašejch kraf (Volešná). 

3. Místo genitivu mn. č. jejich užívá se v některých vesnicích, na př. 
v Poděšíně a Sirákově, tvaru 'jejichho nebo jejicho, na př. : Starosta usoudil 
"^oáX^ jejichho starýho vobyčeje, ^že to vona vopravdu je (Poděšín). 

4. V akkus. mn. č. r. muž. slyšel jsem vedle tvaru naši jednou též 
pravidelný tvar naše: Uhří přišli na naše marodi (Janovice). 



III. Náměstky ukazovacf. 

1. Ten, ta, to. 

Jednotné číslo. 

a) Rod mužský a střední má v lokále tvar tom, pouze ve Velké 
a Malé Losenici má lokál tvar tem, na př. : Byl sem právě při tem. Co je 
mně po tem? Potem (t. j. potom) šli sme dom. — Iv Sirákově slyšel sem 
od jednoho rolníka tvar tem: Byl sem při tem, 

Instrumentál má tvar tým (v Záborné, Janovicích, Dobroutově, 
Věžničce) anebo tym (v ostatních vesnicích), na př. : Pot tým mostem vyšlo 
procesí (Záborná). Nemohl bejt s ťpm práf (Záborná). S tým se živil (Ja- 
novice). Pana Marijá kleká přet tým voltářem (Dobroutov). Šla sem tým 
lesem (Dobroutov). Já sem se voháněl s tým aubuškem (Věžnička). — Viděla 
ten drn s tym makem celej rostrhanej (Poděšín). Myslel, že s tym udělá 
dobře (Sirákov). Déme s tym hochem bramborama (Sirákov). Vypravoval 
jim, co s tym ďábelstvím mněl za práci (Rosička). Co s tym pařezem dělat ř 
(H. Sázava). Pudem za tym krejčím (Brzkov) Vyjeli s tym vozem až na 
vrch (Brzkov). 

Ostatní pády mají tytéž tvary jako v jazyku spisovném. 

S) Rod ženský má v genitivě, dative a lokále tvar tý, na př. : Vot tý 
doby sem neviděl nic (Janovice). Přišel sem k tý kaplice, co stojí u silnice 
(Záborná). Tak povím jim vo tý robotě (Záborná). 

Ho Sek: Nářeči českomoravské. 5 
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Množné číslo (pro všechny tři rody): 

Nom. akk. ty 

Gen. lok. tejch (téch^ těch) 

Dat. tejm {tém, tem) 

Instr. tejfna {téma^ terna). 

Tvary téch^ tém^ téma nebo teck, tem, terna je slyšeti v různých ves- 
nicích od nékterých lidí vedle obyčejných tvarů: tejch^ tejm, tejma. Jsou 
lidé, kteří řeknou někdy: »F téch chalupech je teplo* — někdy: »F těch 
chalupech je teplo « — a někdy: »F tejch chalupech je teplo «. 

Příklady: Ty drábi lidi tejrali (Hrbov). Ty kluci křičí (Poděšín). 
S tejch kluků nebude nic dobrýho (Záborná). Šel sem aš k tejm , loukám, 
co sou na hranicích (Dobroutov). F tejch lesích byla šarvátka (Záborná). 
VuáGxntejma loukama (Janovice). Strašidlo se vokazuje jen tejm^ kerý se 
boji (Janovice). Pot tejma lesíma je vesnice (Véžnička). Tak to bejvalo 
s tejma májeifia (Záborná). 

S těch lesů vyletěl vohnivej člověk (Záborná). Vono se při //^řA májích 
fíelisco stalo (Záborná). Nebudem jezdit k tem hutím (H. Sázava). Pes po 
těch loukách pořád ščekal (Záborná). 

2. Tenle, tale, tole (t. j. ten + hle, ta + hle, to + hle) 

skloňuje se jako ten^ ta^ to^ na př. : Co tyle kluci dělaji? (Poděšín). Bože, 
co já s tymle chlapem skusíml (Brzkov). 

V Záborné a Janovicích a někdy i v jiných vesnicích starší lidé 
nevysouvají souhlásky h v druhé části této složené náměstky, končí-li se 
pád náměstky ten^ ta^ to samohláskou, na př. : Tahle žebrácká je u nás 
třikrát za tejden (Záborná). Tohle sem ešče neslyšel (Záborná). Je tam 
potůček vot tyhle fsi (Záborná). Dou po tyhle mezi! (Janovice). S touhle 
ženskou nic nezačínej 1 (Záborná). Tyhle kluci sou rozpustilý (Záborná). 
To je pokušení, tyhle kozli (Rosička). 

Sice říkají: tenle, f tomle, s týmle, tejchle, tejmle. 

Vedle náměstky tenle, tale, tole a t. d. užívá se všude též náměstky 
tendle, tadle^ todle; — gen. tohodle^ týdle\ — dat. tomudle, týdle; — instr. 
týmdle nebo tymdle, toudle\ — nom. mn. č. tydle a t. d. — Týž člověk 
řekne někdy: »Tole je krásný!* a někdy: •Todle je krásný!* 

Příklady: Todle začnem (Brzkov). Tydle brambole sou už zralý (Zá- 
borná). Dou po týdle cestě (Hrbov). Dou tymdle lesem (Nížkov). 

Poznámky. 1. Náměstek tento, tato, toto a onen, ona, ono není 
nikde slyšeti. Místo náměstky tento a t. d. říká se vždy tenle nebo tendle 
a t. d, a náměstka onen a t. d. nahrazuje se vždy výrazy: tam ten, tam 
ta^ tam to a t. d. 

2. Místo náměstky týé, táž, též říká se vždy: ten samej, ta samá, to 
samý anebo : ten samotněji ta samotná^ to samotným na př. : Šel na to samý 
místo (Poděšín). Ta samotná vo tom nic nevěděla (Poděšín). 
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IV. Náměstky tázací a vztažné. 
1. Gdo, co. 

a) Nominativ. V Nových Dvorech slyšel jsem tvar kdo od 781etého 
stařečka (v r. 1897.). Říkal tak důsledně. 

b) Lokál. Vedle obyčejného tvaru čem vyskytuje se nékdy tvar 
^om^ na př. : Po čom si prodal brambory .í^ (Poděšín). 

c) Instrumental má tvary: kým a kym^ čím a čim. Tvar kým 
slyšel jsem v Zábomé, Janovicích a Jablonné\ jinde užívají tvaru zkráce- 
ného kym, na př. : S kým pudešř (Záborná). S kým si šel? Qanovice). 
S kým si vo tom mluvil? (Jablonná). — Nevěděl, s kym mluví (Rosička). 
S kym se soudíte? (Poděšín). 

Někteří lidé v různých vesnicích zkracují instrumental Hm v lim, na 
př. : Š lim budeš vorat, dyš prodáš krávu? (V. Losenice). — Tvar lim 
však je pravidlem: Vem ňákou vopálku, abysme mněli ,š lim nabrat 
(Brzkov). 



2. Kerej, kerá, kerý a jakej, jaká, jaký 

se skloňuje jako dobrej, á, ý, na př. : Kerý kluci to uďáli? (Poděšín). 
Člověk by nevěřil, jaký sou na světě darebáci (Záborná). 

Nominativ mn. č. rodu muž. jmen živ. má vedle obyčejného 
tvaru ketý též tvar keiH, Tvaru keři užívá se jen tehdy, klade-li se ná- 
městka kerej bez podstatného jména, na př. : KeiH to byli? (Záborná). 

Avšak častěji je slyšeti i v tomto případě tvar kerý^ na př. : Ketý 
to udělali? (Dobroutov). Strašidlo se vokazuje tejm, kerý se boji (Jano- 
vice). 



V. Náměstky neurčité: 

negdo, néco^ nigdo, nic^ nlkerej^ ňákej nebo nljakej^ Jielisco — skloňují se 
jako ty náměstky tázací, s nimiž jsou složeny, na př. : Von tam s nikým 
byl (Záborná). Vona vo nilem nevěděla (Poděšín). NékeH hospodáři přišli 
vo grunty (V. Losenice). Nékerý sousedi šli do mněsta (Janovice). NékeH 
se ešče zbili (Záborná). Nékerý tomu věřili (Poděšín). Byl tam aákej bo- 
hatej kupec (Hrbov). Mněli tu nijaký Francouzi ležet (Záborná). Néjakej 
Gregor ju vodvezl (Janovice). 

Poznámka. Náměstky ňákej a nejakej je slyšeti v týchž vesnicích 
vedle sebe; týž člověk řekne někdy: ňákej a někdy: néjakej. Ale častěji 
se říká: ňákej, ňáká, ňáký než néjakej\ néjaká, nijaký, 

5* 
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d) Číslovky. 

I. Základní. 

1. Jeden, jedna, jedno 

se skloňuje jako ten, ta, to, na př. : Z jednym Nkoněm sem to nemoh vy- 
táhnout CPoděšín). V jedny zemi bylo jedno mněsto, a f tom mněsté bydleli 
jedny rodiče (Brzkov). Jednejm kradl a druhejm dával (Rosička). 

2. Dvá (pro neživotné, dva), dvě 

má tvary : gen. lok. dvouch^ dat. dvoum, akk. dvá neživ, dva^ instr. dvouma, — 
Tak se skloňuje i číslovka vobá (pro neživotné voba\ vobé. — Př. : Dvá psi 
vokolo n;ně foukli (Záborná). Starej Ira zabil dvá špehouni (Janovice). Vzal 
dvá muži a vedli mné do špitále (Janovice). Ten zastane dvá (Špinov). Na 
silnici se skátély dva voze (Záborná). Jeli na dvouch vozech (Záborná). Byl 
sem f Polný z dvouma vozama (Horní Sázava). 

Poznámka. I o bytostech neživotných rodu muž. užívá se tvarů 
dvá^ vobá, kladou-li se tyto číslovky bez podst. jména, na př. : Vobá dva. 
(t. kameny) stoji proti sobi (Dobroutov). 






3. Tří, tři se skloňuje: 



Nom. akk. /n, tři, gen. lok. třech, dat. třem, instr. třema. 

V nominative a akkusativě užívá se tvaru tři vždy, když je řeč 
o bytostech životných r. muž.; tvar tři klade se ve všech ostatních pří- 
padech. Př. : Ty rodiče mněli tři syni (Brzkov). Tři syni dal na učeni 

a tři má ve Vídni (Záborná). 

« 

4. Štyří, štyry se skloňuje: 

Nom. akk. hyři^ ^tyry^ gen. lok. ítyrech, dat. štyrem, instr. ítyrma. 

Je-li řeč o bytostech životných rodu muž., užívá se v nominative 
a akkusativě tvarů štyři i štyry; ve všech ostatních případech klade se 
tvar štyry, na př. : V Hrbově pravil týž stařeček: Mněl Í/;/r/ hoši, a umřeli 
mu fSecí. — Má štyry krávy. 

Tvar štyří slyšel jsem v Dobroutově, Záborné, Janovicích, Hrbově,. 
Brzkově, Sázavě Horní a Dolní; v ostatních vesnicích slyšel jsem jen tvar 
štyry jakožto nominativ a akkusativ podst. jmen životných rodu mužského. — 
Vedle tvaru štyří vyskytuje se v témž případě v uvedených vesnicích i tvar 
štyry (kromě Dobroutova a Janovic). 

V Dobroutově činí se rozdíl mezi nominativem a akkusativem; na př.: 
Byli zme tam štyří. Mám štyry hoši. — Jinde toho rozdílu nečiní, na př.: 
Šli fSecí Štyří po tý silnici (Brzkov). Mněl štyří syni (Brzkov). Štyry chlapi 
kátěli v lesi (Záborná). Má štyty kluci (Záborná). 
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Příklady: Vot Foltů ^li štyří (Záborná). Byli ityři kamarádi (Záborná) 
> Byli sme štyH (Dolní Sázava). Štyři dohromady byli (Janovice). ..Štyry 

sedláci vyhořeli (Poděšín). Ráno vo čtyřech hodinách se muselo na sanéch 
vyjet (Rosička). Správec byl ítyrma koňma rostrhanej (Brzkov). 

^ 5. Jiné číslovky základní. 

a) Místo sedm^ osm říká se sedům, vosům, 

f b) Číslovka devét má v nepřímých pádech tvar devíti: Teťkom je šero 

^ do devíti hodin (Záborná). 

^ c) Číslovka deset má v nepřímých pádech tvary deseti a desíti: Až 

do deseti hodin museli jet (Věžnička). Bylo vokolo desíti hodin (Horní 
^^ Sázava). Museli dávat po desíti mírách až do dvouch mír (Záborná). Přadlo 

^ se až do desíti hodin (Rosička). 

^ d) Místo jedenáct, dvanáct atd. říká se : jedenást^ dvanást atd. 

e) Číslovka dvacet má v nepřímých pádech tvar dvaciti: Hospodařil 
^ sem z matkou do sedumadvacíti let (Dobroutov). 

• f) Místo dví sté říká se dvě sta, 

II. Řadové. 

1. Místo íestý, sedmýy osmý říká se sístej, stdmej\ vůsmej. 

2. Po podst. jméně fiůl klade se genitiv sklonění jmenného počínaje 
f číslovkou štvrtej: Kup půl čtvrtá kila sole, půl pata kila, půl šestá kila, 

půl sedma kila, půl vosma kila atd.; — vysel sem půl štvrty míry, půl 
paty míry, přidu k vám vo půl paty, vo půl šesty^ vo půl sedmy^ vo půl 
*" vosmy, vo půl devátý atd. 

III. Neurčitá číslovka 

fšecek^ fšecka, fšecko se skloňuje : 

Jednotné číslo. 



»' m 


Rod muž. 




Rod žen. 


Rod stř. 




Nom. fšecek 




fšecka (fšechna) 


íŠecko (fšechno) 


< > 


Gen. fSeho 




fSí, íSecký (fŠechný) 




^ 


Dat. (Šému 




fSí, fSecký (íSechný) 




*> 


Akk. z= gen. 
nom. 


aneb 


fšecku (fšechnu) 




w r 


Lok. fSem, fŠom 


fší 




'> 

T 


Instr. fším 




fší 





,• 
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Množné číslo. 

Rod muž. Rod žen. a stř. 

'Nom., akk. fšecky (fšechny), fSeci (fšed, fSici) | fšecky (fšechny) 

Gen., lok. fSech 
í Dat. fšem 
, Inst. fšema. 

I 

' Příklady : Jedn. č. Nech fšeho a di dom ! (Záborná). S toho fseho si 
rtic nevyberu (M. Losenice). Ke fšemu tomu ešče vonemocněl (H. Věznice). 
Už je po fsem (H. Véžnice, Jablonná, Záborná). Tenkrát byla svatá 
sprostnost v jídle a ve fšem proti teď (Rosička). Handloval ve fšem (Ja- 
novice). Co je po fšom! (Podéšín, M. Losenice, Záborná). Už je hotovej 
ze fšim (H. Věznice). Vystěhovali se ze fším (Hrbov). 

Bránil se ze fšt sile (Záborná). Ke fši bídě ešče se voženil (Poděšín). 
Nutil mně fšt mocí (Brzkov). Vyjeli bes fšechny tíže (Brzkov). 

Mn. č. Nom. Fšecky tří hrabata mněli nepokoj (Rosička). Fšecky lidi 
to povidaji (Poděšín, Hrbov, Záborná). Fšecky sme s toho vonemocněli 
(H. Věznice). Voni fšecky (t. j. vojáci) do rána zmrzli (Hrbov). Fšecky ne- 
schořeli s tý rodiny (Špinov). Fšecky kováři museli šrouby dělat (Hrbov). 
Utekli fšeci dom (Záborná). Fšeci utekli (Brzkov). Vypravovali fšeci 
(Brzkov, táž osoba). Mněl štyří hoši, a umřeli mu fšeci (Hrbov). Revírník 
mu řek, aby jel na večír do lesa, aby ho fšeci lidi neviděli. (Rosička). — 
Fšecky naše pole hraničí z Moravou (H. Sázava). 

Akk. YoXÁvd fšecky (Brzkov). Dobroutofský hoSí šli k aksendu, a vod- 
vedli je fšeci (Dobroutov). Musím se dřít na fšeci (Nížkov). Už je po- 
chytali /i^^:/ (totiž: zloděje; Hrbov). 

Gerf., lok. Ze fšech chalup museli na robotu (Poděšín). Ve fšech 
domech (t. j. statcích) se přadlo (Dobroutov). Přišli ze fšech stran lidi 
(Sirákov)r' 

Dat. Dal jim/i^w.po grejcaru (Dobroutov). Pověděl io fšnn (Brzkov). 

Instr. Slyším zvonit fšema (H. Věznice). Chytla se skříň ze fšema 
spisama (Sirákov). 

» 

Poznámky. 

1. Tvaru fšechen jsem neslyšel; vedle tvarů fšccka, fšecko, fšecky 
říká se též fšechna, fšeckno, fšechny^ na př. : Mám uš fšechno vymlátíno 
(Dobroutov). Mám fšechny strnišče zvoraný (Dobroutov). Díval se na 
fšechny strany (Brzkov). 

2. Když je řeč o bytostech životných rodu mužského, užívá se 
v nom., akk. mn. č. tvaru fšecky všude^ kromě Dobroutova, kde je v těchto 
pádech pravidlem tvar fšeci. Vedle tvaru fšecky slyšel jsem v tomto pří- 
padě též tvar fšeci v Záborné, Janovicích, Poděšíně, Nížkově, Brzkově^ 
Rosičce, Špinově a M. Losenici. 

V Brzkově týž člověk říkal někdy fšeci a někdy fšeci; v Malé Lo- 
senici říká se vedle tvaru Jšeci též fšici. 
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v B. Časování. 

a) Tvary infinitivni. 

Infinitiv. 

1. Infinitiv má vždy koncovku -t: pit, mlet, piet, pomoet; kleknout; 
ležet; véřit a t. d. 

2. Infinitiv sloves jednoslabičných má krátkou samohlásku kmenovou : 
V I. třídě: 

a) z pravidla ve slovesech s kmenem otevřeným : dat, stát (zz vstáti) ; 
iet, klet, plet, set {=: síti), smnét; bit, hnit, jit, pit, šit, vit, iit; plit (= plíti) ; vyt. 

b) často ve slovesech s kmenem zavřeným, na př. : vest (=i vésti 
a vézti), klást, krást, jest {= jísti) ; plést; nést; lest (= lézti) ; rošt {:=: růsti) ; 
moct; mlet; vžit. 

Krátká samohláska kmenová zůstává i ve složeninách : podat, rozdat, 
vydat a t. d.; pofstat; zaklet, vyplet, zaset; polit, nabit a t. d., napit se, 
vypit, ušit, zašit, naplit; — přivést, dovést vyvést, svést; přijit, projit se, 
najest se, vyjest, zajest; uplést, zaplést; snést, přinést, vynést, zanést; 
vyplést; domlet. 

Dlouhou kmenovou samohlásku má infinitiv těchto sloves jedno- 
slabičných : 

a) s kmenem otevřeným : bejt, lejt (= líti), klejt (iz: klíti, vedle ča- 
stějšího tvaru klet^ Záborná), krejt, mejt; 

b) s kmenem zavřeným: číst, kvíst, pást, příst (=: přásti), třást, sábst\ 
piet, říct, síct, slict (=: svléci), voblict (= obléci), týct (zz téci), tlouct; vzít 
(vedle vzít), žit (1. os. j. č. žnu; vedle iřV) ; třít, dřít, mřít, vřít. 

Dlouhá kmenová samohláska zůstává i ve složeninách : nalejt, vylejt ; 
zakrejt, přikrejt, umejt; — napást, napříst, zatřást; napíct, nasíct, navlíct, 
převlíct, utýct, natlouct; nažít; utřít, nadřít se, umřít. 

Poznámka 1. Vedle obyčejného infinitivu vodbejt slyšel jsem též 
infinitiv: vodbyt: Nedala se vodbyt (Horní Sázava). 

Poznámka 2. Infinitivů s krátkou kmenovou samohláskou neužívá 
se ani všeobecně ani důsledně ; tak v Malé Losenici, H. Sázavě a Jablonné 
říkají: dát, výst, přivýst, plíst, v Jablonné ještě: list, vylist — Iv ostatních 
vesnicích někteří lidé vyslovují dlouhou samohlásku kmenovou v tom neb 
onom z uvedených infinitivů s krátkou kmenovou samohláskou, tak že je 
slyšeti vedle sebe infinitivy s krátkou i s dlouhou samohláskou kmenovou, 
na př. dát (Nížkov, Rosička), jít (Brzkov, Rosička), list (t. j. lézti), vylist; 
\ přinýst; zavýst, přivýst, uvýst (t. j. uvézti); uplist (Brzkov, Nížkov a j.). 

^ V Janovicích říká se: týct, utýct, ale: unést, vylest. 

Stává se, že týž člověk někdy řekne: >Nemoch sem to uneste — 
a podruhé: »Nemoch sem to unýst* a podobně. 

Ve III. třídě: chtčt, mnét nebo mit (t. j. míti); — * dlouhou samohlásku 
kmenovou mají : bát se, stát. 
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Poznámka. V každé vesnici jsou lidé, kteří říkají: chtít, mít^ na 
př. : Co budou cktitř (Brzkov, Nížkov a jinde). Žádnej pokoj mít nebudou 
(Rosička). — Proto je slyšeti vedle sebe tvary chtét a chtít, mít, mnét a mít, — 
Tvar mnét slyšeti je jen v nékterých vesnicích (Janovicích, Podéšíně, Sirá- 
kově, Rosičce, Brzkově a V. Losenici) vedle tvarů: mít nebo mít. 

Ve IV. třídé: ctít, — V V. třídé: brat, cpát, drát, hnát, hrát, lhát, 
psát, ptat se, rvát, řvat^ stlát, štvát, znát, žrát. — Dlouhou samohlásku 
kmenovou mají tyto infinitivy : dít se, hřát, přát, smát se, tát, zdát se, zdrát 
(t. j. zráti). 



Přechodník minulý 



se nezachoval. 



Participium minulé činné. 



Koncovka -/ po souhláskách zachovává se z pravidla v Janovicích, 
na ^^.\ jedl sem; mohl sem jit dom; někdo mlí to řekl\ Gregor mu ju 
vodvezl; sedl na postel ; tam pokradl prádla moc. 

V ostatních vesnicích koncovka -/ po souhláskách dílem se zacho- 
vává, dílem se odsouvá. Obyčejné týž člověk koncovku -/ po souhlásce 
někdy vysloví a někdy vynechá, jak mu to »z huby výde*. Někdo vyslo- 
vuje častěji po souhlásce koncovku -/, a někdo zase vynechává častěji 
koncovku -/ v tomto případě, na př. v Dobroutově pravila táž stařenka: 
Míij dědoušek utekl; útek do mlejna; přiběh dom; Hejkal mu ho přines; — 
a jeden výměnkář zase říkal: upadl sem, sedl si, jedl sem, nemohl sem 
stát. V Zábomé slyšel sem příčestí: vezl, kradl, prolezl, řekl, nesl, vyrostl; 
stoupl si; utekl — nefšim sem si toho, von záchyt kulku; pás sem; řek 
sem; von popad flintu, Hejkal fouk do vohňa; — ve Vesničce; slezl sem; 
von spadl — řek sem; — v Hrbové: Rus řekl, koukl sem se — oficír 
řek; Košut je vyslek do nahá; Košut tách k Prešpurku; — v Podéšiné: 
Souce rozhodl ; ten křikl — von naved děvečku ; gdo to křik ? — v Sirákové: 
vyběhl sem na dvťir — vyběch sem ven; — v Rosičce: Vrchní řekl; mohl 
jit si stěžovat; kněz četl svůj breviář; — hospockej mu řek; serbus zatlouk 
na vokno; zámek se třas; f tom se mu namát revírník; — v Brzkově: 
Vytrhl jeden strom a vylez po ňom zhůru; fběhl do kostela; zvíhl víko; 
vlezl si tam; — přiběh do kostela; flák ho tam; — ve Velké' Losenici: 
vezl pivo; — spíš moch člověk k něčemu přijit; biřic stoup na židli. 

V Malé Losenici koncovka -/ po souhlásce z pravidla se vynechává 
na př. : Uš sem napás ; přived sem ho ; řek sem mu to. 

V Rosičce někteří starší lidé užívají koncovky -yl místo koncovky 
-/ po souhlásce, na př. : upadyl sem, řekyl sem, mohyl sem, sedyl sem si, 
lehyl sem si. — SUetý Jan Němec (r. 1897.) mi pravil, že za jeho dětství 
říkalo se všeobecně: řekyl, upadyl, mohyl, sedyl si, lehyl si a t. d. nejen 
v Rosičce, nýbrž i v Nížkově. 
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Participium minulé trpné 

má v rodě mužském a ženském vždy a všude koncovky přídavného jména 
určitého, na př. : Byl dobře skovanej (Záborná). Chlíb je už upečenej (Záb.). 
Rymik byl spuščenej (Záb.). Byl na štyry dni zavřitej (Polná). Leží tam 
pochovanej Qanovice). Celej les je vykácenej (Malá Losenice). Vona bude 
poškrábaná (Poděšín). Byla vodsouděná (Poděšín). Panský služebníci byli 
vejmutý (Rosička). Ta mněla ruce upálený (Sirákov). Byli v ní skovaný 
(Záborná) a t. d. 

Participium min. trpné má ve středním rodě čísla jednotného buď 
koncovku přídavného jména určitého nebo koncovku -o. Příčestí s kon- 
covkou 'O užívá se z pravidla ve větách bezpodmětných anebo jest-li 
příčestí samostatným doplňkem výrokovým, sice užívá se příčestí s kon- 
covkou přídavného jména určitého, na př. : je zavříno; je zamčíno; 
bylo nařízíno (Záborná); — je zavříto; je vodevříto (Malá Losenice); — 
vot tý strany je učarováno (Poděšín); — bylo hlášíno (Hrbov); — bylo 
s náma nakládáno (Horní Sázava); — už je zaplacíno (Brzkov, Horní 
Věznice); — máme vymlátíno (Záborná, Špinov, Janovice); máme vymlá- 

^ těno (Poděšín) ; máme vymlácíno (Brzkov, M. Losenice) ; — máme zemlíto 

(M. Losenice, Záborná, Janovice); — mám zaplatíno (Janovice, Špinov, 
Záborná); — nemněli nic napsáno (Hrbov); — mněl vysloužíno (Horní 
Sázava); — mněl naložíno (Brzkov); — mám uš sklidíno; mám uškodíno 
dobytku (Poděšín) ; — mám uškodíno (Rosička) ; -^ mněli zapřažíno (Dolní 
Sázava); — mněl to tak zavedýno (Záborná). 

Uš to bylo stračeny (Dolní Sázava); — žito je už vymlátěný (Zá- 

^ borná) ; — to bylo fšecko pokátěný a položený přes silnici (Věžnička) ; — 

strašidla sou teď zažehnaný (Záborná); — chce to mít zříděný, jak se 

»^ patří (Brzkov). 

Poznámka. Ale i v prvním případě užívá se někdy příčestí trpného 

s koncovkou přídavného jména určitého, na př. : Mněl učarovaný (Poděšín). 

Jak viděti z uvedených příkladův, prodlužuje se z pravidla koncovka 

♦ 'ino (-eno) v -íno, — Koncovku -éno nebo -eno slyšeti od lidí mladších 
a vzdělanějších. 

b) Tvary praesentní. 

Indikativ. 

1. V 1. os. č. j. je po souhláskách měkkých vždy koncovka -u místo 
^ spisovné koncovky -i: seju, umeju se, děkuju, smněju se. 

2. a) 3. os. č. mn. těch sloves, která v 1. os. č. j. mají koncovku 
, -w«, má z pravidla koncovku -/ (jako 3. os. č. j.), na př.: III. třída, vzor 

umiti: Ty zedníci ničemu nerozumí (Janovice). Kluci umí jen dovádět 

• (Poděšín). — IV. třída: U nás už děti chodi do škole (Malá Losenice). 
Zvoní fSema (Horní Věznice). Lidi dnes pěkně klidí (Volešná). Lidi už 
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mlátí (Věžnička). Sedláci ckodi po táčích (Rosička). — V. třída, vzor sázeti: 
Naše holky sási hlavaticu (Malá Losenice). Kluci kádi kamením (Záborná). 
Ženský sádi hlavaticu (Janovice, Dobroutov). Fšecky pacholci se v noci 
schádi u tý kapličky (Janovice). Sedláci teS přichází vo grunty (Horní Sázava). 

Od mladších, zřídka od starších lidí, je slyšeti též koncovku -eji^ na 
př. : Teťka sedláci přicházejí vo grunty (Horní Sázava). 

V Polné však slyšeti častěji koncovku -eji než koncovku -/, na př. : 
Lidi teď pěkné klídéjí. Co tam ty ženský křiče jí > Lidi tady chodí. 

Poznámka 1. Mnozí lidé — jsou ve všech vesnicích — když 
onikaji^ užívají ve 3. os. mn. č. koncovky -eji; na př. jeden výměmcář řekl : 
Sedláci teď musí platit velký daně — ale ke mně pravil : musejí jit nahoru 
(Dobroutov). — Tady má každej dům dvojí měno, rozumněji? Dyš chasníci 
přidou z vojny dom, nic neumí (Janovice). — >Tady lidi mluví fšelijak,* 
pravil jeden výměnkář ve Věžničce. Ale mluvě ke mně říkal : » Veřeji mi \ 
Slyseji! Tak vídéjí! To si povážejí!^ — Obecně se říká: Libéji vedít 
(nebo: vědít)! — V Janovicích pravila mi nějaká žena: »Jak vidiji ten 
žebřík na dvoře, tam je hospoda.* 

Někteří lidé však — zvláště starší — i když onikají, užívají ve 3. os. 
mn. č. koncovky -/; na př. v Hrbově jeden výměnkář, ukazuje mi cestu^ 
pravil: ^Drží se na právo !« — V Malé Losenici pravil ke mně sedlák, 
ukazuje mi cestu: ^Musí ]\\. po tom díli (t. j. poli).« 

Poznámka 2. Ve Věžničce a Sirákově také je, ač velmi zřídka, 
slyšeti koncovku -íjou\ Co pak u vás z;flr//'ť7«/ (Věžnička). Voni neslyšijou 
(Sirákov). Lidi vo tom mluvíjou (Sirákov). — Tuto koncovku prý přinesly 
s sebou Moravkyně, když se do těchto vesnic provdaly, a některé domácí 
selky jaly se říkati tuto koncovku po nich. 

Ve Volešné pravil 831etý stařeček: Přejinačijou to fšechno. 

b) 3. os. mn. č. sloves jest a vMít^ védét (nebo: vedit^ vedet) zní: 
jí, ví: Ty děti pořád jt (Záborná). Šak to žebráci sní (M. Losenice). 
Sedláci vo ničem neví (Poděšín). Šak voni to dobře z^// (Volešná). Hospo- 
dáři teď ani neví, jaký živobytí mají (Rosička). 

Rozumí se, že i složeniny mají koncovku -z: Povidali mu, že mu 
poví cestu (Věžnička). Toho se děti nenají (Záborná). 

Mnozí lidé, když onikají, užívají z pravidla tvarů jedí, Judeji, védíy 
na př. : Jen jedí! (Horní Věznice). Proč tak málo jedéji? (H. Věznice). 
Mněla sem tří doktoři, vědiř (Dobroutov). Můžou taky jit vokolo tejch 
louk, védi? (Věžnička). Vidí co, já jim pětku slevím (Horní Věznice). 

Ale i v tomto případě rovná se někdy 3. os. č. mn. třetí osobě 
č. j. ; na př. v Hrbově pravil mi jeden výměnkář: >Jeli zme až do Pěti- 
kostelů, jesli ví vo tom.« Jeden stařeček v Záborné, pobízeje mě k jídlu, 
pravil mi: T^ljí,jí!* — Tak i v Janovicích. 

c) 3. os. č. mn. má po měkkých souhláskách vždy koncovku -ou 
místo spis. koncovky -/, na př. ; Tatíček nepijou kořalku (Poděšín). U nás 
ešče nesejou (Záborná). Lidi se jim smnéjou (Dobroutov). 
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d) Za spisovnou koncovku -aji je obyčejně koncovka -o/V, na př. : 
wa/*ř^ dajt^ znaji^ děti si ^r/z/V, délaji, povidaji^ řikaji. 

Někteří lidé však vyslovují -ají^ na př.: Housata poscipaji (V. Lose* 
nice). Ptaji se kněze (Rosička). Šel g hospodyni se ptat, jesli tnají jakou 
slámu (Rosička). Teď si povídají mezi sebou (Brzkov). 

3. Slovesa, která v 1. os. č. j. mají koncovku -«, mají v 1. os. č. mn. 

koncovky -me a -/«, na př. : Déme bramborama (Sirákov). Pudeme na 

kousek dál vot tebe (Brzkov). Teď u§ pudem (Brzkov). Co budem večeřet 

(Sirákov). Tak teď začnem (Brzkov). Nebudem jezdit (Horní Sázava). Vedevt 

ho k voji (Věžnička). 

Příponu -me je zřídka slyšeti. 

Imperativ. 

1. V imperative č. j. a mn. sloves bít, pít, šít a jejich složenin od* 
§ouvá se j, na př. : nebi ho! fiebíte ho! pil napi se! vypité to! pHH mi 
klofník (Záborná). Mírně ži a //, a zachováš zdraví svý (Rosička). 

Avšak imperativ slovesa zabít zní zab ! zabte ! (obecně). 

2. V 2. os. č. mn. je místo spisovné koncovky -éte (-ete) vždy a všude 
koncovka -íte, na př. : zavřité dveře! dite do seknic (nebo: do sednic, do 
setnic), sednite sil kleknite! řekníte mu to! pomodlíte se taky za mně! 

3. V imperative sloves chytiti, platiti, vrátiti a jejich složenin mění 
se ( w c: chyc, chycte; zaplač, zaplačte; vrac se brzo! vracte se brzo! vrac 
mi peníze! 

Málokdy slyšeti tvary: vrat^ vraťte, záplaty zaplatte. Jsou bezpochyby 
vzaty z jazyka spisovného. 

Přechodu ík přítomný 

zachoval se pouze v těchto výrazech příslovečných : nastoja (t. j. stoje, -íc)^ 
kleče, leže, stoje (v Dobroutově: kleča, leza, stoja), na př. : Žito porostla 
nastoja (t. j. když ještě na poli stálo). Pomodlíme se stoje. Sekáči jedli 
kleče. Četl sem leze (Záborná). 



c) Vzory slovesných tvarů. 
1. Slovesa s praesentními kmeny příznakovýnni. 

Třída první. 
Vzory : vésti, nésti, zábsti. 

1. Jit (vedle toho: it, jit^ it). 

a) V přítomném čase odsouvá se j: du, deš, de a t. d. ; — imp. 
di, dite. 

b) Místo spis. tvaru: půjdu a t. d. říká se obecně: pudu a t. d. 
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c) Místo spis. imperativu : pojď, pojďte říká se : poď, pojte^ na př. : 
pojte do seknic, do sednic, do setnic ! (Poděšín, Janovice, Záborná, Nížkov, 
Rosička); pojte jest I (Dobroutov, Janovice, Hrbov). 

V Malé Losenici říkají: potte! — V Horních Věznicích, Jablonné 
a Volešné: poďte! — Imperativ poďte slyšeti jest i v těch vesnicích, kde 
se říká z pravidla pojte, na př. : poďte dál ! (Záborná, Rosička, Horní Sá- 
zava). Myslím, že tvar: poďte vznikl nápodobou jazyka spisovného. 

d) Místo spis. tvaru: přijdu a t. d. říká se: přidu a t. d. — V Hor- 
ních Věznicích, Jablonné a Špinově: přídu a t. d. 

e) Místo spis. imperativu: přijď, přijďte nebo přijdete říká se: přiď 
(obecně), přiďte (Záborná, Jablonná, Volešná), přifte (Poděšín), přite (Velká 
a Malá Losenice, Nové Dvory, Volešná, H. Věznice, Dobroutov, Janovice, 
Nížkov), přijte (Janovice); přite (Špinov: příte na táčI) 

f) Místo spis. tvaru: vyjdu a t. d. říká se výdu a t. d. — imper. 
výdi ven, výdite ven. 

2. Cist má tvary: čtu a t. d. ; — čti, čtite; — kněz četl breviář 
(Rosička); čti to psaní (Brzkov). 

3. Kvist má tvary: strom kvžte^ stromy kvetou \ stromy kvetly, 

4. Příst má tvary přadu, přade^ přademe^ přadou (ale v Jablonné 
a Volešné: předu a t. d.); — přadla^ přadly, přadlo se (ale v Jablonné 
a Volešné : předla, předly\ na př. : Ešče přademe (V. Losenice). Naše 
ženský taky přadou (H. Věznice). Ženský teď už nepřadou^ protože ani 
neumí (Janovice). Přadlo se vot svatý Kateřiny do svatýho Jozefa (Rosička). 

5. Třást má tvary: třasu^ třase, tfaseme, trasou \ — imper. zatřas, 
zatřaste; — třásl sem nebo třas sem (v Jablonné a Volešné : třesu a t. d. ; 
zatřes, ale: třas sem), na př. : Třasu, třasu bez (V. Losenice). Strejc stra- 
chem se třas (Poděšín). Třásl sem se zlosti (Janovice). 

Vedle tvarů: třasu se a t. d. je slyšeti od některých lidí v té neb 
oné vesnici tvary: třesu se a t. d., na př. : Ruky se mi třesou (Janovice). 

6. Zábst má tvary: zobe, záblo^ na př.: Bude vás zábst (Záborná). 
Ptám se ho: zabe té (Poděšín)? Už nás záblo (V. Losenice). 

Vzor : péci. 

L Infinitiv přibírá koncovku •/ místo odsuté koncovky -/: moct, 
piet, tlouct. 

2. V 1. os. č. j. a v 3. os. č. mu. indik. času přítomného je sou- 
hláska h nahrazena souhláskou i a souhláska k souhláskou č: muéu, muéou; 
sečuy sečou. 

3. V imperative je souhláska z nahrazena souhláskou i a souhláska 
c souhláskou č: pomož mi, pomožte mi; uteč, utečte, 

4. Ve tvarech času přítomného slovesa moct a jeho složenin zkracuje 
se ve většině vesnic kmenová samohláska ú: mužů, můžeš, muže, můžeme 
můžete, můžou. — Někteří lidé však vyslovují u, napodobujíce snad 
jazyk spisovný, ale nepočínají si důsledně. 
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V Dobroutově, H. Sázavě a Věžničce slyšel sem z pravidla vyslovo- 
vati: mtléu, můseš, mUée a t. d. 

5. RoUt (=: rozsvítiti) má tvary: 

á) rosu, rozeš^ roée, rošeme, roéete, rosou; imper. rozi^ rozite (Záborná^ 
Janovice, Dobroutov, Hrbov, Poděšín, H. Věznice a j.); 

tí) roénu, roSneš^ rošne, rošneme, rošnete, rosnou; imper rožni^ roénite 
(jen v M. Losenici); 

c) rošal sem (Záborná, H. Věznice) ; 

d) rosel sem (Janovice, Záborná, Dobroutov, Hrbov, Brzkov, V. a M. 
Losenice, Nové Dvory); 

e) roěatá svíčka (Záborná, Janovice, H. Věznice, Brzkov, Hrbov^ 
M. Losenice); 

/) roéitá svíčka (Dobroutov, Nové Dvory); 

g) roéitá svíčka (Poděšín, Janovice, V. a M. Losenice); 

6. Říct má tvary: řeknu a t. d. ; imper. řekni, řeknite\ řekl sem to,. 
řek sem to. 

Vzor : pnouti. 

1. Infinitiv má tvary: 

a) dopnout, rozepnout, sepnout, zapnout; 

b) dopít, rozepit, sepit, zapít (zz dopnouti a t. d.). 

Tvary pod d) uvedené slyšeti je v Záborné, ve Skrejšově, ve Špinově^ 
ve Volešné a v Jablonné. 

Tvary pod U) uvedené slyšeti je v Horních Věznicích, v Hroově, ve 
Věžničce, v Nížkově, v Nových Dvorech, ve Velké Losenici. Příklady : 
Nemůžeš sepit ruce? (H. Věznice, V. Losenice). Tak sem na tý vojně 
stloust, že sem si nemoh dopit blůzu (Nížkov). Je horko, musím se rozepit 
(Nížkov). 

V Janovicích říkají jedni : Nemůžeš .ř^/«ť7«^ ruky ? Musím ^^ rozepnouti 
Nemůžu se zapnout* — a jiní: » Nemůžeš sepit ruky? Musím se rozepit^ 
Nemůžu se zapit,^ — Infinitivy: sepit, rozepit, zapit je slyšeti častěji. 

V Záborné je slyšeti též infinitivy: rozepit, zapit a jen inf. : sepnouti 

V Dobroutově, v Poděšíně a v Sirákově říká se : sepnout ruky, ale : 
rozepit, zapít kabát. 

Ve Špinově a Skrejšově říká se též: musím se rozepit^ musím se 
zapit — ale častěji je slyšeti: musím se rozepnout^ musím se zapnout. — 
Vždy však se říká: musíš sepnout ruce. 

c) Slovesa složená se sXov^seva jmouti mají ve všech vesnicích tvary: 
najmout, přijmout, ujmout se, zajmout^ na př.: Chtěl sem tam najmout pole 
(Poděšín). Nechtěl vodě mně nic přijmout (Rosička). Košut chcel nás 
zajmout (Hrbov) ; 

d) protít^ utnout: šel si utnout smrčku (Záborná) ; 

e) vžit, vedle toho: vzit\ 

f) zit^ vedle toho: i// (1. os. j. č. žnu). 
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2. Indikativ přít. času slovesa z/jíV (nebo vžit) zni: vemu^ vemeš 
a t. d. ; — imperativ: vem, venite^ 

3. Particip. minulé činné má tvary: 

a) sepnul: sepnul ruky (Jablonná); — kůň se mM sepnul (Brzkov); — 
rozepnuly zapnul (Jablonná); 

b) sepjaly rozepjal, zapjal (z pravidla v ostatních vesnicích : sepjal ruky 
(Hrbov, Dobroutov, Janovice, M. Losenice, V. Losenice); — sepjal ruce 
(Skrejšov, H. Věznice, N. Dvory, Volešná, Špinov); — koné se sepjaly 
(M. Losenice); — kůň se sepjal (Janovice, H. Věznice); — rozepjal sem 
kabát (Skrejšov, H. Věznice, Hrbov, Dobroutov, Janovice, Špinov, Volešná, 
N. Dvory, M. a V. Losenice) ; — rozepjal sem kalhoty (V. Losenice) ; — 
zapjal sem si kabát (Skrejšov, H. Věznice, Hrbov, Dobroutov, Janovice, 
Špinov, Volešná, N. Dvory, V. a M. Losenice) ; 

č) najmul, přijmul^ sejmul, ujmul se i ujal se: najmul sem dva ná- 

denníci (Špinov) ; — von to fšecko pňjmul (Rosička) ; — páni fšecko při- 

jmuli (H. Sázava); — strom se neujmul (Dobroutov); — teťka se vo ně 

ujal (Záborná); — strom se neujal (H. Věznice); — tak mně to sejmulo 

(t. j. stlačilo) (Janovice); 

d) uťal: uťal si smrčku (Véžnička); 

e) žal : šala trávu na mezi (Záborná). 

4. Particip. minulé trpné má tvary: 

a) Prosil ho sepjatejma rukama (Skrejšov, H. Věznice, Hrbov, Špinov, 
Volešná, N. Dvory, M. Losenice, V. Losenice, Dobroutov, Poděšín, Jano- 
vice); — sepatejma rukama (Poděšín, Nížkov, Jablonná); — sepitejma 
rukama ho prosila (V. Losenice); 

b) rozepjatej, zapjatej: má rozepjatej^ zapjatej kabát (Hrbov, Skrejšov, 
Špinov, Volešná, Nové Dvory, M. Losenice, V. Losenice, Janovice); — 
rozepaíej^ zapatej (Poděšín, Nížkov, Jablonná) ; — rozepitej^ zapiíej (H. Věz- 
nice) ; — rozepitej^ zapitej (Dobroutov) ; — rozepnutej, zapnutej (Jablonná) ; 

c) najmutej, vejmutej: mněl sem najmutý sekáči (Poděšín) ; — panský 
služebníci byli vejmutý (Rosička). — Příčestí trpného slovesa přijmout 
jsem neslyšel; 

d) utatej: má uťatej prst (Poděšín); 

e) vzitej : sád (t. j. mezník) musí se zas postavit na to místo, votkaď 
byl vzitej (Dobroutov); 

f) pošatej^ vyšaíej: meza je celá vy žatá (Záborná). 

Poznámka. V některých vesnicích je slyšeti dvojí tvary vedle sebe. 
Ve Věžničce na př. říkají starší lidé, zvláště ženské: sepit ruce, rozepit 
kabát, zapít kabát; sepjal ruce, rozepjal^ zapjal kabát; prosil sepjatejma 
rukama, má rozepjatej, zapjatej kabát; — a mladší lidé: sepnout ruce, 
rozepnout, zapnout kabát ; sepal ruce, rozepal, zapal kabát ; prosil sepatejma 
rukama, má rozcpatej, zapatej kabát. 



to 



» • 



79 

V Dobroutově vedle tvarů: sepjaly rozepjal^ zapjal, zapitej kabát, 
Tozepitej kabát — slyšeti též tvary; sepal, rozepal, zapal, zapatej, rozepatej 
kabát. — Kdo říká: rozepjal^ zapjaly ten říká rozepitej\ zapitej. 

V Poděšíně vedle tvaru sepatejma (rukama), rozepatej, zapatej kabát 
slyšeti též: sepjatejma rukama, rozepjatej^ zapjatej kabát. 

V Jablonné vedle tvarů : rozepatej, zapatej (kabát) slyšeti též : roze- 
pnutej^ zapnutej. 

Vzor: tříti. 

1. Indikativ přítomného času. V 1. os. č. j. a v 3. os. č. mn. 
je ř za spis. r: yodevru, vodevřou, 

2. Příčestí minulé trpné má tvary: kostel ']e vodevřenej (Nížkov, 
V. Losenice); vokno je vodevřený (Dobroutov, Janovice); dveře sou vodě- 
vřený (Záborná, t^oděSín) ; je vodevřino (Záborná, Poděšín, Brzkov) ; je 
vodevřito (M. Losenice) ; dveře sou vodevřitý (M. Losenice) ; — byl zavřitej 
(Polná, Záborná, Poděšín, M. Losenice); byl zavřenej (Dobroutov); bylo 
zavřitá (Záborná, Poděšín, M. Losenice) ; bylo zavřino (Brzkov) ; — je tam 
zavřený nebo zavřitý (Hrbov) ; — už mám fšechno zemleto (Dobroutov) ; — 
mám už zemlito (Záborná, Janovice, Hrbov, M. Losenice); — vobilí mněl 
už zemletý (Poděšín) ; — mněl chlívek podepřitej (Poděšín) ; — ten blázen 
byl zavřitej v druhý sednici (Janovice); — stůl je utřitej (Janovice). 

Vzory : krýti, bíti. 

1. Infinitiv má tvary: přikrejt, zakrejt, tnejt, rejt, klejt (v Záborné 
vedle klet^ jinde klet)^ lejt — ale: smnét, bit, hnit, pit, šit^ vit, žit^ plit, 
vyt, — Složeniny rovněž tak : zakrejt^ umejt, nalejt, rozlejt, vylejt, vypit, ušit. 

2. Přítomný čas: 

a) Indikativ: kreju^ meju, rejů (chrt mi reje na louce, Dobroutov), 
klejů, leju nebo liju (prší, jen se lije, H. Věznice), napliju se na to (Po- 
děšín). 

b) Imperativ: zakrej se, uměj se, nalej (nikdy se neříká : nali, 
nalité), nabi mu, nabité mu, napi se, napité se, přiH mi klofník, napli se 
na to, naplité se na to. 

Poznámka. Slovesa pobity zabit časují se podle IV. třídy: Pobim 
fšecky (Věžnička). Já tě zabím\ (Záborná, Janovice). Žabím tele (M. Lo- 
senice). Zabiš se (Brzkov). Voni tě tam žabí (Brzkov). Zab ho! (Brzkov, 
M. Losenice, H. Věznice). Já sem povídal, že mně žádnej nezabi (Janovice). 

U slovesa pit slyšel sem L osobu č. j. podle IV. třídy: Já víno 
nepím (Sirákov). Z pravidla však se říká: piju^ nepiju. 

V Horních Věznicích říká se vedle tvaru žabím též zabiju; v M. Lo- 
senici v 3. os. č. mn. vedle tvaru žabí též zabijou, 

V Janovicích slyšel jsem příčestí min. (avívA rozlel : rí^-ř/ř/ jsem trochu 
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Třída druhá. 



1. Příčestí min. činné je vždy pravidelné utvořeno ve slovesech 
vzoru tisknouti] na př. : zapřáhl koně (Jablonná); zapřahl koně (Brzkov); 
vytrhl jeden strom (Brzkov) ; já sem se koukl na ten kopec (Hrbov) ; ze 
třech stran táh na nás Košut (Hrbov); zamkl sem (Janovice); zamk sem 
(Záborná, Poděšín); ten křikl (Poděšín); gdo to křik? (Poděšín) a t. d. 

2. Příčestí min. trpné je též tvořeno pravidelně; pouze místo 
spisovné koncovky -eno bývá obyčejně koncovka -tno, na př . je zamčino 
(Brzkov, Záborná, Dobroutov a t. d.); je zapřaéino (Dobroutov, Brzkov, 
Jablonná, Dolní Sázava). 

Někdy je vedle koncovky -ino také slyšeti koncovku -eno^ na př. 
v Horních Věznicích říká se: je zapřažino i: je zapraženo. 

Poznámka. Místo příčestí min. činného minulej užívá se zpravidla 
příčestí min. trpného minutej\ na př. : minutej tejden 3em byl ve Žd^ře 
(Rosička) ; to je pominutý (Rosička) =: to pominulo. 

Třída třetí. 

1. Infinitiv má tyto odchylné tvary: 

a) Chtét (=: chtíti); vedle tohoto obyčejného tvaru slyšeti někdy 
tvary ckcet a chtít, na př.: Jesli budou chcet, můžou přijit po vobědě (Hrbov). 
Esi budou chtít ^ povím jim ešče vo kardě (Poděšín). Co budou chcet? 
(Janovice). 

b) Mít, mit a mn^t. Tvary mít a mit je slyšeti často v též vesnici 
vedle sebe. Příklady: 

Každej člověk musí mit taky jazyk (Brzkov). Dyž ho chtěl mít, tak 
sem mu ho (totiž: prase) prodal (Poděšín). Já ju (t. hůl) musím m// pořád 
(Dobroutov). Čarodenica nebude mit tu moc (Poděšín). Budu mit sena 
dost (Hrbov). 

Infinitiv mnit slyšel jsem v Janovicích, Poděšíně, Rosičce, Sirákově, 
Brzkově a V. Losenici vedle infinitivu mit nebo mit^ na př. : Nebude 
s toho nic mnét (Janovice). Má mnét košilu sepranou (V. Losenice). Bu- 
deme mnét trachtu (Brzkov). — Častěji však se říká mit nebo mít. 

c) Vedít, povedít (Poděšín, Sirákov, Rosička, M. Losenice), řidčeji 
vedit, povedét (tamž) — anebo vidit, povédít vedle: védét, povidét (H. 
Věznice, Jablonná, V. Losenice, Volešná, Věžnička, Dobroutov, Záborná, 
Janovice). — Někdy v též vesnici je slyšeti tvary s / a tvary s e vedle 
sebe; v Janovicích jeden soused mi řekl: »To nemůžu povodit, « a jiný 
soused: »To sem neviděl.* — >Co bych jim povédilř* 

2. Přítomný čas. 

a) Indikativ. Sloveso chtét (ckcet) má v L os. č. j. tvar chcu 
a v 3. os. č. mn. tvary chcou a chtějí. Tvaru chcou užívají větším dílem 
lidé starší a z mladšího pokolení osoby méně » pokročilé* ; tvar chtéji je 
slyšeti větším dílem od lidí mladších, kteří jsou > pokročilí « a od těch 
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Starších lidí, kteří rádi čtou. V Rosíčcl- na př. říkal SUetý stařeček (r. 1897): 
chiěji. Příklady: Ženský nechcou dělat dobrotu (Nové Dvory). Paní to bylo 
divný, co tam tak brzo ráno chtéji (Rosička). Můžou říct, jak chcou (Po- 
děšín). 

V Poděšíně a v Janovicích slyšel jsem vedle tvaru chcete též tvar: scete. 
b) Imperativ slovesa stát má krátké u: stůj, stůjte (obecné). 

3. Příčestí min. činné slovesa chtH (nebo chcet) má tvary chtél 
a chcel^ na př. : Košut chcel nás zajmout (Hrbov). Nechceli f tichosti bejt 
(Věžnička). Neckcel mně pustit domu (Janovice). — Tvar chtél je slyšeti 
častěji než tvar chcel. 

Třída čtvrtá. 

1. Imperativ slovesa pustit zní: pust^ pusté (votpust^ votpuste). 

2. Příčestí min. trpné má tyto zvláštnosti: 

a) Koncovka -éno pebo -eno je z pravidla prodloužena v -ino : sklidino^ 
slozíno^ fialožino, vymlátino nebo vymlácino^ zaplatíno nebo zaplacíno^ dovo- 
linOy hláštno, vyslouzíno, uškodíno nebo uškozino, nařidino nebo nařizino a t. d. 
Málokdy je slyšeti vedle koncovky -ino koncovku -éno nebo -eno: zaplatěnOy 
vymláténo (Poděšín a jinde) nebo zaplaceno, vymláceno (Ti. Věznice). 

b) Skupina st je změněna v šč\ Rymik byl spuščenef (Záborná). 
Hajnej byl propuSčenej (Janovice). 

V Jablonné a Malé Losenici je st změněno v št: Dělníci byli propuštiný 
s práce. 

Jinde je slyšeti skupinu šf zřídka, a to jen od lidí, napodobujících 
jazyk spisovný. 

c) Skupiny dj, tj jsou z pravidla změněny v ď, f: Mám uskodino 
dobytku (Poděšín). Každýmu je usoudénej cíl (Rosička). Btl votsoudénej 
do harrestu (Záborná, Janovice). Byli prozradéný (Brzkov). Byli vadéný 
(Brzkov). Byl votsoudénej (Špinov). Přišel k vyhodéni nebo: byl vyhodénej 

v 

z hospody (Spinov). Máme uš fšecko sklidino (Záborná, Janovice, Poděšín, 
H. Věznice, Věžnička). Chtěl to mít zřídéný, jak se patří (Brzkov). 

Mám zaplatíno nebo zaplaténo, mám vymlátino nebo vymláténo (Jano- 
vice, Poděšín, Záborná, Dobroutov). To je převrátšnej svět (Dobroutov). 
Co nemohli jít, ty byli schodéný (t. j. shozeni) z voken dolu (totiž: marodi; 
Janovice). Mám zaplatíno, mám vymlátino (Spinov). Mám vyplaténej dťim 
(Špinov). 

Poznámka. V některých vesnicích skupiny dj^ //'jsou v néktetých 
příčestích trpných změněny v z, c, na př. v Horních Věznicích se říká: byl 
votsouzenej, mám zaplaceno, zaplacíno, vymláceno, vymlácino, má už vypla- 
cenej statek; — v Jablonné, Volešné a Malé Losenici: mám zaplacino, 
mám vymlácino. 

Někde je slyšeti tvary s ď, t vedle tvarů se z, c, na př. : bylo naři- 
zino i bylo nařidino (Záborná); mám uškodíno dobytku nebo: mám uíko- 

HoSek: Nářečí českomoravské. 6 
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zino dobytku (Rosička); mám vymlátino nebo: mám vymlácíno, vymlácena 
(Věžnička, Japovice). — Kde se užívá obojích tvarův, tam slyšeti tvary se 
z, c od lidí mladších a vzdělanějších. 

Třída pátá. 
Vzor dělati. 

1. Příčestí min. činné slovesa délat zní: délal nebo dál, na př. : 
Pasáci si tidilali na strnišči voheň (Dobroutov). Udělali sme důlek (V. Lose- 
nice). To se ďálo fšecko z robotou (H. Sázava). Ten mně nadál starostí í 
(Brzkov). 

2. Imperativ slovesa nechat zní: nech, nechme, nechtě. ^ 

Vzor sázeti. 

Skupiny dj a tj jsou z pravidla změněny v rf* a t: hádět (házeti), roz- 
hádět, schádět (^t. j. sházeti), vyhádět; — pochádět (pocházeti), roschádět 
se (rozcházeti se), schádět se (scházeti se), schádět (vzcházeti), vychádět 
(vycházeti) ; — sádět (sázeti), nasádět, vysádět ; — zboudět (probouzeti) ; — 
provádět (provázeti', vyprovádět; — kátět (káceti), nakátět, skátět, vy- 
kátět; — doplátět (dopláceti), vyplátět; — vratět se (vraceti se), na př. : 
Nehádejte kamením! (Záborná, Hrbov, Špinov, H. Věznice, Věžnička^ 
Poděšín a jinde). XyiX.^ rozttádét %^xio\ (Nížkovj. Fšecky vás vyhádím! (Po- 
děšín). Kajn pochádél s pokolení ďáblova (Rosička) Děda uš taky schádi 
(Rosička). U tý kapličky se pacholci v noci schádi (Janovice). Sluníčko 
právě vychádélo (Záborná). Sluníčko teď vychádi pozdě (Špinov). Ženský 
sadí hlavatici (Věžnička). Budem sádét hlavatici (H. Věznice, Špinov, 
Janovice . Gdo to skátěl? (H. Věznice.) VykátHi kus lesa (Poděšín). 
Hospodář musel vyplátét bratři a sestry (Rosička). Nechcu se vrátit 
(Záborná). 

Poznámka. V některých vesnicích je dj, tj změněno \ z, c jen 
v jistých slovesech; na př. v Malé Losenici se říká házet, sázet (holky 
šázi hlavaticu ; — neházej !) ; — v Jablonné se říká : házet, ale : sadit, 
kátét; — v Horní Sázavě jsem slyšel: skáceli strom, museli doplácet, se- 
dláci teď přichází vo grunty; — ve Špinově říká se také: sázet, házet, 
vycházet (ale častěji: sádet, hádit, vychádH); dále se tam říká vždy: 
vobraceí, ale : doplatit, vyplatit. 

Ve Volešné se říká: sázet, házet, sluníčko vychází^ byl votsouzenef, 
mám vykácenej les, mám vymlácino, dneska budem vobracet, musím vy- 
plácet sestry, to je píevrácetiej svět — ale: vy prováděl sem ho. 

Ve Velké Losenici jsou pravidlem tvary, v nichž dj a tj je změněno 
v ^ a o na př. : budem sázet lilavačicu (nebo : hlavačici) ; sluníčko vychází; 
neházejte! budem schazovat jatel; byl votsouzenej ; mám vyjnlácino; musím 
<*šče doplácet; má už vyplacenej statek ; teď je převrácencj svět. 
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Vzor tesati. 

1. Sloveso stonat má ve přítomném čase tvary: stknu, stkneš, stUne, 
stUítem nebo st&netne, stůněte, stUnou, na př. : Já stknu už dlouho (Janovice). Von 
stkne (Janovice). Hospodář pořád stůně (Dobroutov). Vona téško stune 
(Rosička). — Ale v Poděšíné, ve Volešné. Nových Dvorech a V. Lose- 
nici slyšel jsem: stuňu, stkné, rostůné se. 

2. Sloveso vorcU má ve přítomném čase dvojí tvary: vořu,vořeš, vore, 
vorem (vořeme), vořete, vořou — nebo : vorá^n, voráš a t. d. Obojí tvary je 
slyšeti vedle sebe v témž místě. Častěji však se říká : vorám a t. d. než voru a t. d. 

Vzor bráti. 

1. Sloveso brat má ve přítomném čase tvary: bereš, bere, bérem 
{bereme), berete; — ber, berte, 

2. Sloveso řvát má v Malé Losenici tyto tvary ve přítomném čase: 
mr, řivou, neřvi, neřvite. 

Vzor láti. 



1. Sloveso hrát má tvary: hrám, hráš, hrá, hráme, hráte^ hraji nebo 
hrajou; — hřej, hřejte {pahrej, zahřejte); — hrál sem a t. d.; - hrant ; 
na př. : Pěkné hráli na funusi (Podéšín). 

2. Za spisovný infinitiv hřáti mél by býti infinitiv řát, ale takového 
infinitivu není slyšeti; říká se jen vohřát, zahřát, uhřát se (Podčšín, Malá 
Losenice) anebo častěji: vořát, zařát, urát se (Záborná, Dobroutov, Horní 
Věznice), na př. : Dej tu polífku vořát! (Záborná). Pudu se vořát (Do- 
broutov). Pojte se vohřát! (Podčšín). Potte se vohřát! (M. Losenice). 

Přítomný čas má tvary: Sluníčko řcjc (obecně) Počkaji, aš se 
trochu vořeju (Dobroutov). Ta kořalka člov(>ka zařeje {\\. Věznice). Teď, 
se člověk v letě ani nrcohřcjc (M. Losenice). 

PříČestí min. činné zní: v oři I, zařál, uřál se Wf^ho vohřál, zahřál 
uhřál se, na př. : Uš sem se vořál, zaplač Pámbu! (Záborná). To sem se 
uhřál! (Poděšín). 

PříČestí min. trpné zní: vořátej, zařátej, uřátej nebo vohřátcj, 
zahřáttj, uhřátcj, na př. : Sem celej uřáítj (H. Věznice) Voda ešče nejni 
vořátá (Záborná). Voda je vohřátá nebo vohřitá i^Podcšín, Malá Losenice^ 

Poznámka. PříČestí minulého činného vohříl nebo vořil není sly.^rti. 

3. Sloveso zdrát (t. j. zráti) má ve přítomnem čase tvary: 3. os. č. 
j. zdrá; 3. os. č. mn. zdraji nebo zdrajou. 

Třída šestá. 

Za spisovné z je d ve slovesech rozhii dovát, nařidovat, vytid^vat, 
přcsadoiuit, nahradovat, na př. : Dem ro zha dovát \:íXí:\ n*oclc>ín, Sirákov, 

6* 
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H. Véžnice). Budem přesadovat hlavaticu nebo hlavatici( Jablonná, H. Věz- 
nice Věžnička, Záborná). Starosta to nařiďuje (Záborná). Vyfiďoval mi 
pozdravení (Dobroutov). Néco mi snad budou nahraďovat (Janovice). 

2. Slovesa s praesentními kmeny bezpříznakými. 

1. Sloveso dat (v M. Losenici, H. Sázavě a Jablonná: dái) má 3. os. 
č. mn. daji (tu a tam slyšeti od někoho: dají). Ostatní tvary jsou pra- 
videlné. 

2. Sloveso vedít, vedet anebo védit^ vidét a složeniny jeho mají v 3. os. 
č. mn. přítomného času tvar: ví, např. : Děti nic neví (Záborná, Janovice). 
Voni na sebe nepoví (Poděšín). — Mnozí lidé, když onikají, říkají: védí. 

3. Sloveso jest a složeniny jeho mají v 3. os. č. mn. přítomného 
času tvar: //, na př. : Ty kluci // celej den (Záborná). — Lidé, když 
onikají, říkají obyčejně : yiř'^/ nebo jedéjt\ řidšeji říkají :y/. 

4. Sloveso bejt (t. j. býti) má tvary: • 

a) V přítomném čase: 1. Indikativ. su, seš, je, sme, ste, sou; — 

2. Imperativ: byď, byďme, bytte nebo byte (řidšeji je slyšeti: byďte, byťte)\ — 
záporně : nejsu, nejseš, nejni, nejsme, nejste, nejsou ; nebyď a t^ d. ; — 

3. Kondicionál: 1. os. č. mn. zní obyčejně bysme; jen ve V. Losenici I 
a Skrejšově slyšel jsem tvar abychme: Co máme, abychme ve zdraví užili. | 
Jednou slyšel sem též tvar: abychom (v H. Sázavě); tento tvar však vzat 'j 
je z jazyka spisovného. 

b) V příčestí minulém činném č. j. r. muž. v některých vesnicích 
(v Dobroutově, Záborné, Janovicích, Věžničce, Hrbově) slyšeti je místo kme- 

nové samohlásky j/ zvláštní samohlásku, podobnou temnému e (kterou ozna- • , 

čuji písmenem ?>), na př. : Už b^l tady můj prachděda (Dobroutov). Tady { 

bzl desátek prf (Dobroutov). B%1 sem ve mlejně (Věžnička). Bbl sem í| 

poslanej pro vodu (Hrbov). — Tvar bzl slyšel sem i v Polné od jednoho 
z předních měšťanův. 

Lidé, kteří říkají bbl^ vyslovují v ženském a středním rodě č. j. někdy 1 

bbla, b%lo, někdy byla, bylo; ve množném čísle slyšel sem jen tvar byli, 
na př. : To b^la škola tady ten domek (Dobroutov). Zemněpánovi bhlo 
teprf vosumnást let (Hrbov). Byli zme tří (Dobroutov). \ 

Poznámky. 

L Složeniny mají v infinitive dlouhou i krátkou kmenovou samohlásku: 
vodbejt nebo vodbyt. Tak v Poděšíně jsem slyšel : vodbejt a v H. Sázavě vodbyt, 

2. Tvarů: su^ seš užívá se jen v čase přítomném, na př. : Su katolik 
(Hrbov). Já su ze Ščasnovýho gruntu (H. Sázava). Gde pak seš tak dlouho } 
(Záborná). 

V čase minulém říká se v L os. č. j. sem; tvar 2. os. č. j. si je 
obyčejně zkrácen v souhlásku s, která s předcházejícím slovem splývá 
v jedno slovo, na př. : Lech sem si. Povidals mu toř Co sis myslel? 
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3. V Horních Věznicích říká se i ve přítomném čase v 1. os. č. j. 
sem, na př. : Dnes sem jakejsi darebnej (t. j. churav). — Ve Volešné 
slyšeti v tomto případě častěji sem nežli su. V ostatních vesnicích je slyšeti 
tvar sem ve přítomném čase zřídka ; užívají ho lidé mladší, kteří si jej 
zapamatovali ze školy anebo byli ve světě, a ze starších ti lidé, kteří rádi 
čtou. Ale málokdo z nich činí tak důsledně; často týž člověk řekne 
někdy: já sem darebnej — a někdy: já su darebnej. 

4. Složená slovesa mají v imp. a v bud. čase místo kmenové samohlásky 
u samohlásku y; na př. : Vodbydu si to dnes a budu mít svatej pokoj 
(Nížkov). Je tam žebrák ; vodbyď ho ! (Záborná). Vodbyte ty děti ! (Dobroutov). 
Nic nám z toho nezbyde (M. Losenice). Šak vás neubyde! (Poděšín). 

III. Příslovce. 

Tato příslovce liší se od příslovcí, kterých se uží á ve spisovném 
jazyku: 

1. Některá příslovce na -o, vypočtená ve sklonění přídavných jmen 
vzoru sousedil, ova, ovo: 

2. Některá příslovce tvoří se z přídavných jmen předložkou z\ 
š čerstva (t. j. čerstvě, rychle), z hlatka (t. j. hladce), z hruifa (t. ]. hrubě), 
s prázny (t. j. na prázdno), s prutka (t. j. prudce), z véča (povím to z věča 
t. j. povím jén hlavní věc, jen nejdůležitější věci), z vostra (t. j. ostře). 

3. Některá příslovce přibírají příponu -ka: dneska, hnetka (t. j. hned), 
semka (t. i. sem; Poděšín, Záborná), tetka, zasejka (Poděšín). — Příslovce 
dneska je slyšeti častěji nežli příslovce dnes; příslovce hnetka, semka, za- 
sejka je slyšeti řidšeji nežli příslovce hned, sem, zaseje, zas. 

4. Příponu -ky má příslovce prvejky (Janovice). 

5. Příponu složenou -c -\- ka má příslovce prvejcka (Hrbov). 

6. Přípona -va, -vá je ve příslovcích: teprua, (Hrbov, Brzkov), tehdivá 
(V Losenice), teprvd (Poděšín). 

7. Vedle nigdy říká se též nigdá (Poděšín) a nidá (Hrbov, Volešná, 
Špinov, V. Losenice). 

8. Místo nyní říká se: nynčko, nyčko, nyiky, nyčkom, nejčky, nejčkom, 

9. Vedle příslovce času / /ť?w říká se též :/ /ý, na př. : F tý se namát 
mládenec (Rosička). 

10. Vedle příslovce teď říká se také : tetkom nebo tetka. 
IL Vedle příslovce zas říká se také: zaseje. 

12. Od číslovky řadové první utvořena jsou příslovce: prvně (t. j. 
nejprve, nejdříve), prvníkrát (t. j. po prvé). 

13. Některá podstatná jména nabyla významu příslovcí, jako: bída, 
hromada, hromadu, konec^ polovička, tma, zima., na př. : Bylo bída ^o peníze* 
(Hrbov). Je tomu hromadu let (Polná). A bzlo konec (Hrbov). Tma bylo 
(Hrbov). Bylo zima (Poděšín). Polovička hulánu se rozjelo na Košuta 
(Hrbov). 
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14. Složená příslovce: kviSerou (t. j. večer), /prostřed, naprostřed 
naupHmo (M. Losenice), pomaly, poskopca (Záb.), poznov (t. j. znovu), před- 
loňsky (Janovice), předloňskem^ vot předloňska^ zadobře (na př. : su s ním 
zadobře), zezduli^ pozdúli (na př. : žito uš pozdkli růste t. j. žito posečené, 
ležící pokosem, roste vespod [Nížkov]). 

Stupňování příslovcí. 

Komparativ těch příslovcí, která ve spisovném jazyku mají koncovku 
'éji {'ej{)j má koncovku -éjc {-ejc)^ na př. : krásnejc^ slabéjc, veselejc, smuť 
nijc^ čerstvéjc. — Ostatní odchylky jsou: 

1. Koncovka -e je odsuta v komparativech : blit, drát, huř^ míň, níz, 
prf (t. j. prve), spíš (ve významu: dříve\ tíž, víc, vejš. 

2. Spisovné tvary dále, déle, dříve změnily se ve tvary : dálejc, dýlejc, 
dřívejc. — Vedle tvaru dálejc říká se též dál^ na př. : Běžel na kousek 
dál (Brzkov). 

3. Za spisovný komparativ hloubéji užívá se tvaru hlejb (od přídav- 
ného jména hlybokej). 

4. Za spisovný komparativ lépe užívá se tvaru lepH nebo lepíi na př. : 
Za stará hospodáři lepči hospodařili (H. Sázava). - Řidšeji je slyšeti tvary: 
lepší, lepši. 

5. Za spisovné komparativy raději a radši užívá se tvaru rejši^ vedle 
něhož je všude slyšeti tvar radši nebo račí. Někde se říká častěji rejši, 
někde zase častěji radši, raci. Táž osoba řekne někdy rejši a někdy radši 
nebo raci, jak se jí *jazyk vobrátí«; na př. týž soused v Sirákově pravil 
krátce po sobě: »Já r^^/i/ fšecko kráč (t. j. kratšeji). — -^^ií pudu dom.* 
Tvar rejši je slyšeti od lidí starších a těch lidí mladších, kteří zapomněli, 
čemu se ve škole naučili; tvaru radši nebo raci užívají lidé, kteří rádi 
čtou, a lidé mladší, kteří byli ve světě nebo si zapamatovali, čemu se ve 
škole naučili, zkrátka lidé vzdělanější. 

Z toho možno souditi, že tvar rejši byl v oblasti podřečí polenského 
dříve než tvar radši; tedy tvar rejši nemohl vzniknouti z tvaru radši — 
radši^ nýbrž vznikl z tvaru staršího razší — razši tímto postupem: rajši — rejši. 

6 Koncovku sklonění jmenného má komparativ z véča (t. j. z většího). 

7. Vedle komparativu kráčeje (t. j. kratšeji) říká se též: kráč, na př. : 
Já radši Jšecko krác (Sirákov). — Tvar kráč vznikl patrné z tvaru : kracše 
nebo kratše odsutím samohlásky e. 

8. Ku příslovci v zadu je komparativ zádéjc, na př. : Jedna chalupa 
stoji zádéjc, (t. j. více v zadu [D. Sázava]). 

IV. Předložky 

* 

jsou tytéž jako v jazyku spisovném. Jen v Záborné slyšel jsem od 771etého 
stařečka (r. 1899) předložku: kroz ( - skrze) vedle předložky: skrz, na př. : 
Kros tebe dostál vot hejtmana. 



»^ 
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V. Spojky. 

1. Místo spo}ky j es t/iže říká se: jesfí, jesi\ esli a esi, na př. : Ministr 
po vida: * Jeslí bysme ho tam ešče zastali?* (Brzkov). Sedlák ieVX, jesli 
se smí tázat, s kým mluví (Brzkov). Jesli budou chcet, můžou přijit po 
vobědě (Hrbov). Jeli zme až do Pětikostelů, jesli ví vo tom (Hrbov). Esi 
chcou, pudem do siné (Hrbov). Esi budou chtít, povím jim vo kardě (Po- 
děšín). Esi je libo, podíváme se na fčeličky (H. Sázava). Otec šel g hospo- 
dyni se ptat, esli mají jakou slámu na prodej (Rosička). Vzala řitici, na 
nů§ky ji zavěsila, esli se votočí (Poděšín). Ptal se ho, jest koho potkal 
(Záborná). 

VL Zvláštnosti skladbové. 

A. Veta jedrioduchiá. 

PodmH a výrok, 

1. Vypovídá-li kdo něco o sobě a zároveň o jiných osobách, užívá 
obyčejně 1. os. mn. č., na př. : Sekli sme z našima čeledínama votavu 
(Sirákov). Nemněli sme co jest celá ves (Sirákov). 

2. Neurčitý podmět »člověk« velmi často se vypouští, na př. : Dyby 
mněl (t. člověk) doma sebe víc pilno, musel jit na robotu (Záborná). Mohl 
(t člověk) jit si stěžovat (Rosička). 

3. Jest-li podmětem osoba, o které mluvící mluví s úctou, jako jsou 
na př. rodiče, strýc a teta, děd a babička, kmotr a kmotra, kněz, ho- 
spodář, učitel a t. d. — vyjadřuje se výrok číslem množným, na př. : 
Tatíček sou na poli (Věžnička). Matička pečou chleba (Hrbov). Babička 
byly f Polný (Záborná). Můj strejc to povidali (Poděšín). Hospodář sou 
ve stodoli (H. Věznice). Byli tady pan učitel (Poděšín). Fčerá večír byli 
tady pan falář (Nížkov). 

B. Sou-vétí podřadné. 

Ve větách vedlejších předmětných přidává se často spojka ée ke 
spojkám, příslovcím a náměstkám větu vedlejší uvádějícím, na př. : Von ju 
(t. kořalku) nechtěl brat, ze co s ňou bude dělat? (Nové Dvory). Dítě za 
ňou běželo, ée proč de pryč vod nich.í* (Dobroutov). Povídal sem mu, áe 
aby nikam nechodil (Poděšín). 

C. l-^ády. 

a) Genitiv. 

1. Genitivu záporného jsem nikde neslyšel, ani od nejstarších lidí. 
V Záborné pravil sice jeden stařeček: * Chleba nemněli«, ale genitiv chleba 
klade se i ve větách kladných za akkusativ, např.: Pekla sem dnes chleba. 
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Jedlsem chleba. — Ve větách záporných klade se u sloves přechodných 
vždy a všude akkusativ, na př. : Necejtila sem v noci žádnou bolest (Do- 
broutov, 821etá stařenka [r. 1898]). Nedal 'ýím pokoj {XAz). Neviděla >« 
posavad (táž). Já nechcu zádnej kostel (táž). Nepovídejte takový hloupostí 
(Rosička, SUetý stařec [r. 1897]). Žádnej soused tu prácu neďál co já (týž). 
Pan vrchní na vás neukládá přílišný břemena (týž). Voprátka // nemine 
(týž). Dřívejc nevařili kávu (Horní Sázava, 791etá stařenka [r. 1898]). Já 
sem nemněl dluh (Nové Dvory, 781etý stařec [r. 1897]). Bíd^i sem nemněl 
^jak žif (týž). \ 

2. Genitiv času: Phlnoci bylo (Záborná). ^ 

3. ^\ov^^o prositi pojí se vždy s genitivemy/VA (nebo icK)^ sice s akku- ' j 
sativem, na př. : Prosím jich^ prosím ich. Ale : Prosila sem ju. Prosila sem y 
hospodyň (Dobroutov). J 

b) Akkusativ, \ 

1. Akkusativ mn. č. podst. jmen vzoru holub, muž nahrazuje se vždy - 
a všude nominativem mn. č., na př. : To trápilo sedláci tady (Dobroutov). \ 
Jeden otec mněl tři syni (Brzkov). Zabil dvá špehouni (Janovice). i 

2. Akkusativ mista: Tu stranu musíme jít (Brzkov). Starej Folta 
zvostává konec fsi (Záborná). Steška de kraj lesa (Věžnička). | 

3. Akkusativ klade se za genitiv: ^ 

a) Při slovese dobyt: Polovička hulánu se rozjelo a rezervu dobyli ""j 
(Hrbov). ' 

b) Při slovese potřebovat: Fšechno potřebujem (Rosička). Potřebuju 
buk (Rosička). 

c) Při slovese uživat: Užívali vobecni grunty (Záborná). 

d) Při slovese zanechat: Zanechal fsecko a utekl (Záborná). 

4. Akkusativ klade se za dativ při slovese učit, učit se, na př. : Dali 
je učit řemeslo (Brzkov). Můj otec byl v Německým Ždírci se učit ně- 
meckou řeč (Rosička). 

c) Lokal. 

Lokálu bezpředlozkového slyšel jsem tyto příklady : Tam Vochozi (t. j. 
ve Vochozi) začal ščekat pes (Záborná). Tuhle Vochozi dělali dříví (Zá- 
borná). To bylo zrovna na svatýho Jozefa vosumahyrycátým roce (Věžnička). 

d) InstrumentaL 

Instrumental nástroje a prostředku velmi často je opatřen předložkou 
s (která před jasnými souhláskami se mění v z) na př. : Posypala sem si 
nohu .y tým rumem (Dobroutov). v? tým (t. j. tím) se živil (Záborná). 
Myslel, že .y tym (t. j. tím) udělá dobře (Sirákov). Vem vopálku, abysme 
mněli i čím nabrat (Brzkov). 5 čím to zaplatíme? (Brzkov). Z bábou pleskl 
do síně (Brzkov). 
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Zřídka je slyšeti tento instrumental bez předložky s. Slyšel jsem jen 
tyto příklady: Čarodenica /ym bude vopařená (Podéšín). Byl štyrma koňma 
rostrhanej (Brzkov). Tloukli se čepicama (Janovice). 

e) Spodoba (attrakce) pádův. 

Místo genitivu, / závislého na instrumentále párem, parma klade se 
instrumental, na př. : Každej rolník musel s párem volma robotovat (Zá- 
borná). Vyjel sem na most s třema parma koňma (Hrbov). Tam sme by- 
dleli s třema parma volma (Horní Sázava). 

f) Zámhta a přesmyk páduv. 

Slyšel jsem tyto příklady zámény a přesmyku pádův: 
Bylo to přet senama dělání (t. j. před děláním sen [Poděšín]). Bylo 
to před žitama setí (t. j. před setím žit [Dobroutov]). Po žitech setí (t. j. 
po setí žit) přidou k vybírání brambory (M. Losenice, Poděšín). Bylo to 
právě po senách dělání (Nížkov). Po bramborách vybírání nebude uš toliš 
(t. j. lolik) práce na poli (V. Losenice). Povím jim, co děláme po lenu 
trhání (V. Losenice). Člověk musí bejt žif z rukouch práce (M. Losenice). 

D. IPríciavné jméno výrolcové. 

Kromě přídavných jmen, vypočtených při sklonění vzoru dobrej, á, ý, 
všechna přídavná jména výroková mají koncovky sklonění složeného, na 
př.: Kluk je zas zdravej (V. Losenice). Děda leží uš pul roku nemocnej 
(H. Věznice). Dneska je soused ňáko veselej (Záborná). Su ešče slabej 
(Brzkov). 

Výjimky z tohoto pravidla slyšel jsem tyto: Nemohl bejt s tým práf 
(Záborná). Byl sem tři léta zenat (Janovice). Bylo milo podívat se na ty 
tance (V. Losenice). 

Přídavné jméno rád má ve mn. č. ve všech rodech tvar: rádi, na 
př. : Dobytky to rádi žerou. Krávy to rádi žerou. Telata to rádi žerou 
(V. Losenice). 

E. NáméstUy. 

a) Osobni, 

Před podmět, vyjádřený podstatným jménem, často se klade ná- 
městka 3. osoby, na př.: Vona byla německá ta hlava (V. Losenice). Voni 
ty čarodenice k nim přišly (V. Losenice). Von byl sprostější lid (H. Sázava). 

b) Vztáhlé. 

Náměstky vztažné jsou: gdo {kdo), co, kerej, á, ý. 
Náměstky kerej\ á^ ý užívá se jen tenkrát, vztahuje-li se na osobu 
nebo věc neurčitoti, neznártwu; mluví- li se o osobě nebo věci určité, už 



snámé, klade se vždy náměstka co. V nepřímých pádech přidává se k ná- 
městce co příslušný pád náměstky von, vona, vono. Příklady: J 

A. Co: Děvečka, co byla při kravech, udusila se (Sirákov). Oblekl I 
si, co na jenerála patří, mundúr (Brzkov). Co byl můj otec, ten byl eSfie ■ 
svobodnej (H. Sázava). Musela sem dat zlatku tomu zlodějovi, co mi to ^ 
dříví vzal (Dobroutov). Žádnej soused tu prácu ned^l, co já (Rosička). I 
Učiteli, co byli f tejch yopclch, to mněli pod moci (Rosička). A to děfče, i 
co se mu Pana Marijá zjevila, šlo s nima (Dobroutov), Začali spfvat písně -. 
nábožný, co jim bylo rozumnět (Záborná). j 

Poznámka. Náměstka co zastupuje někdy předložkový pád ná- | 

městky vztažné anebo vztažné příslovce gde, na př. : Vemem ho sebou do | 
toho hradu, co chceme ukrást tu princeznu (Brzkov). Vemte si ten rum, 

co Panenka Marijá kleká (Dobroutov). Vylezete nahór na to místo, co \ 

Panenka Marijá kleká přet tým voltářem (Dobroutov). Co já su s toho '| 

gruntu, tak se dávalo pět věrtel Žita (H. Sázava). ' 

B. Kerej, á, ý: Sedláci chodí do hospody, kerej na to trpí (H. Sázava). .' 
Kercj najde Spíš místo, bude matku živit (Brzkov). Takovej bohatej otec, | 
kerej má samotnou céru, jí fSecko splní (Brzkov). Kerá sedí vobrá- 

cená zádama k voltářu, ta je čarodenica (V. Losenice). Kerýho pokropí, , 

ten si ji musí vzít (V. Losenice). Na kerott stranu to bude Spiíchat víc, 

vot tý strany je učarováno (PodčSín)- . 

1 
F, Slovewo. 

a) Jnjiniliv. 

Infinitivu užívá se často na označení účelu; v tomto případě infinitiv * 

zastupuje podstatné jméno s předložkou na, na př. : Co máte yťíív' (^ na I 

jídlo). Máte něco pitř {— na pití). Co bych jim dalayVí// (Podéšín). Přines I 

vody umejt náčiní {■=. na umýváni náčini) [Hrbov]. Najmul sem sekáči ] 
sict žito {=. na sečení Žita) [Nížkov]. 

b) Patticipúim minuU trpné. I 

1. Je-li partie, min. trpné částí slovesa výrokového, má v rode muž- ' 

obou čísel a v rodě středním čísla množného vždy kon- j 

složeného; v rodě střcdnim čísla jednotného má někdy I 

ní složeného, někdy koncovku ^Xa^hiÁ jmenného (ve větách J 

na př.: Rymik byl spuíéencj (Záborná). Vona bude po- I 

n). Čarodenica tym bude vopařend (Podéšín). [FiSmejstr j 

klopili káď a byli v ní skovaný (Záborná). Strašidla sou ' 

Záborná). — Vot tý strany je učarm'diio (Podéšín). Už I 
(D. Sázava). 

:ic. min. trpné doplňkem, příslušným k podstatnému jménu, 
ky sklonění složeného, na př. : Za tri dni mněla sem nohu 
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zahojenou (Dobroutov). Mám fšechny strnišče ^z/í?r^«y.(Dobroutov). Ta mněla 
ruce upálený (Sirákov). Mám žito vymldtiný (Poděšín). 

3. Je-li partie, min. trpné doplňkem samostatným, má obyčejně kon- 
covku 'Oy zřídka koncovku -j/, na př. : Mám uškodino dobytku (Rosička). 
Mněl zapřašino (D. Sázava). Mám vymlátíno (Janovice). — Mněla učarovaný 
(Poděšín;. 

c) Imperativ 

opisuje se někdy slovesem míti s infinitivem, na př. : Máte tam nechodit == 
nechodte tam (M. Losenice). 

d) Trpný rod 

opisuje se velmi často slovesem přijíti a podstatným jménem slovesným 
s předložkou k, na př. : Po žitech setí přidou k vybíráni brambory 
(M. Losenice). Vobá přišli g zabití (Dobroutov). Robota a desátek přišly 
g zrušeni (Dobroutov). Máj přišla g zakopání do hnoja (Záborná). Přišlo to 
g zaplatiní (Záborná). Přišlo to k povolení (Záborná). Vojáci přišli g za- 
střeleni (D. Sázava). Přišel k vobššeni (Brzkov). Přišel k vykopání (Brzkov). 
Této vazby užívá se častěji než ob>čejného trpného rodu. 

G. Spojlcy. 

1. Spojka ale klade se velmi často na druhé nebo třetí místo ve větě, 
na př. : Dyž bylo ale pozdě v noci, s Končin přiletěl vohnivej člověk (Zá- 
borná). Napřed ale musím povědít (Brzkov). Teťkom ale zvostal každej 
stát (Brzkov). 

Poznámka. Spojka ale nabyla též významu příslovce asi; tohoto 
slova vůbec se neužívá. Př. :_Dyž mi bylo ale dvacet let, jel sem do lesa 
(Záborná). Byli ale štyří kamarádi (Záborná). 

2. Spojka dyz klade se často na druhé nebo třetí, ba i na čtvrté 
místo ve větě, na př.: A při jitřině dyž je hodně vězdiček, tak slepice 
hodně nesou (V. Losenice). 

H. PredložUy. 

Zvláštnosti v užívání předložek: 

1. Běžel na kousek dál (Brzkov). 2. Teď sedlák pracuje vo svejch 
polích (Dobroutov). 3. Hajnej nás skrs to udal (Janovice). Kros (zz: kroz 
t. j. skrze) tebe dostal vot hejtmana (Záborná). 4. Předl, naproti v některých 
vesnicích pojí se s gen.: naproti hospody (Záborná, Janovice, Dobroutov). 

Ch. Kod podstatných! jmen. 

Odchylky v rodě podstatných jmen shledal jsem tyto: 
L Rodu mužského jsou podstatná jména: rorát, pout,jatel, klec, koudel, 
rez nebo zerz (gen. řezu nebo zerzu), moč (V. Losenice). 



92 

2. Rodu ženského jsou podstatná jména: brambora nebo brambola 
(zřídka slyšeti rod mužský : brambor), máj (znamená-li strom májový), náves, 
gen. náfsi (t. j. návsí), zápraž, gen. zápraže (t. j. zápraží), stnrč, gen. smrče 
(t. j. smrk). 

3. Rodu středního jsou podstatná jména: bramboro (Nížkov, Špinov, 
Volešná), křenko (t. j. střenka), z^čy'^ (t. j. oj). 

I. Číslo podstatnýcl:i jmen. 

1. Říká se všeobecně: Ditě do seknic! Dou do seknic/?o]te do seknic ! 
(nebo: setnic, sednic), a to i tenkrát, když mluvící osoba má ]en jedinou 
světnici. — Jinak se užívá čísla jednotného, na př. : Ale v sednici ho ne- 
našli (Brzkov). Byl zavřitej v druhý sednici (Janovice) Přehrabal se do 
druhý sednice (Janovice). 

2. Místo slova svačina říká se obyčejně: svačiny. 

K. Intonace. 

Po vší oblasti podřečí polenského je slyšeti zpěvavý způsob mluvy: 
poslední slabika posledního slova věty hodně se roztahuje a pronáší se 
zvýšeným hlasem. Táže-li se na př. někdo někoho: >Kam dete.?** protáhne 
samohlásku -e ve slabice -te a vysloví ji zvýšeným hlasem. 

Končili věta slovem jednoslabičným, protahuje se a vyslovuje se 
zvýšeným hlasem toto poslední slovo, na př. : Kam déšř Du dóm. 

Mnozí lidé rozkládají samohlásku poslední slabiky u větě anebo 
posledního jednoslabičného slova věty ve dvě samohlásky; protahují bud 
první nebo druhou samohlásku, ale zvýšeným hlasem vyslovují vždy druhou 
samohlásku, na př. : Stk-aň! Panenka Marijá de vod vás pry-j?r.^ (Dobroutov). 
Kam deté-^/ (Hrbov). 

Poznámka. Rozkládají-li lidé jednu samohlásku ve dvě samohlásky, 
pronášejí tyto dvě samohlásky vždy jednhn proudem dechu. 

Tímto zpěvavým hlasem mluví lidé, když vespolek rozmlouvaji ; vy- 
pravují-li však nějaký příběh, pak mluví hlasem obyčejným. 

V rozmluvách je slyšeti nejčastěji zpěvavý hlas v otázkách; odpovědi 
pronášejí se zpěvavým hlasem jen tehdy, vyslovuje-li je mluvící s nějakým 
pohnutím mysli, s citem nebo s důrazem, na př. : Co paks tam tak dlouho 
dál? — Dyť sem tam nebyl tak dlou//č? (Poděšín). — Cos tc poviddí/.'^ — 
Šak sem nic nepovídá'/ (Nížkov). — Co dělát/.*^ — Povidáme si nebo si-i, 
(Tímto zpěvavým hlasem chce mluvící dáti najevo, že otázka: »Co dělat/ /'c 
mu lichotí anebo že ho to » povídání « těší. Jinak by odpověděl obyčejným 
hlasem: »Povidáme si«). 

Ale i mimo rozmluvu je slyšeti zpěvavý hlas, a to ve větách pracích, 
zvolacích a rozkazovacích, vyslovují-li se se zvláštním pohnutím mysli, 
s větším citem nebo důrazem než obyčejně, na př. : Tys tam byl dlouAť?/ 
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(Nízko v). Přiď brzd! (Záborná). U Šefců umněli vypravovi// Ale už 
umřeli (Janovice). 

Příklady: I di díl S kým tam p\idéš? Budeš tam honit slepice te']dé'en? 
(Záborná). — Dete z yousd? Dej koňom send! (Janovice). Gde pak byl/V 
(Nížkov). — Ale dit// Kam det/? Poj dó-om! (Podéšín). — Kam pak 
dó'Ou? (H. Sázava). — Máš ty rozum? Byď štich^/ (Brzkov). 



VII. Ku tvorbě kmenův. 

A. Podstatné j m é n o. 

a) Přechylováni. 

1. Jména ženská tvoří se: 

a) příponou -ka nebo -ovka^ na př. : Chvátalka, Beranka, Svobodka, 
Halička, Blažkovka, Mrázkovka = Chvátalova, Beranová, Svobodová, Halí- 
ková, Blažková, Mrázková; 

b) příponou 'kyn: Moravkyň := Moravanka. 

2. Příponou 'ica jsou utvořena jména : jelenica t. j. laň (Janovice), 
konica nebo konicc t. j. kobyla (M. Losenice). 

3. Příponou 'O utvořeno je slovo bramboro (Nížkov, Špinov, Volešná : 
to je velký bramboro í\ Mn, č však zní: brambory, 

b) Jmétia zdrobnélá. 

1. Příponou -ek utvořena jsou jména drobekJ^roh^'<)^ lesek (lesík). 

2. Příponou 'ik utvořeno je jméno pacholík — pacholek (Dobroutov, 
Dolní Sázava). 

c) Jména tUvořená jinými příponami, 

1. Koncovku -a má jméno déda. 

2. Koncovku -^(ka mají slova: bramboračka (bramborová polévka), 
couračka (úkrop), čouhačka (stání pod okny při svatbě), kyselačka (kyselá 
polévka), hodovačka (prut, kterým se mrskají děvčata o velikonoci). 

3. Koncovku -ák mají jména: pazderák (od podst. jména pazderna), 
držák (řetěz u voje), mlacák (hrubý, surový chlap; od slovesa mlátiti), 

4. Koncovku -da má jméno Honda (t. j. Jan). 

5. Koncovku -ec má jméno Volšovce mn. č. (pole u Volešné; j. č. 
znčlo by : Volšavec :=. olšový háj). 

6. Koncovku -/ mají jména: bzí (bílý bez), mami! (matičko!), skli 
(kusy rozbitého skla), tatí! (tatíčku 1) 

7. Koncovku -ik mají jména vobecník (obecní les, Brzkov) a pádlik 
nebo padlík (malá dolina). 

8. Koncovku -ica má jméno pemica (pouzdro na péra, Jablonná). 

9. Koncovku -ina má jméno jitřina (jitřní mše sv., V. Losenice). 
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10. Koncovku -išče má jméno koščišče (košte; V. Losenice). 

11. Příponou 'ja je utvořeno jméno Vochoza (= * Ochod + ja), 
kolomaz (=: kolomaz -f- ja). 

12. Koncovku -ka mají tato jména od sloves odvedená: prohlíška 
(prohlídka), suíka (chaloupka, kde se suší len), wáéka (svážení dříví), 
ukážka nebo vokáéka, voptáčka (obtáčení). 

13. Koncovku -dlo má jméno řezadlo (řezačka). 

14. Koncovku -dla má jméno tředla (t j. ženská, která tře len ; Záborná). 

15. Koncovku bývalou -/ lze vidéti ve jméně roublik (roubík). 

16. Koncovku -ství má jméno procestvi (procesí). 

d) Složeniny. 

1. Předložka po je nahrazena předložkou pod ve slovech: podzednica 
(trám, který se klade na zeď), podzemek (pozemek). 

2. Jiné složeniny: Lenopuši (pole u V. Losenice; v katastru z r. 1785 
jmenuje se LomopuSi), Volpasy (t. j. Volopasy, pole u Nížkova). 

B. Přídavné jméno. 

1. Před koncovkami -skej, -^^^7* odsouvají se často koncovky kmenové, 
na př. : janofskpj (ode jména Janovice), losenskej (ode jména Losenice), 
podéskej (ode jména Poděšín), rosickej (ode jména Rosička), voleskej (ode 
jména Volešná), záborckej fode jména Záborná). — Ale říká se: dobrou- 
tofskej, krbofskej\ niškofskej, sirákofskej, véžnickej, 

2. Za spisovnou koncovku -ský je koncovka -ckej v těchto přídavných 
jménech: borckej mlejn, Dvorckej, myslifckej^ polekej, uherckej, Vondřejcká 
hromada, záborckej. 

3. Spisovná koncovka -ový je nahrazena koncovkou -skej ve přídavném 
jméně stromskej: stromský japka. 

4. Od podstatného jména setí je utvořeno přídavné jméno sefovej: 
seťový pole. 

5. Od podstatného jména šiml utvořeno je příd. jméno šimlatej. 

6. Nepravidelně utvořena jsou přídavná jména: jezdecká robota (Horní 
Sázava), jezdická robota (Dobroutov), kopanickej (ode jména Kopaniny). 

v 

C. Císlovlca neurčitá. 

toliš, které mnozí lidé v různých vesnicích (jako ve V. Losenici, H. Sázavě, 
Záborné, Janovicích) užívají za spisovnou číslovku tolik, utvořena je pří- 
ponou -i od starší číslovky toli, vzniklé z tvaru tolik odsutím souhlásky k. 

D. Slovesa. 

Odchylně utvořena jsou slovesa: dozvédit se nebo dozvedit se (též: 
dozvMét se, dozvědět se), pásívat, vodevřít, vyhládnout (vyhladověti), zvysa- 
ďovat (okna, dveře). 
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VIII. Seznam zvláštních slov. 



Aksendy g. -u odvod 



B. 



Ba arci! ano, ovšem, 

babka nízká stolička, do které je zaražen velkohlavý hřeb, na němž klepou 
kosu, 

bambula (mn. č. bambule) brambor (Záborná), 

bedleni (Dobroutov) přehrada ve stáji, 

bonky druh brambor (magnum bonům), 

bourá (Janovice) vlna, 

bouřit buditi ze sna, 

brachna brašna, 

branka: u Branky pole u Volešné, 

Branty^ lok. v Brantech les a samota u M. Losenice, 

bubec obecní pozemek (Janovice, Pořežín), na př. : Vystavél si na bubci 
domek, 

bucina (H. Věznice) plot udělaný z odřezkův. 

Buše : V Prátný Buši (z něm. breiter Busch) les u M. Losenice (týž, kte- 
rému také říkají : v prázný Kuši), 

bzí bez, »kerej bílo květe « (Janovice). 

C. 

Cikary les u Podéšína, 
cugr cukr, 
cugrovo cukroví. 

č. 

Činit se: co se to činí ř = co se to děje ? 

čouhačka: děvčata sou na čouhace t. j. stojí o svatbě pod okny, aby něco 
dostala na zub (M. Losenice). 

D. 

Darebnét býti nemocen, churavět, 

dopadat: mne to nedopadlo zz mně se to nehodilo, mně se to nelíbilo 

(Záborná, Poděšín), 
došek : po došku mi řikaji Bílek (Janovice) zn po chalupě, 
doškař chalupník (Záborná), 
droužka družička, 



draka: Na Drahách pcilc u Volešné, 
dréák řetěz u voje '^VoleĚná), 
dáma, ďamka, ďamička jáma a t. d. 

E. 
Ejnu (Nové Dvory, Záborná, V. Losenice) inu. 

F. 
Forota sklad panského dříví, 
fouknoKí, fuknout mihnouti se mimo. 

G. 

Glubat (M. Losenice) klubat, 

Grobhna, V Grobiznách pole u M. Luscn'ce. 

H. 

Hájek: U Hájek pole u VoleSné, 

Hájka mn. č. lesíky u VoleSné, 

hasdkovaí síci obilí kosou (Dobroutov). 

hejhat houkati. 

Hejkal název strašidla (Záboiná, Dobroutov), 

kerbábi, krbdbi hedvábí, 

hlavačka nebo hlavačice (H. Véžnic?, V. a M. Losenice) viz: hlavatica, 

klavatica nebo hlavalicc (Janovice, Záborná, Dobroutov a jinde) sazcnice 

řepná; -hlavatica se sadí na poh, a z nf je řepa,' vysvětlil mí starý 

Brabec v Janovicích. 
hlavatiSče nebo hlavatiSté pole, kde se sází hlav^lico, 
hlavičky zelí, které je ještě na poli (^elí ^ zelí pokrájené). 
hodovačka prut, kterým hoši mrskají děvčata o velikonoci (Malá Losenice), 
Honda Honza, 

Housle pl., g. Houslí pole u Nfžkova, 
hovňál hrobaHčL'k, 

hovor hlasitá rozmluva, křik (Brzkov), 
Hrabiseň, g. -zn? pole u Nížkova, 
hradba prkna, kterými je přehrazena půda i Brzkov), 
hrkál, g. -a nebo -e boule na kořeni u řepy (V. Losenice). 

Ch. 

Chlemesía člověk, který mnoho jí (Dobroutov), 

chlista hlfsta, 

chmátnoul sáhnouti, 

chmour, g. -u listí opadalé v lese (V. Losenice), 

chramstnout chytiti, 

Chudoby: Na Chudobech pole u Volešné, 

ckumelka chumelenice (D. Sázava). 
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J. 

jatel, g. -e (muž.) jetel, 
jelenica (Janovice) laň. 

Kamza huba (ve smyslu opovržlivém), 

Karbary les mezi Nížkovem a Hrbovem, 

kátit káceti, 

kátit (Velká a Malá Lpsenice) káceti, 

Kesál: v KescUe (z něm. Kesselthal) louky a pole u M. Losenice, 

Klejnary pole u Nížkova, 

Kliisborek, g. -horka (viz též: Krusborek) Krucemburk, 

Kobizen, g. -zně (žen.) pole u V. Losenice, 

konica nebo konice (M. Losenice) kobyla, 

kopek^ g. kopka (Hrbov) kopce, 

kotouč m. kolečka, 

koza: dala dícku kozu odstavila dítě, 

krajáky g. -a dvouuchý hrnec na mléko, krajáč, 

krepin, g. -a čepec z hedbáví stříbrnými penízky obšitý, který se před lety 

nosíval (V. Losenice), 
kroz skrze (Záborná), 
Krusborek, g. -borka Krucemburk, 
krásti (Jablonná) sazenice zelné, 

křástky (Záborná, Janovice, Dobroutov a jinde) sazenice zelné, 
křenko střenka, 

Kukle rybník u Horních Věznic, 

kulda*) tulák, lump, otrhanec (Nížkov, Poděšín, Záborná), 
Kulišek: u Kulíška samota u M. Losenice, 
kundrát pondrava, 
kupa: šli do kupy = sešli se, 
Kuše: V prdzný Kuši les u M. Losenice, 



*) O způsobu, jakým slovo kulda nabylo významů: tulák, lumý, vypravoval mi 
p. Ferd. Pujman, řídící učitel v Nížkově, toto: Před lety seděla jednoho dne společ- 
nost v hostinci Zikmundově v Nížkově a vypravovala si o Národních pohádkách, které 
vydal B. M. Kulda. V tom vstoupil do světnice jeden soused nížkovský, nyní už ne- 
boštík, který rád vypravovával Všelijaké povídky a příběhy. Jakmile vstoupil do světnice, 
přivítal ho jeden soused slovy: »To je taky takovej Kulda !< Ale host nově přišlý 
neporozuměl, co soused těmi slovy mínil, a domnívaje se, že soused chtěl říci : »To je 
taky takovej lump^^ odpověděl hněvivě sousedovi: »Já nejsu Žádnej kulda, já su po- 
řádnej a zachovalej člověk, ale ty sám si kulda !< Ostatní sousedé, vidouce, že pří- 
chozí se pro toto slovo zlobí, Škádlili ho slovy: >Je to pravda, seš kulda.« Příchozí 
soused tím se tak rozhněval, že vstal a bouchnuv dveřmi odešel ze světnice. Zpráva 
o této příhodě roznesla se po vesnici, a od té doby užívali lidé slova kulda na ozna- 
čenou lumpa^ tuláka, otrhance, — Později bylo přeneseno slovo kulda v tomto ne- 
pěkném významu z Nížkova do sousedních vesnic. 

Holek: Nářečí českomoravské. 7 
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kvanit (Poděšin) plakat (o dětech), . 

kvasntca nebo kvasnice (Poděšin) plačtivé děcko, 

Kverbiist^ g. -a vrch u Poděšína, 

kvíčerek večer, 

hvičerou večer (příslovce). 

L. 

Lado pole u V. Losenice, 

láska: z lásky zadarmo (Záborná): Učitel tady dostává šest sáhu dříví, { 

a ešče mu ho musí přivést z lásky. 
Lenvvec les u V. Losenice, 
Lenopuši pole u V. Losenice (v katastru z r. 1785 nazývá se toto pole: 

Lomopuíi)^ 
lijovec (Hrbov) lijavec, 
linda vrba červená, košíkářská, 
Losenička potok tekoucí Velkou Losenicí, 
luft (Brzkov) díra ve stropě. 



Malosenca nebo Malosence Malá Losenice, 

maJtkrtit se: to se mné tnaSkrtí z=, to se mi oškliví (Nížkov), 

mentem dočista, úplně, zrovna, 

mllí^ g. -e (žen.) mělčina (Sirákov), 

mlacák hrubý, sprostý chlap (H. Sázava), 

Musílek: u Musílka samota u Pořežína. 

N. 

napucovat se najísti se, 

naupřimo přímo (M. Losenice), 

nejčko, nejtkom^ nejčky 

nyčko, nyčkom, nyčky > nyní, 

nynčko 

Niékobold, g. -a les u V. Losenice (z něm. Nischkauer Wald), 

Niékovka vrch u Račína. 

O. 

Omišovat oborávat (V. Losenice), 

aubuSek^ g. -a (ve Věžničce jsem slyšel: aubuiek) klacek, 

ouhela, g. -e úhor (Záborná); jinde v Čechách: ouhel, 

oulek^ g. -u uleknutí, 

Oulepek, g. -a lesík u Dolní Sázavy, 

ouvoce ovoce. 

P. 

Pádlík nebo padlik^ g. -a malá dolina, 
pacholík (Dobroutov, Dolní Sázava) pacholek, 



\ 
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pajdunt, g. -A byl » čepec ze zlatejma kvítkama, co se nosíval za stará « 

(V. Losenice), 
palach, g. 'U rákosí, 

palachovat strop, klásti rákosí pod strop, 
parkan, g. -a (H. Věznice) plot udělaný z odfezků, 
pařezáí drvoštěp, který dobývá ze země pařezův, 
pazderák člověk bydlící v pazderně, 
peletu se ujišťovati, 

pekáren, pekárna^ pekárna chlebová pec, 
Pekelský: Na Pekelským louka u Ronova, 
Peklo rybník u Polné, 
Pekýlka: Na Pekýlkách pole u Volešné, 
Pepek Josef, 
Pepereky gen. Peperka vrch u V. Losenice (toto jméno pochází bezpochyby 

z německého slova Bergwerk, protože se kdysi v tomto vrchu dolovalo), 
pemica pouzdro na péra Qablonná), 
pemička pouzdro na péra (M. Losenice), 
petrolin g. -u petrolej, 
plechař klempíř, 
plechej krásný, 

plechota dobrota : Má žena nechtěla dělat plechotu (D. Sázava), 
pleie krásně, 

plužné, g. 'éte kolečko pluhu, 
podzemeky g. -zemku pozemek, 

poledntčeky g. -a vítr, který o polednách fouká vírem, 
pořidek: chodí po pořídku (Dobroutov) chodí na stravu dťim od domu 

(o chudých příslušnících obce), 
pořídka: chodí pořidkou nebo: po pořidkou (Dobroutov, Janovice, Záborná, 

Špinov; týž význam), 
posady g. -a kořen, kterého se užívá k čarování (V. Losenice), 
pospíchal nářadí, kterým se zaorává; má několik radliček (Volešná), 
pozdkli z dola, 
prohlizka prohlídka, 
proseci procesí (Záborná), 
prvejcka (Hrbov) dříve, 

prvejky (Janovice) dříve, na př. : Prvejky tady řikali: hrotek, 
předloňsky (Janovice) předloni, 
pHbedři (Brzkov) prkenný štít chalupy, 
psinka zimnice. 



R. 



Radovánka (Záborná) zábava, 

rahnOy rakýnko bidlo, 

ráz, g. 'U nebo -a hranice dříví. 



•7* 
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fenČák g. -a (Dobroutov) ťýnskjp', ~ 

Robizeň, g. -zně pole u V. Losenice, 

rarát (j. č.), g. -ú: roráty, 

roublik^ g. -íř roubík, 

rozpory (Volešná), váhy u vozu, 

rozp&rka (Volešná) nářadí, do kterého se zapřahá dob>'tče, 

roienélej: je rozenélej =: chce se ženiti f(V. Losenice), 

růženec (H. Věznice) rožženec. 

Ř. 

Řása^ řás, g. -e (Janovice, Dobroutov, Zábomá) záře, 
řezadlo řezačka. 
Římsy pole u Nížkova. 

« 

S. 

Sád, gen. -a mezník, 

sádnik^ g. -a (Horní Věznice, M. Losenice) mezník, 

scuchat stlouci, 

seťový pole m pole na setí, 

sklí g. -/ kusy rozbitého skla, 

škrábat škrábati (Záborná), 

skřapnout (Poděšín) scípnout, 

skřemsí střemcha^ 

stnrč^ g. -^ (žen.) smrk, 

smrčka smrček, 

Spáleniíče pole u Poděšína, 

srdeň (žen.) g. -dné silný železný hřebík, kterým se spojuje přední část 

vozu se zadní (obrtel, opleň). 
sruntit (Nížkov) skáceti, svaliti, sboříti (na př. sruntil sáh dříví). 
Stejskal: Ve Stejskali pole u Volešné, 
stolník^ g. -a šuplík ve stole, 
Strážka: Na Strážce vrch u Volešné, 
strejšitej hrnec (Hrbov) :=z hrnec naplněný až po vrch, 
stromský japka jablka, 
stropnica trám,' na kterém spočívá strop, 
struha (Dobroutov) místo cihlami ohrazené, kde se dělá oheň na poli: 

•Položí se přes ty cihle rahýnka a udělá se voheň«; — rýha zavod- 

ňovací na louce (V. Losenice), 
Stréence: Ve Str žencích pole u Volešjaé, 
střencha bez »kerý modro květe* Qánovice), 
suk g. -a větev, 

suška chaloupka,, kde se suší len, 
sváéka svážení dříví. 



Šátrat se (Věžnička) loudati se, . / : . 

šikou šikmo (Záborná): Šli Sikou polma, 

ŠkrkánofsĚý hory Krkonošské hory. 

Šípy: V Šípech pole u V. Losenice, . . 

šlopa (D^ Sázava) šlépěj, stopa, 

Šlosarka les u V. Losenice (nazvaný podle vlastníka Šlosara), 

šperk štěrk, 

šperkovat silnicu nebo silnici štěrkovati, 

Špitál, gen. -e les u Janovic, 

šrot, šrůtek stromek bez vršku a yětví, slabá kláda, 

Na Štrajbli pole u Poděšína, . 

šupka slupka, 

Švejdka les u V. Losenice (nazvaný podle vlastníka Švejdy). 

• • • 

T. 

Tehdivá tehcjy, 

tefkom, tetka teď, 

toliš tolik, 

trat, g. -/ kus pole, 

trpalky (Dobroutov) škubánky, 

třiden^ g. -dfi^ (žen.) pazderna (M. Losenice), 

tunka soudek na lněné semeno. 



Uherka uherská dýmka, 
upřimo viz: naupřimo. 



"'. 



V. 



Vampola mn. č. r. stř. (M. Losenice) velké selské sáně, 

vápit pole (Věžnička) vápeniti, hnojiti váppiem, 
í vaskej, vasko vlhký, vlhko, 

vejdlumek (Záborná) skořápka vaječná na obou koncích propíchnutá, výdumek, 

Vejholec: ve V ej holci (z něm. Reinholz) les u M. Losenice, 

yejhosnej (v katastru Velko»Losensikém % r. 1785) člen obecního výboru, 

vejvoz^ g. -a úvoz, 

Velosenca nebo Velosence Velká Losenice> 

veselost svatba, 

vička vikev, 
' vláky dřeva, která se položí pod rádlo, když se veze, vláče, vlačihy, 

vobecník, g. -a (Brzkov) obecní les, 

vochomurka (M. Losenice) muchomůrka, 

Vochoza, Vochoz, g. -e (žen.) lesy u Zábomé a u Volešné, 
^ vokorek, g. -a krajní prkno s kraje klády, krajina, 
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Volpasy pole u Nížkova, \ 
VolSovce: Ve VolSovcich pole u Volešné. 

vonit si onikati si, | 

voprávninej (Záborná) človék, který je čarami chráněn od střelné rány, - 

voschápnout se osápnouti se, J 

voslddeř, g. -e (muž.) rostlina osladič (Volešná), J 

vosobnej ílovék tlustý, tělnatý, 1 

vostraňky postraňky, prostraňky (Volešná), , j 

VoSimulec pole a les u Poděšina, I 

Vría mn. č.; (lok. na VrHch) pole u Volešné, j 

Votavnice: na Votavnicich louky u M. Losenice, | 

votkolek, votkorek viz: vokorek, J 

vybyt robotu odbýti, | 

vyhládnout vyhladovéti, I 

vynést: V tom hradě bylo vyneSeno (Brzkov) =: ohlásiti, ' 
vytejkai byl muž (obyčejně učitel), který za doby desátku prohlížel mandele 
na poli a určoval, kolik mandel má sedlák odvézti faráři. 

r 

wmm% 

Zajčák, g. -a brok zaječí, 

zalknout husu udusiti, \ 

zamtíovat (Volešná, V. Losenice) zaorávat, j 

Zapeku část města Polné (skupina domů nad rybníkem Peklem), 

záplatnik, g. -^ hřebík v ose, aby kolo nespadlo, zákolník (Volešná), 

záprseň (žen.) zápraží (M. Losenice), 

zašmudlovat se umazati se. 

Zátoky: Na Zátokách pole u Volešné, 

zeUnái druh bramborův (H. Sázava), , 

zezdkli z dola, 

zinknout silně udeřiti někoho, 

zlořemenskej (Brzkov) zlořečený, 

zvrznout vypiti jedním douškem (kořalku, pivo, ^víno). 

Ž. 

Žabokrty, g. Žabokrt, část města Polné (řada chaloupek při dobroutovském 

potoce), 
Žlaby, ve Žlabech pole u M. Losenice, 
ivachla^ g. -e mluvka, žvastouU; 
éva^hlat žvastati. 
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část druhá. 

Ukázky podřečí polenského. 



I. Ze Záborné. 
1. ýfo strašidlech. 

A, Tady na hranicích mezi polma dobroutofskejma a záborckejma 
je rj^ik. *) Byl panskej, nyčky ho koupili dvá qí^áři. Nyčko ') vot toho 
ry^ka táhnou louky s potůčkem leskama ') porostlý aš k panskýmu lesu 
Vochozi. Můj neboščík děda a ňákej Chaloupka si vypravovávali ($b tom 
psovi. Dyš pásli voli*) v noci, tam Vochozi*) začal Sčekat pes a vot tý 
Vochoze po těch loukách pořád ^ščekal aš^k tomu ryi^iku- A u toho r^ 
mika, tam ^X takovej šramot, až vlasy na hlavě stávaly. Voli zyihli vocasy 
a utíkali doni( a voní jlyš to viděli, utíkali za nima. Utekli fšeci don% 
A to bylo dost často přej. 



B, Taky řikávála má nebošká matka: Anděl vod nás má u Skrejšova 
lesek a ňákej Krátkej ze Skrejšova vylezena smrčku a sekal suky. ^) A ten 
Anděl na něj přišel a smrčku pbdsekal, a von se zé stromem svalil a zabil 
se. A potom J[^tom lesi dost často sekalo; dycky v noci. Potom tam ve 
Skrejšově chodili na besedu k Landom. A uš sem zapomněl, jak se nie- 
noval, co křičel na toho, co sekal. No holt chodili sousedi k Landom 
na besedu. A dyš k tem Landom šli večír, tak f tom lesi sekalo. A ten 
jeden povidal: >Sekej, sekej, až nasekáš, tak si pojedém.« A večír si potom 
na to ^pomněli. Báli se jit dom. Už bylo ale půl jedenástý. Tu přišlo 
něco k ^knu a křičelo: > Pojeď, uš sem nasekal I € A sousedi utekli j§eci 
2a kamna a vostali tam do rána a ráno šli dom. 



C. Před Janovicama stoji u cesty kamen. Vokolo toho kamena bejvalo 
jroždí;*): Dyž můj: strejc chodil do Janovic za holkou — byli ale^Styří 
kamarádi . — a dy ^) šli vokolo toho roítií, slyšeli tam dejchat a stpnat. 

* *) Akk. mn. č. ±= nom. mn. Č. ' < 
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Voni vopstoupli ro^í — protože jich bylo víc, tak se nebáli — a roz- 
háděli ^ ho, ale nic tam nebylo. 



D, Na Filipa Jakuba záborcká chasa šla vzít do Skrejšova máj. 
Mp^li ju ^) tam postavenou. A bylo brzo, tak čekali na noc, až ulehnou. 
V noci v dolním konci v^ SkrejSově stal se šramot, jak dyž deset tesařů 
na střeše pobíjí. A netrvalo to ani dvě minuty, už zas to bylo v horním 
konci, zas to talc pobíjelo. A Jgrostřed fsi u Lašku — mpésíc pěkně 
svítil — vystoupil před Ščítem člověk a začal rošt do vejšky a vyrostl 
aš pře *°) ščít. Chasa to fSecko viděla a slyšela. Dali se do outěku dom. 
Nějakej Mokrej — už je neboščík — povídal: »Hošf, nebojte sel Bez 
vůle Boži ani vlas z hlavy nesejde.* A jak to řekl, *^) tak bylo hned ticho, 
a ^tratilo se fšecko. Pro máj už nešli a šli dom. Celou cestu si to 
vypravovali. 



El SpfS ^■) ehódili na Filipa Jakuba vartovat čarodenice. V Záborným *') 
vot Foltu šli štyří: hospodář a čeledíni tří. No šli za' kopec do Březí 
a tam si lehli. _Dyž bylo ale pozdě v noci^ s Končin, s těch lesu, vyletěl 
vohniyej člověk nat**) tejma^^) lesama. Ruky a nohy m^l rg^ažený, celej 
vphnlvej. Lefěl poSiaíoučku naproti nim. A ty strachem dali se na útěk*') 
dom. Vono to Jetělo ža nima á řízlo*®) to na strop. 



F,, Klečka neboščík. i^jiél svarbu, večír muziku. No a já^_§em Sel 
k piuzice se jako podívat. A bylo' pól noci, šel_sem donii. MjiéSíc svítij 
jjako ye dne; šel sem po hrázi ú rymika. Naproti mně dvá psi jeden zá 
druhejm jako ^yš sou svázaný, jako_dyŽ letí dvá ftáci, a velký, yokolo 
nírti' foukli, *®) a já sem Si toho moc nefSim.")JDu pár kroku dálejc, zaý 
^pátky vokolo mx^ tak letěli usámejch noh — nebyl Žádnej šramot ani 
Sčekot — ^^.tak žejsem se zhrozil. Kouknu se za němá*®) a uš sem neviděl 
nic. Vostal sem stát, aš sem mněl skoro strach. Doma^m to zrovna po- 
vídal ^om. **)'/. 

• • . ■ . ' ' ■ * ' ■ ■ ■ ' : 

G. To má bejt jistotná pravda. Bylo to f Čechách.^*) Jel ňákej 
hospodář s koňma přez **) most. Bylo tak ale jedenást hodin ve dne. Pot **) 
tým mostem vyšlo malý procesí, ") jako poutníci, a začali spívat .vobyčejný 
píšhé nábožný, co jim bylo rozumnět. Von ii toho nefSim;**) procesí — 
proceisí. Myslih si,' žé si umejvali nohy pod mostem. Na kopečku byl kříž; 
šli k totnu křiži. *^) Tam se modlili, a najednou se procesí stratilo. 

To vypravoval sedlák Jan Holíky 57 let starý. (r. 1897.). 
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Poznámky. 

• 

*) T. j. rybník. — *) Vypravovatel řekl po prvé nyčky a po druhé nyiko. — - 
•) Nominativ j. č. je Usek, gen. leska t. j. lesík. — *) Vypravovatel pravil: vďckozL 
Nomin. j. Č. zní Vockoza nebo Vochoz, tedy tvar : voekozi =- v Vochoai. Před lokálem 
Yockozi vysul vypravovatel předložku v (aneb : předložka v splynula s následujícím 
lokálem Vochozi v jeden tvar). — •) T. j. větve. — *) T. j. křovL — ') T. j. dyz Ui, 
Ve spojce dyi (t. j. když) méní se z před i v i: dyš šli; dvé š před souhláskou / splynula 
v jedno š (aneb : ve spojce dyi koncové i před skupinou // se odsulo). — •; T. j. roz- 
háielL — *) Podstatné jméno mdj^ znamená-li mdjavý sirom, je rodu ženského. — 
*^) T. j. přes áčít. V předložce /řčs, začíná-Ii následující slovo sykavkou s nebo i, kon- 
cové s se ne vyslovuje, t. j. odsouvá se. — ") V participiu min. činném sloves 1. třídy 
o kmeni zavřeném vypravovatel někdy vyslovil v muž. rodě j. č. koncovku / a někdy 
nevyslovil; jednou řekl: Krátkej vylez na smrčku — a po druhé: (von) řekl — ") T. j. 
dříve. — •■) Úřední název této vesnice jest Zdbomd. Domácí obyvatelé však říkají 
většinou: Zdbomy t j. Zdbomé. — »*) Končiny a Březi jsou názvy lesů u Zábomé. — 
") V předložkách nad, od, pod a před mění se d v t, začíná-li následující slovo sou- 
hláskou temnou. Ale před j a i někdo vyslovuje d a někdo mění d v t. — ••) Ve 
množném čísle náměstky řen užíval vypravovatel trojích tvarů: a) spisovných: s /éck 
lesu; o) tvarů se samohláskou e za é: po teck loukách; c) tvarů, kterých se užívá 
z pravidla v tamějším nářečí místním: nad tejma lesama. — ") Vypravovatel řekl 
jednou: ou/ék a po druhé uíék. Slova *utík< se v záborském nářečí neužívá; vypra- 
vovatel si je patrně utvořil sám podle spisovného tvaru *úiék*. — *•) T. j. udeřilo. — 
") Jiný soused k tomu podotkl : >Ty psy taky sem viděl; /uk/i sem na tu zaradu « — 
'^) Vypravovatel řekl jednou: za nima a po druhé: za néma. V záborském nářečí 
říká se obyčejně: néma; málokdy slyšeli : «/>nťi. — **; T. j. otcovi; /před c se vysouvá. — 
*^ Obyvatelé při hranicích moravských od Poličky po Polnou nazývají Čechami krajinu 
od hranic vzdálenější, ležící asi za Čárou: Německý Brod ~ Hlinsko — Skuteč — 
Litomyšl. — *•) V předložce přes mění se koncové s y z před jasnými souhláskami 
a před b 2l m, — •*) V Záborné se říká: proseci; vypravovatel patrně vzal slovo »pro- 
cesí« z jazyka spisovného. — ") V záborském nářečí se říká: křizu, ale lidé vzděla- 
nější a mladší pokolení, které nechodilo nadarmo do Školy» říkají: krizi. 



2. Ešče néco vo straSidlech. 

A, Já jim taky povím vo strašidlech. Řikaji, že nejsou strašidla, ale 
prf byly. To je jistotná pravda. Můj otec Sel brzy *) ráno na čekání. 
Á hýla tam taková smrčka hustá, tak si za ni') stoupl u tý morafský 
stesky. A vono vot toho kříže ') Bezovýho — tam strašidla se drží — to 
šlo, a otec u tý smrčky to slyšel. Tak vono to pořád křičelo: »Milka!« 
A tomu yotpovidalo: >Hahahal< A je tam potůček vot tyhle*) fsi. A přes 
ten potůček to šlo k němu ; von byl na stráni za smrčkou. Tak byl dobře 
skovanej a pozoroval. Jak to přišlo na ten potůček, tak: > Milka, Milka !« 
A zas: >Hahaha!« Otec — uš se rozednívalo — si myslel,*) gdo tady 
pude. Ale žádnýho neviděl, f potůčku se to stratilo. A za ním zas to začalo. 
A von Sel za tým. Flintu mněl sebou. A Sel aS k vašemu *) křížů. A tam 
potkal už jednoho Morafce, ^ šel na ranní. A ptal se ho, je^ ') koho potkal. 
Ten Moravec votpovčděl: »2ádnýho.« — Tak nebylo to strašidlo? 
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B. Tady bylo strašidel dost. Můj otec jednou f Podleským mlejně 
mlel. A Gregor neboščík tam taky mlel. A domlel a šel tady^g^ezovýmu 
křížů — je tak nahnutej, vot kapličky je ho vidět, je na levý strané dole. 
Půlnoci bylo. A tady u toho kříže vystoupli lidi, jakojlyž^e vojsko, kum- 
panie, proti nému. A von jim vyhejbal a nemochi ty lidi zas mu šli proti. 
Tak utekl do mlejna, do šalandy. Otec jim f šalandé něco taky vypra- 
voval. A Gregor přišel spátky do šalandy, a ^ák pomaly jpdevřel šalandu^ 
tak voči se mu svítily jak kocourovi. A nemluvil, a voni na něj koukali, 
co to. Mněli hroznej strach, až von potom promluvil. A potom jim to po-^ 
vidal, co se mu přihodilo. A byl tam až do rána, už dom nešel. 



C. Chromej Honza v Záborným trhal — kradl — v noci brambory. 
A dyš si natrhal, tak na kotouči ®) ohromnej chlap vezl náramnej sud. Von 
s tým kotoučem jel do leska. Tak Chromej brambory nechal a bjéžel 
se za ním podívat. Myslel, že taky krade brambory. Prolezl celej lesek, 

a nigde nic. 

* 

D. Ty strašidla sou teď zažehnaný na léta na Škrkanofskejch *} horách. 
Je tam velká zima, a^oni se tam trápí. Po letech přidou zas ven, jedno 
po druhým. Strašidlo chodí ve dne taky mezi náma, ale nemůže nám škodit. 
Vono strašidlo vyhejbá člověku ešče. 

To vypravoval tesař Petr Lán, 62 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Častěji je v Záborné slyšeti: brzo, — ") Vedle akkusativu /t^ říká se častčji: 
ji. Lidi, kteří čtou knihy neb noviny, a pak lidé mladí, kteří se ve škole něčemu na- 
učili nebo byli ve světě, říkají vždy : jú Někteří lidé říkají brzo y«, brzo yV, jak jim 
to »z huby výde.c — *) Podst^ jména vzorů mui a meč mají v genitivě j. č. koncovku 
a i koncovku e; někdo říká: spadl s koňa^ a někdo: spadl s koni. Někteří užívají obou 
koncovek, jak se jim to >připlete€. Lidé vzdělanější užívají rádi koncovky t {i). — 
^) Častěji se říká v Záborné : tale, tole nebo tadle, todle (gen. týle, tohole a t. d.) než : 
tahle, tohle. Všichni však fíkají: tenle, támle. — *) Říkají: mysleli myslil. Týž člověk 
řekne někdy: myslil a někdy: myslel, — •} To pravil vypravovatel sousedu Halíkovi. — 
') T. j. jestli. — ') T. j. na kolečkách. — •) T. j. Krkonošských. 



3. Vo Kalábovi. 

Můj otec učil se myslifcem u Brna u fiákýho barona. Dyž mněl tomu 
baronovi vinšovat, utekl; mněl s toho strach. Po něm tam přišel Kalát> 
a ten se doučil a pytlačil tady potom furt. A s tým se živil ; třeba dostal 
dvě sta najednou. Neboščík Gregor — byl tak na Jednu nohu chromej — 
mu pro to jezdil do lesa. A von umněl víc než pit kořalku; byl oprav- 
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něnej ^) — to je, že se ho nic nechytlo. Jednou mládenec na Ransku *) 
na něho střelil, a Kaláb byl.oprávněnej, nice') ho nechytlo, jron kulku na 
prsouch záchyt a hodil ju na něho spátky a zabil ho. Brachňu, flintu mu 
žebral a skpval do houle. *) 

Tuhle *) zrovna na tý stráni sem pás z holkou. Kaláb tam mněl dva 
houle. V jednom houli našel jem dvojku, brachňu myslifckou a nářadí 
myslifcký, šňůru takovou hrbávnou. •) Řek_s.em tý holce, aby to přinesla, 
ale yona to nepřinesla. Druhej den zrovna přišla komis, a já sem to po 
dědině rozhlásil. Tak se to komis dověděla a vodvedla ho do Kutný Hory. 

To vypravoval Jan Halik. 

Poznámky. 

') Před slova, začínající samohláskou o, předsouvá se 9, na př. vokno, vobraz (kromě 
slova otec\ ale vypravovatel v tomto slově tak neučinil. — •) Vesnice u Krucemburka. — 
•) T. j. nic se; es následujícím s splývá \ c. — *) T. j. úle. — •) Častčji se říká 
v Záborné: tuU než tuhle. — •) T. j. hedvábnou. 



4. Vq Hejkalovi. 

Můj otec_dyl-přišel tam vocáď s toho učení, pytlačil taky tady. Ně- 
kerej čas mněl spachtovanej levír. A von potom — nějakej myslivec byl 
a mládenec v Dobroutově v myslivárni. A ten mládenec mněl tady nějakou 
holku Těrku. Ta se zdržovala u mýho ^e, a ten mládenec za ní ^) chodil. 
Mněl s ní dvě děti. Tak dyS tenkrát sem přišel ten mládenec, tak šli spolu 
do Vochoze na čekání. Ale neřekl mu, na jaký čekání, že je tam vlk. 
Proto von by tam nebyl šel otec. Mládenec začal na něj vyt, a vlk nepřišel. 
Tak mládenec povidal: >Já pudu dom, a ty di si taky dom, vlk už ne- 
přide.* Ale otec byl celej zmrzlej, tak strachem nevěděl, co. Myslel si: 
^Dyby miíě vlk potkal, tak nj^ě^žere.« Von skusil dost, chudák. 

Po druhý byli spolu na Ransku a v noci šli dom. Otec můj nesl 
mu flintu, a mládenec šel pozadu._Dy.^ šli do kopca sem _g Zábornýmu, 
tak začal hejkat f^_Končinách — to jou velký lesy — Hejkal. Mládenec 
mu povidal: »ZahejkejIc Von nechtěl, tak mládenec zahejkal sám. To je 
taky pravda jistotná, tohle. To se skutečně stalo. A Hejkal byl hned 
u nich a hejkal nad němá. Jak vypadal, to nigdo neví; tíkali, že to byl 
člověk bez hlavy. Otec si řikal: »Dyž já sem nekřičel, tak mně nic ne- 
udělá.< Mládenec mu popadl flintu z ramena a hodil ji na levý rameno 
a naspátek přez^ rameno vystřelil. Tu chvílu se otec svalil vod ouleku. ') 
Tu chvílu přestal Hejkal hejkat a vot tý doby tady nehejkal. To byla 
raná vomoc*) silnější než vobyčejně. To byl šramot po lesích, jak se to 
rozlíhalo. Ten mládenec toho Hejkala zastřelil. 
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Tuhle Vocho2Í,^tech lesích, délali prf^dříví a bejvali tam přez noc. 
Udělali si voheň. Jeden dťvař mněl takovou uherku bez posklopa, jako 
já mám, a leželi u vohňa. Přišel k nim Hejkal, vzal tu fajfku do ruky 
a díval se na ni. Povidal: »Uš pamatuju třikrát pole a třikrát les na tom 
místé, ale takovou slotu sem_ešče tady neviděl. « A fouk jim do vohňa, 
a ani jim jiskra v něm nevostala. 



To je pravdivý. Ve Zhoři velebnej pán jel v noci s kostelníkem do 
Stáje k nemocnýmu s Pánem Bohem.J)yž jeli spátky, slyšeli Hejkala. Pan 
falář povidal kostelníkovi: »Zahejkej!« A jak zahejkal, Hejkal byl hned 
na kočáře. Velebnej pán mu povidal: »Co tady děláš ?« — »Já přej 
přestrašuju lidi,« Hejkal yotpověděl. »Já ti dám přestrašovat lidi* — 
a zrovna ho na Škrkanofský hory zažehnal. A Hejkal ho prosil, aby ho 
na Škrkanofský hóry nezažehnával, aby ho zažehnal někam jinam^ že je 
tam zle, že je tam tuze zima a strašidla nemůžou nikoho strašit. Ale pan 
falář mu nepopustil a přeci ho tam zažehnal. A vot tý doby ani památka 
po Hejkalovi nejni. To vypravoval Jan Halik, 

Poznámky. 

*) Vypravovatel podotkl: >Nékerý lidi řikaji taky: za ňou.^ — *) T. j. dyš Šli. — 
•) T. j. uleknutí. — *) T- j. mnohem. 



5. Vo starejch časech. 

F Polný u svatý Kateřiny dosud je špejchar. Teď tam skládají tunky. *) 
To byl založenej panskej špejchar, a do toho špejchara vodváděli sedláci 
vobilí. Dyž bylo po žněch, tak přišli, a ten a ten den bude se vodvádět 
vobilí. Museli dávat po desíti mírách až do dvouch mír podle mohovitosti. 
Na jaře si vypučovali, jak gdo potřeboval, a k svatýmu Václavu oplátěli*) 
to vobilí. Za ourok dávali štyry mírky na míru. Rovnou míru dostal pu- 
čenou a vrchovatou musel oplatit *) A ve vosumaštyrycátým roce to po- 
minulo; přišlo to g zaplatění. 



Každej rolník musel f tejdni tři dni s párem volma — z jedným 
potahem — robotovat. Dřívejc museli robotovat pánům, dyž drželi dvory, 
a dyš páni dvory pronajali, museli dělat (Šelijakou jinou práci, ') museli 
vozit dříví z Ranska do Polenský foroty.*) 

Gdo nemněl žádný pole, jen chaloupku, musel dělat třinást dní pěší 
roboty v roce; gdo mněl několik mír pole') při chaloupce, musel dělat 
šestadvacet dní. Tuhle Jáchym mněl sto třicet dní roboty. Ten cřál velkou 
robotu. Von byl pořád na robotě. 
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Byli toho času stížený lidi náramfiě hroznou podanosti. Djrš to ne- 
mohli zastat, utekli ze statků. Tuhle u Moučku hned to bylo ; nemohl bejt 
s tým práv, zanechal J^ecko a utekl. Co se s ním stalo» nigdo neví. 



Slejchal^gem eSče j^ot_svejch přetků — babička mně fšelisco vypra- 
vovala, dyi. .jsem chodil do školy *) — co voni jkusili. Po sedům let se 
nic nerodilo, nemněli žádný xobilí. S pohanky pekli chleba a ze záboje ') — 
to je zadek, co vostane z Iněnýho semena, to je pro dobytek. Za bochníček 
chleba dostal něgdo kus pole. *) 

Po tom hladu byla zas ouroda, a lidi zas přišli k svýmu. Do mlíka 
si drobili tvaroh, chleba nemněli. Mlíka a masnýho mněli dost ; Pán Bůchi 
se vo fšecko stará: lidi potrestá a přeci nevopustí. Ale nynějšího času 
málo na to dbaji; na Boži požehnání žádnej si nespomene. 

Za starejch časů bylo hůř. Co pak nejčkom ! Nejčkom neví '^) yo 
ničem zlým. Dřívejc dyš si něgdo chtěl koupit mouku bělejší, musel jit 
do Luk aneb do Žďára. A teď to přivezou ftecko. 

To vypravoval výměnkář Petr Folta, 83 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Tunky (z ném. Tonne) jsou sudy s lněným semenem. — ■) Výpravo vatel ne- 
řekl: voplátéliy voýlatU, ačkoli se tak v Záborné mluví. Patrně napodoboval spisovný 
jazyk, nepředsouvaje v. — ") Tázal jsem se vypravovatele, proč neříká : prdcu^ několik 
mír polay když v Záborné starší lidé tak mluví. Odpověděl mi: »Rád sem čti f knihách, 
proto mám už inou řeč.* — *) Forotou nazývala se ohrada, kde se skládalo dříví. — *) V Zá- 
borné se říká všeobecné: do ikole, Vypravovatel opět napodobil jazyk spisovný. — 
•) K tomu podotkl vypravovatel: »Taky řikaji: kus /<?/«.« — ') To jest 3. os. mn. č. 

6.^o májích. 

Dyž něgdo věděl vo nějaký pěkný, dlouhý, tenký smrči, tak si uďál 
znamení, aby to v noci našel. A v noci šel — to se jich sešlo několik 
dohromady — a tu smrč ukradl. A vzali plužňata ^) a tu máj naložili 
a potichu ji vopucovali a v noci ji postavili. A za to dostali zavdanou. 
A vo svatodušních svacích f pondělí — to věčím dílem je muzyka — ty 
máje skátěli. Dříví vostalo tomu hospodáři. *) Vono se při těch májích 
fšelisco stalo. Jedenkrát si přivezla chasa u Foltů — jeli do lesa a skátěli 
máj ve svým lesi a přivezli ji domu ') votpoledne přet prvním májem, a do 
rána se jim stratila ze dvora a přišla g zakopání do hnoja f sousedním 
domně u Smejkalů. F poli jí hledali a nenašli ji. A Smejkalovi si tu za- 
kopanou postavili sami. A Dvořákovi pacholci šli a uřízli ju. ^) A jak ju 
skátěli, vona spadla na zem a přerazila se ešče. A ten hospodář si ud^l 
s toho vláky, *) a ty vláky sem já mu vzal, já. Nedověděli se nic, že sem 
já to vzal. Tak to bejvalo s tejma májema. 

To vypravoval Petr Folta. 

H o i e k : Nářečí českomoravské. 8 
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Poznámky. 

•) Pluzňata jsou kolečka při pluhu. — •) V Záborné říkají: hospodářovi, Vypra- 
vovatel napodobil jazyk spisovný. — =*) V Záborné říkají: dom, — *) Dříve říkal vy- 
pravovatel : y/. — *) Na mou otázku, co jsou vláky, odpověděl vypravovatel : » Vláky 
sou na radlo, co se položí pod radlo, dyš se s ním jede*. 

7. Vo zdejších vpbyčejfch. 

A. Dřívejc za mý pamněti chodila chasa po domech, kam se mohli 
dostat, a šlohali děfčata, a hospodyň jim přinesla vošatku vajec. To bylo 
po desátý hodině, spíš nechodili. V Němcích je to dosuď; tady je to 
zakázaný dávno. 



B, Na Vondřejckou hromadu — vo svatým Ondřeji *) — sešli se 
z vesnice sedláci a chalupníci do rychty a vot pana děkana dostali půl 
sudu piva a vod někerejch chalupníků, co užívali vobecní grunty, dostal — 
každej dal pečenou husu — přinesl do rychty. A k tomu si koupili jšče 
prase tak za deset nebo za dvanást zlatejch. A to mněli takovou rado- 
vánku až do rána při yobecních oučtech. A někeří ^) z nich, s těch ^) 
sousedů, ^dyš_se vopili, tak se^šče zbili. 



C. Na smrtelnou nedělu chodí taky děfčata ^e smrčkou a na ní mají 
panenky z hadříčků udělaný a vejdlumky*) z vajec. Chodí vod domu 
g^^domu; řiká se: chodí ze smrtonoškou. A při tom pívají a dostanou 
chleba nebo pár grejcarů peněz. 

To vypravoval Petr Folta, 

Poznámky. 

') Vypravovatel v tomto slově nepředsul v. — ■) Nominativ mn. č. rodu muž. 
pro bytosti živé zní v 2^borné z pravidla: někerý. — ') Ve mn. č. náměstky ten, ta, 
to užíval vypravovatel dvojích tvarů : a) s tich sousedů a 3) s tejma májema. — *) T. j. 
skořápky. 

8. Vo chytrým formanovi. 

V Záborným bylo dřívejc moc formanů. Jezdívali až do Pestu, vozili 
tam leny — moc jezdili z lenama — a tam votaď vozili vlny až do Li- 
berce. ^)_Ešče sem byl tak malej hoch, bylo mně ale deset nebo jedenást 
let, šel sem jednou z ocem k Hajnejm na besedu. Tenkrát už furverk 
nebyl. Tam si ty starý formani vypravovali fšelisco, co se jim na cestě 
přitrefilo. Václav Anděl vypravoval, dyž jel do Liberce, už nevím, f kerý 
hospodě byli na noc. Ráno dyž mněl zapřahat forman, tak z jednoho vozu — 
bylo jich ale sedům vozů — se stratil žok vlny. Něgdo ho ukrad. *) Bylo 
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to v neděli.') Nevédéli, jak si máji pomoct; tak se usnesli, že s každýho 
žoku trochu vlny uberou. Žok si koupili, ale nevědéli, jaký numero mněl 
ten ukradenej žok. Tak ten Anděl šel do kostela ráno. A ten žok už 
niněli naplněnej. Ale ho J[ kostele napadlo, aby co mněl numero žok, do 
toho žoku dali ty kousky a tu natrhanou vlnu z druhejch tejch žoků, a do 
toho novýho žoku aby dali pěknou vlnu. A teď nevěděli, jaký numero 
máji na ten novej žok dat. Tak si povidali, že ho daji g zadnímu kolu, 
aby ho kolo ubrousilo, a že řeknou, že kolo to numero ubrousílo. Dyš přijeli 
na místo, gde mněli skládat, tak ten, co to přijímal — já nevím ani, jak 
už ho jnenoval — prohlížel ten žok, že nemá numero. A voni povidali 
že se nepodívali, že jim ho kolo ubrousilo. A von vzal nůž a žok jim roz- 
řízl^) po dýlce celej, a^ž v něm byla pěkná vlna — držela se pěkně 

v hromadě — tak neřikal nic a pěkně je vyplatil. — Anděl řikal, že mu 
Pámbu_to vnuknutí dal, že byl v neděli ') f kostele. 

To vypravoval výměnkář Jan Jelínek, po chalupě Jáchym, *) 

76 let starý (r. 1897.). «) 

Poznámky. 

*) Vypravovatel užíval brzo tvarů s koncovkou přehlasovanou, brzo tvarů s kon- 
covkou nepřehlaso vanou. Řekl : do Liberce^ vzal si robotiře — a později v rozmluvě se 
sousedem: >Nežli se dostal s póla, bylo tma*. — ^Pola sou zvejšený*. — *) V participiu 
min. činném rodu muž. č. j. sloves 1. a 2. třídy o kmeni zavřeném vypravovatel vyslovil 
někdy koncovku / a někdy nevyslovil, na př. : rozřízl žok — von je vedl — něgdo 
ho ukrad — střeh se vítr — von se chyt saní — aby rymik nestek. — •) V podstatných 
jménech vzorů mui, meč a duše vypravovatel říkal pravidelně koncovku * místo nepře- 
hlasované koncovky w, na př. : von musí platit císaři pánu ; — byl v neděli f kostele — 
ale v rozmluvě se mnou jednou řekl: >Letos seli pšenici a nestála za nic; \rtju myslím 
ani nebudou set«. — *) Vypravovatel jmenuje se Jelínek, ale jeho statku říkají: u Já- 
chymů. — Sedláci a chalupníci mají větším dílem dvojí příjmení: jedno své a druhé 
po dřívějším vlastníku. K tomuto druhému přijmení přidává se výraz »po chalupě*. — 
V Janovicích přidávají v tomto případě výraz »po doŠku*. — *) Vypravovatel užíval 
ve svém vypravování často tvarů spisovných, jak viděti z poznámek 1., 2. a 3. Příčina 
této zvláštnosti je ta, že vypravovatel mnoho čte a Písmo svaté zjiá skoro z paměti. 



9. ys> skáféným iesi. 

Můj otec mi vypravoval: Dyž mi bylo ale dvacet let, jel sem do lesa 
ze starším bratrem a jedným chalupníkem, že si nakátí březe a na saních 
je vodveze dom. Voni šli napřed kátět ty dvá, a von, otec, za němá jel 
z volma. A dyž von přijížděl k lesu, voli mu nechtěli jit. Foukali a čk\i 
jako voli, dyš se bojí. A dyš přijel k lesu, střehy se takovej vítr, a voli se 
vobrátili a utíkali domu ^) i ^e saňma. Von se ešče ch)rt saní a přijel dom. 
A ty dvá přiběhli za chvílu za ním celý udejchaný a že je celej les ská- 
těnej, povidali. A ráno les stál f pořátku jako jindá. 

To vypravoval Jan Jelínek. 

8* 
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Poznámka. 
') Vypravovatel říkal někdy dom a někdy domu, 

10. Vo Hejkalovi. 

Jednou vartoval fišmejstr panskej ryi6ik. Ryjíiik byl spuščenej, nmělo 
se v něm ráno lovit, a von mněl vartovat, aby jim dočista nestek^ A že 
se bál, vzal si robotíře, aby s ním hlídal, aby mu bylo veselejc v noci. 
A to byl můj otec. Voklopili káď a byli v ní skpvaný. A tak von Hejkal 
začal hejkat, a otec se mu chtěl vozvat, že po něm hejkne. A fišmejstr 
mu nedal; ať ho nechá s pokojem, aby šel svou cestou, že každej, ^yž 
mu de do cesty, že každej se zlobí. A přešlo to, a nestalo se jim nic. 

To vypravoval yan Jelínek, 

11. yp robotě. 

Na naší chalupě sme mněli velkou robotu: sto třicet dní, půltřetího 
dne _f._tejdni. To byla, pane, velká robota. Zimního času se chodilo na 
dříví do lesa; chodili sme dvá nebo tří z naší chalupy, musel se jeden 
přijednat. Uďálo se na zimu třeba ^tyrycet sáhů dříví. V letě se dělaly 
struhy v lesi a vokolo lesů příkopy; při lovení taky; a rovnalo se dříví 
do sáhů. Dyby mněl doma sebe víc pilno, musel jit na robotu. A^ž 
robotu nevybyl, tak v neděli byl volanej na ouřad, tam k vrchnosti. Za- 
vřeli ho. Teď si může sedlák po svý vůli fSecko udělat. Mnohej tam utejral voli. 

Desátky taky byly zlý. Musel se dávat desátej mandel do Polný 
g děkanství. V Janovicích museli dávat chudej m ve špitali slepice k poutu ^) 
vo svatý Aně. 

Jednou do Přibyslavi, ^e bejvala vrchnost, přijel hrabě Vratislaf. 
Kníže, co mu patřilo panství, mněl jeho céru. *) Tak hrabě dal vohlásit, 
gdo by mněl jakou stížnost, že se může hlásit. Tak otec a^če dvá sou- 
"sedi šli k němu a vedli si stížnost, že máji velkou robotu. No a dyš k liěmu 
přišli, tak von se jich ptal, jak máji moc gruntu. A dyž mu to pověděli, 
tak jim votpověděl: »Doškaři') nemaji ani tolik — a fouk na dlaň — 
a přeci musí taky robotovat třinást a i šestadvacet dní,« — a tak že voni 
musí taky robotovat, že von jim nesleví nic, ať se hlásí k císaři pánu, ďyš 
císař pán jim sleví, že vpn taky sleví, že von taky musí platit za robotu 
císaři pánu. — A nevotpustil jim nic. 

To vypravoval Jan Jelínek, 

Poznámky. 

*) pout je rodu mužského a skloňuje se podle vzoru dub. — *) To byl kníže 
Dietrichstein. — ") T. j. chalupníci. 
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12. Vo Francouzích. 



Mněli tu nějaký Francouzi ležet. F tejch lesích ve francouskejch 
válkách byla šarvátka Jednomu sedlákovi v Dobrotíně — fikalo se tam 
u Stoků — vzali Francouzi jalovici. Vzali si ji do lesa a tam ji zabili. 
A von se rozlobil a Sel — naše vojsko, nějaká trocha, leželo u Polný — 
k našemu vojsku, ať^dou, že je dobře povede, ať se nic nebojí. A hejtman 
mu povidal, jesli je dobře nepovede, že bude mnět hlavu dole. Ale von 
je vedl s kuráží. Francouzi nebyli k ničemu připravený; naši na ně padli 
a přemohli je. Potom druhej den bylo^šče nařízíno, aby vťikolečný lidi 
se žebrali a tam šli s kosama a kopáčema. A dyš tam přišli, uš tam nebylo 
nic, ale pobitejch tam bylo dost. Vostatní holt prchli. 

To vypravoval Jan Jelínek. 

II. Z Janovic. 
1. Povím jim, procem^) nebil vojákem. 

Já jem nigdá neb'Bl vojákem. Nebiilsem ani u akšendu. K aksendu 
se chodilo do Brodu *^, a ^do nemněl pět střevíců, toho tam neposlali. Dyž 
sem mněl jit ponejpr£k aksendu, mněřili iT>ilě policajti JJPolný na ratchouzi, 
a scházel mně jeden coul. Tak se nikam nešlo. Druhej rok mně scházely 
dva coule, zas n^ pustili dom. Třetí rok n)^ scházely tři coule, zas sem 
vpstal doma. Potom_sem se voženil, b^lo mně Jtyryadvacet let. ^Dyš^sem 
bil už tři léta ženat*) — už b-il nejstarší hoch narozenej — potkal__sem 
jednou pulmistra. Mněl u Putrlíku^ co je nyčko počta, céru vdanou, tak 
tam chodil. Daljsem mu dobrýtro, a von vostal stát a díval se za mnou. 
Pak mněla se stavět legruta, a na npiě přišlo, že se musím stavět _z legrutou. 
Prosil sem^e ženou pulmistra, aby za ipné ^tratil slovo, a von povidal, že 
mně nemt^že pomoct, ale že míra za mně stratí slovo. Mněský policajti 
mpé' zas zmněřili a scházely mně tři coule. Scházely. Šel sem na míru 
f botech, niněl sem pět střevíců, ale tři coule se vodrazily na boty. Šel 
sem na míru vobutej, protože sem biil ženatej. ') 

To vypravoval výměnkář Jan Brabec, po došku *) Bilék, 

77 let starý (r. 1897). 

Poznámky. 

*) T. j. proč sem. V rychlé, nenucené mluvě slova proč a sem splývají v jedno 
slovo a skupina čs splývá v ť. — 'j Totiž Německého. — •) Vypravovatel řekl ve vý- 
roku jednou : zenat a po druhé : zenatej. — *) Viz I., 8., pozn. 4. — 

2. Vo Kalábovi. 

To b^l velkej pytlák. Chodil gdo ví kady, až do Biteskejch *) lesu. — 
Jednou tento tady vod Dobroutova k Podleskýmu mlejnu a po Dvořákovu 
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kapličku a do Račínskejch lesu šla kráva. *) Von se vo tom dověděl — 
něgdo mu to třeba taky řekl — vzal flintu, šel za ňou do lesa a dostal 
ju. Nějakej Gregor ze Zábornýho mu juj^odvezl. Mněl na zvěř dycky vpdbyt. 
Mněl taky při sobi kamaráda. Šak je doposud žif. Ale uš_k tomu nejni 
schopnej. Ten chodil s ním, a^dyš co zabili, třeba na trakači to vpdvezli 
dom. Ten vypravoval, co se najedl vnitřností, ^yž vykuchali srnca. Taky 
sem s ním seděl v Jiarrestě. Vypravoval mně, že je tam nynčko jen pro 
maličkbst danej, že chytal na potůčku rybičky. Natrhali sme ve Špitali*) 
ze ženou smrčky suchý a malý jako tuhle palec — bičiščata, jak se řiká, 
a^hajnej nás skrs^*) to udal. Tak^m se dostal do h^rrestu. Večír _sem 
tam šel a ráno sem zas tam votuď šel pryč. 

To vypravoval !^an Brabec, 

Poznámky. 

*) T. j. Bitešských. — *) Na mou otázku, čí kráva to byla, vypravovatel odpo- 
věděl: To byla jelenica (t. j. laň . — •) Špitál je les u Janovic. — *) Před temnou 
souhláskou změnilo se £; v j*. 



3. Vo strašidlech. 

A. Vo tom kameně, co stoji u cesty do Zábornýho, řikaji, že tam 
tady šel vandrovní, že se skátěl a umřel a že tam bi^I pochovanej. Je tam 
posavad jako hrob. Někeří u toho kamena viděli strašit Děfče Markovo 
djT ^) šlo s kostela z Bóžiho ^kříSení, vidělo tam cosi stát a utíkalo vot 
kamena, co mohlo. Já sem tam pásíval kolikrát vo půlnoci a neviděl sem 
nigdá nic, nigdá_sem nic neviděl. Řikaji, že strašidlo se vokazuje jen tejm, 
kerý se boji. 



B, Dyž de člověk z lucernou, vidí člověka u lucerně, ale co sem já 
viděl, to b-Blo světlo samo vo sobi. Teď už nic takovýho nejni k spatření. 
To je uš tolik let, viděl sem ze sednice světlo; tady votaď šlo s kopca 
a^k rymiku a tam se stratilo. Vot tý doby sem neviděl nic. 

* 

C Nějaká ženská, stará Kučerka, šla janofskejma polma na rorát. 
U fsi se k ní přidali dvá psi, s každý strany jeden vedle ní, a šli s ňou 
aš ke hranicím záborckejm a tam se stratili. 

To vypravoval Jan Brabec. 

Poznámka. 
*) Viz I., 1., pozn. 7. 
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III. Z Dobroutova. 
1. Jak^em se zahojila. 

A. Tenle rok mi^e na třiavosumdesátej a_ešče chodím do lesa na 
dříví. Japak ^) bych si uvařila ? Pantáta *) mi dal dovolení, abych si zbírala 
součky mezi tejma dřevama, kladama. Byly tam tři klady. Jak j_em jednu 
přelízala, spadla mi jedna na nohu a rostloukla mi ju na hadry. Svázala 
sem si ju šátkem a lezla sem dom po kolenách a po holi. Šak já ju musím 
mít pořád. Jak sem přilezla dóm, každej povídal, že se už nezahójím do 
smrti. Ale já mám doma rum, ^) co jem si přinesla s Pešolda*) vot Pa- 
nenky Marije, přinesla sem si ho letos hodně, abych tam nemusela už 
chodit, je tam daleko. Jakešem přilezla dóm, zrovna_sem si ho dala na tu 
nohu, a noha se mi zahojila hned. To bylo vlůni. 



B, Už je tomu myslím pět let, co sem mněla bolavou nohu. Byla 
voteklá, maso vypadaný, a jen holá kost zvostala. Mněla sem f Polný tři 
doktoři a byla sem s ňou f Přibyslavi ve špitali — ležela^ sem tam kolik 
neděl — a žádnej mi nepomoch ^) ; povidali, že se mi noha už nigdá neza- 
hóji. Přilezla sem z^ holí do Pešolda. Je to za Mezřičí šest hodin ešče. 
A povdám^) tomu dítěti, co se mu Pana Marijá zjevila: »Dítě, koukni, 
jakou mám nohu.« Vono povidá: »Bábička, až vylezete nahór na to místo, 
co Panenka Marijá kleká před tým voltářem — vona se tam chódi modlit 
jednou za tejden, každej Jtvrtek — tak vemte si ten rum, co Panenka 
Marijá kleká, posypte si nohu a uvidíte, že se vám zahóji.« — Já sem si 
toho rumu vzala do šátečka bílýho a dysem '') šla spát, posypala sem si 
nohu s tým rumem, a hned igtiě přestala noha bolet, mohla_sem si už na 
ňu položit peřinu. Necejtila sem v noci žádnou bolest, a ránosem mněla 
už nohu splasklou. A za tři dni sem mněla nohu zahojenou. Vot toho 
času nic nemám na noze. Ale musela sem tam jit ke knězovi dat se zapsat 
že mi Panenka Marijá zahojila nohu za tři dni. Ten kněz mi vokázal 
knížku; mněl v ní už moc lidu zapsanejch, co se tam uzdravili. 

To vypravovala Kateřina Záškodová^ po chalupě Fijalka (r. 1898.) 

Poznámky. 

*) T. j. jak pak. — *) T. j. lesník. — •) T. j. hlínu. — *) T. j. Pyšely na Moravě. — 
') Na konci slova mění se Ac v ck^ zakončuje-li se tímto slovem věta nebo začíná-li se 
následující slovo souhláskou temnou. — •) Ve slovese »povidat< stařenka někdy vyslovila 
/ a někdy nevyslovila, podle toho, jak rychle mluvila. Někdy jsem ani nerozeznal, zdali 
stařenka, která rychle mluvila, vyslovila i či nevyslovila. — ') T. j. když sem. — Ve 
spojce dyz (= když) mění se z před sví: dyš sem; mluví-li se rychle, pak tato dvě 
slova splývají v jedno slovo a skupina Is splývá v j*. 



/; 
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2. Vo dvouch kamenech. 

Támle pot Prokopovy stoji kamen a na něm je vytesanej kříž. Dole 
u potoka stoji druhej takovej kamen. Yobá dvá stoji proti sobi. Byla 
vojna — to už je moc let, to už já nepamatuju — f tý vojně dvá vojáci 
střelHi na sebe ajvobá přišli, chuděnky, g^zabití. Na tejch místech, gde ty 
vojáci přišli g zabití, postavili kříže. Co su živa, jou ty kříže pořát^ tak. 

To vypravovala Kateřina Záikodavá. 

Poznámka. 
*) Před / změnilo se d y t 

3^0 světýlkách. 

Teď nejsou světýlka ani strašidla, nic. Ale já pamatuju, že tady bejvaly 
světýlka a Hejkal. Dj^sem byla u Čecháčku f chalupě, chodíval tam na 
besedu Křivánek. To bi>l ^) takovej velikej, siínej chlap. Mněl dům. *) Často 
nám vypravoval, jak ho světýlka kolikrát stloukly. Von chodil na Lipinu. 
Byly tam dvě hospody. V noci ^ycky, třeba yo půl noci, chodil dom. 
Pod Březinou ') bejvaly světýlka. Von na ně pískal, nedal jim pokoj, 
a voni hned byly na silnici zrovna u něho. U Ročárkovejch byla louž, 
a u tý louže ho věčím dílem dycky ty světýlka chytily a, zmlátily ho. 
Můj dědoušek viděl, jak ho mlátily u tý louže. Šel s ním, a ^š světýlka 
k nim přišly, utekl. Povidal Křivánkovi: »Máš jim dat pokoj*. Já sem se 
ho ptala, proce*) nechal tak stlouct? Von povidal: »No dysem do toho 
udeřil, jako ^dyž do troubky koudele udeří.* BtA celej voblepanej tejma 
světýlkama. 

To vypravovala Kateřina Záškodavá, 

Poznámky. 

*) Ve slovech b^l a pztel vyslovovala vypravovatelka zvláštní polohlásku, kterou 
označuji písmenem ». Ve tvarech : byla^ bylo nemohl sem rozeznati, vyslovuje-li stařenka 
> či 5 — mluvilať rychle a nejasně — , ale ve tvarech: byli, byly vyslovovala jasně 
y po b, — Proto píŠu: byla, bylo. — ") V Dobroutově znamená dům statek selský. — 
'') Les u Polné. — *) T. j. proč se. 



4. Vo Hejkalovi. 

A. Jednou tady šel ten Křivánek z Lipiny v noci. Slyšel Hejkala 
hejkat, tak von hejkal proti němu. A von ho chytil a přehodil ho přes 
ty plaňka*) za Pavelkovy — tam byla louka zaplaňkovaná — a schodil mu 
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klobouk. Křivánek nechal klobouk ležet, protože bylo tma, a utíkal dom. 
Dyš přibéh dom, ležel jeho klobouk na vokně Neš přišel dom, už ho 
mněl na vokně. Hejkal mu ho přines na vokno. 



B. Z Brodu nebo s Přibyslavě sem chodili pařezáči dělat pařezy. 
Byli 3y^- Mněli v lesi boudu. Arci bylo to v zejmně, tak se zavázali do 
pi>tla, fSeci do jednoho pi>tla. Jednou v noci přišel k nim takovej černej 
chlap velikej a povidal: »Už b'Bl tady můj prachděda a děda, a já třetí, 
a ešče sem takový zvíře neviděl* Nic jim neudělal a vodešel. Jak vodešel, 
voní vylezli s p'Btla a utíkali v nocí do Dobroutova k myslifcom, protože 
si tam vařili brambory. Ty brambory si ani neškrabali, vařili si z nich 
šklubánky ^ šupkama a řikali, že je to dobrý, že máji šklubánky jako 
posypaný. My sme se tomu smávaly. Už nigdá nešli do lesa spát. 

To vypravovala Kateřina Záškodová, 

Poznámka. 
*) Jednotné Číslo je ýlaňka. 

5. Jak mi ukradli ráz. ^) 

F týdle chalupě bi>l nějakej Jakub Čaloud. Ta chalupa spadla, a na 
hadry se to roztlouklo. Spadlo z jara moc sněhu. Podzednica nebyla, byla 
zlámaná, tak to strhlq_í§ecko. Von spal a nevěděl, co se to činí — jaký 
raný šly — tak útek. do mlejna. Ráno tepj_^ viděli, co se stalo. Komín 
a střecha a fŠecko se rostlouklo. Tak musel dat zrovna tesařom dvě sta 
a deset zlatejch. A nyčkom koupil šindel, cihle — vypučil si^tyry sra, 
a ani grejcar nevostal. Ten šindel starej a ty třísky a íSecko to drobný 
dříví mi dal. Povidal, abych nemusela chodit do lesa. Udělala jem si 
s toho ráz u chaloupky. Mněla sem toho na kolik let. Jednou v noci se 
mi zjevila Panenka Marijá a povídala: »Stá-d!^^ *) kradou ti to dříví 1« Já 
jem ráno šla ven. Byla v noci vobnova*), proto sem nic neviděla. Za tři 
dni přišla Pana Marijá zas a povídá: >Kradou ti to dříví, stá-a^/c Jasem 
šla ven, ale už dříví bylo Jšecko pryč ; jen co bylo u země zmrzlý, co 
nemohli vzít, vostalo. Já sem plakala a spínala ruce a musela ^em dat 
zlatku za dříví tomu zlodějovi, co mi to dříví vzal, abych si mohla uvařit. 
Každej povidal, gdo mi to dříví vzal. 

To vypravovala Kateřina Záikodová. 

Poznámky. 

*) Ráz (gen. rázu) znamená hranici dříví. — *) Slova teýrv viděli vyslovila 
vypravovatelka tak, že souhlásku v vyslovila jen jednou. Proto může se říci, Že ve 
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příslovci teýrv koncové v se odsulo. — •) Imperativ »staň!c vyslovila vypravovatelka 
dvouslabičně ; první slabiku sta protáhla a druhou slabiku ah pronesla zvýšeným hlasem, 
kladouc na ni přízvuk. — ^) T. j. napadlo znova sněhu. 



6. Jak se Panenka Marijá zjevovala. 

Jedno děfče šlo f Pešoldě do lesa na kopřivy. F tom lesi přišli k němu 
pán a paní. Mněli šaty samý zlato, tak se^ýtiiy^). Volali to dítě k sobi. 
Vono myslelo, že sou to ňáký boháči, že mu něco daji. Vono šlo k nim. 
^Dyš k nim přišlo, ten pán s tou paní mu povídali: » Klekni a budeme se 
modlit růženec. « No a dyš se pomodlili, vono myslelo, že mu něco daji, 
a voni mu nedali nic. Povídali mu: >Di dom a zejtra přiďzas, budeme se 
zas modlit* Tak vono přišlo dom a povídalo: » Zlatá maminko, takovej 
pán s paní tam přišel ve zlatejch šatech, jasem myslela — bylo to děfče, 
bylo mu devět let — já sem myslela, že mi něco daji, a ^voni mí nedali 
nic, povídali mi, abych přišla zas se modlit. « Maminka druhej den šla 
s ním. JDyš přišli do lesa, to dítě povidá: »Mammko, ta ženská už de^ 
ale ten pán ne.« Ten pán už nešel. Ale matka nic neviděla a neviděla ju 
posavad. Ta paní se zas s nima modlila růženec. Potom se chodila tam 
každej den modlit, a ta paní se_ dycky modlila s nima. 

Dyš se to lidi dověděli, chodili se tam furt modlit. Ta paní se dycky 
modlila s nima, ale žádnej ju^šče neviděl, jen slyšeli její hlas. Tak poznali, 
že je to Panenka Marijá. Chodili sedlákovi přez žito a šlapali mu žito. 
Bxl tam udělanej takovej _yoltář s*) chvojí, a na něj věšeli lidi ^obrazy. 
Ten sedlák se na ně voscháp *J a to fšecko scháděl*) a povídal, že má 
třicet zlatejch škody. Dyž lidi se složili a chtěli mu ty peníze platit, von 
povídal: »Já nechcu žádný peníze, já jem mněl dům do rána ve yohni.« 
Ale neschořel mu, jen mněl řásu *) takovou. 

Dyš tam lidi chodili, povídali tomu děfčeti, aby se voptalo Panenky 
Marije, esli tam na tom místě mají stavět kaplu nebo kostel. A vona mu 
povidá: »Dítě, já nechcu žádný kostel, jron by moc koštoval, ale kápla 
tady byla, je tomu přez_dvě sta let, a lidí ju rostloukli, tak já chcu zas, 
aby ta kápla tady byla.« Tak vystavěli kaplu. Je tam teď pěkná kápla 
vystavená. 

Jednou šlo tam taky proceství, a to děfče, co se mu Panenka Marijá 
zjevila, šlo s nima. Vono vidělo, že Panenka Marijá de pryč vod nich. 
Vono jim povidá: »Lidíč>&j?*), Panenka Marijá de vod vás Y^ryýč!*'^) Ale 
ty lidi ju neviděli. Bylo právě po dešči, tak viděli šlápoty _yod ženský po 
poli, že de pryč vod nich. Tak povídali tomu dítěti: »Běž za ňou a voptej 
se jí, proč nechce s náma jit*. Dítě za ňou běželo, že pročte pryč vod 
nich. A Pana Marijá mu votpověděla, že je jf tom proceství pět takovejch 
nevěřících zbůjníku — něgdo nevěří nic — že nemůže jit s nima. 

To vypravovala Kateřina Záškodová. 
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Poznámky. 

*) T. j. třpytily. Začátečné / se odsulo. — ") T. j. z. — ■) T. j. osopil. — 
*) T. j. sházel — *) Řása = záře. — •) Vypravovatelka poslední slabiku protáhla a vy- 
slovila zvýšeným hlasem. — ^) Vypravovatelka vyslovila slovo pryč dvouslabičně ; druhou 
slabiku yČ protáhla a vyslovila zvýšeným hlasem. 



7. Vo robotě a desátku. 

Já su z domu u Dočkalu, ale přiměni mám Pazour. Můj otec mněl 
stojtyry dni roboty jezdický a třinást dní pěší. Byli _zme tří: já a dvě 
cery. Musil sem jezdit na robotu s pacholíkem. ^) Jezdili zme na Račín 
a na Ransko. Jezdili zme tam pro šindtl, a na Račín, tam votáď zrae zas 
vozili dříví. Sáh dříví se vozil ze štyrma volma, a byli při něm pacholík 
a pohunek. A vot toho dříví b'i>lo štyry dni roboty do Polný. A potom 
pro vápno. To se nakládalo na pár volu vosům mír, a byly vot toho dva 
dni roboty. Pak se vozily klady do Podleskýho mlejna z roboty, třicet 
klad do Horních Věznic, do Chudýho mlejna šedesát klad, do Přibyslavi 
na louku šedesát klad. To vozila celá dědina, aš se to vodvezlo. Potom 
^panským lesi dělali dříví chalupníci, a sedláci je museli ^) vyvážet do rázu, 
do foroty. Pěší robota bi>la taková: dělali f panskejch lesích dříví, kátěli 
je, rozřezali, roščípali a srovnali do rázu a vot sáhu mjiěli dva dni roboty. 
Robota na panskejch polích pominula, dyš sem já nastoupil. Páni dali 
dvůr do pachtu. Tak nám vorání pominulo u dvora. Dyž voral s párem 
volma, tak niněl den roboty. To trápilo sedláci tady. F pondělí dyš . stal, 
tak musel *) den na robotu, dokaď ten dvůr btl. Svý musel yopomenout 
a jet. 

Taky b^l desátek prf. Desátej mandel se dával jemnostpánovi panu 
děkanovi do Polný. Desátej mandel žita, desátej mandel hrachu, desátej 
mandel ječmena, desátej mandel vofsa^JDyž robota a desátek přišly g zrušení, 
tak se musely zakoupit ; za robotu sem musel dat tři sta a za desátek dvě 
sta. Teď si pracuje sedlák jf o svejch polích, nemá inší zamněstnání, může 
grunt zvelebovat, polnosti může lepcí pohnojovat a zpracovat. 

Můj počinek btl takovej : Dyž mně bi>lo šest let, ^dyš_aem začal 
chodit^ do škole, otec zemřel. Pak^yš sem vyšel školu, dělal sem po- 
hunka. Pak^sem chodil tři léta v nedělu na vopakovací hodinu. To biila 
škola tady ten domek pot tou novou ; do tý sem prvně začal chodit. Dyž 
mně bi>lo patnást let, maminka se mi provdala, a já sem dostal vočima. 
Dyž mně b'Llo dvacet let, zemřel vočim, a já sem hospodařil z matkou do 
seďumadvacíti let. Pak sem se voženil. Matka b^Bla stará, uš se hospodářstvím 
nechcela trápit. Dyž mně bi>lo šedesát let, zas sem to hospodářství vodved 
synovi. 

To vypravoval výměnkář Jan Pazour^ 
78 let starý (r. 1898.). 



124 



Poznámky. 

*) Pacholík =: pacholek. — *) Vypravovatel řekl nejprve musil sem a potom říkal : 
museli^ musel. — *} Vypravovatel vyslovoval v tomto slově krátké o^ kdežto stařenka 
ZáŠkodová vyslovovala vždy dlouhé o: chodit, chodil. 



IV. z Věžničky.*) 
1. Vo pozvíženl f Majlanté. 

^To bylo zrovna na svatýho Jozefa vosumaštyrycátým ^) roce, dyš_ se 
to zyihlo f Majlantě. Museli sme vytáhnout na kampo. ^) Tam^sme egzecí- 
rovali. Tam vpcáď Hradecký posílal po mněstě patroly; chtěl to přivést 
do pokoje *) v dobrým. JVoni ale nechceli J" tichosti bejt, bránili se furt. 
Na vojáci, dy^ J_§li po ulici, ^) háděli cihle ^ střech, s komínu a dlaškyt 
mjněli nanesený na hromadu, a jak^ou ze sklepu na hulicu^) ty vokýnka, 
tak s tejch vokýnek stříleli na vojsko, ^^ táhlo 3)kolo. A to bylo f ti- 
chosti, nebylo žádnou ránu slyšet, stříleli z vétrovek, byly nabitý bavlnou. 
Voják nic neslyšel, až ránu dostal. Na hulicích na koncích, mnéli na- 
rovnaný — vědí — kočáry, voze, stole, stolice, fSecko, aby vojsko nemohlo 
projit, aby muselo zas spátky, a voni furt háděli a stříleli. Na fŠechny 
zvony zvonili, gde jakej byl. Voják, kerej byl slabo raněnej a jen trošku 
mohl jit, musel se držet vostatních, nesmněl zvostat pozadu, protože Tali- 
jáni byli by ho umučili, třeba by ho byli za živa dřeli. Voni mordovali 
marodi ve špitali. Vo Hradeckým povidali, že^yby ho dostali za živa^ 
že by ho za živa na rožni usmažili. Varty, co byly slabý, na tři muže 
nebo na šest mužů, ty zamordovali.^ I)yž byla silnější, tak se přeci dostala 
ven k vojsku. Někerej voják scháděl ze sebe mundúr a běžel f košili 
a podlíkačkách, aby ho nepoznali, že je vojákem. 

Na placi u kastela sme vařili mynáž f kotlíkách. _S^Komázina — 
to je předmněstí vedle toho placu — je tam malej kostelík, tak s toho 
kostelíka [přiletěla koule ') a zrovna do toho vohně, ') do tejch kotlíku. 
My^me se rozutekli tam vocáď, a meldovalo se to. Naši vytáhli ') kanóny 
a začali střílet na ten kostelík a rq^Ioukli ho. Pak naši tam šli, a nějakej 
oficír jim dal návrcji,^ aby se^zdali. ®) Voni šli do mněsta vqznámit, že se 
chcou zdát, ale Majlancký začali na ně hádět jako na naše vojsko. Voni 
utekli do svejch příbytku, vystrčili červený fángle a zas začali na naše 
střílet. Vokolo placu leželo hromada koní mrtvejch. 

Potom sme přes to Komázino v noci museli táhnout, dysi^^) šli 
do Mantua. Talijáni, ten cíbil, *®) pořád stříleli; po^hulici jen to fičelo. 
Museli jme přes silnici přeběhnout, a koho kulka zasáhla, ten tam jirpstal 
ležet. Kerej byl mitvej, byl mrtvěj, a kerej byl živej, toho cibilisti do- 

» 

♦) Úřední název této vesnice je Malá Véinice, ale lid domácí a vůkolní říká: 
Vežnička (s tvrdým e). 
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mordovali. ^D^sme táhli k Mantua, jak_^u na silnici stromy, to bylo 
fšecko pokátěný a položený přes silnici, a mosty byly ro3kopaný, aby se 
zdrželo vojsko, dyS Sardin tlačil tak^erstva k Mantua. Ale m y^sm e přeci 
vo den přišli spíš než von. Tam sme zvostali ležet, až přišla posila. Pak 
jsme táhli za Sardínem. Přemohli sme Sardina u Kurtatóne a hnali sme 
ho až do Piačency, a s Piačency sme zas mašírovali spátky na Majlant. 

To vypravoval výměnkář Antonín Beran, 72 let starý (r. 1898.). 

Poznámky. 

*) Vypravovatel nevyslovil předložky v. — ") Totiž Campe di Castello, cvičišté 
milánské. — *) V podst jménech vzorů mui^ meč^ duie a v dative j. č. \ionpoU jedni 
užívají tvarů s koncovkami nepřehlasovanými a jedni zase tvarů s koncovkami přehlasova- 
nými. Vypravovatel užíval koncovek přehlasovaných ty i, í, protože byl dlouho na vojně, 
kde odvykl koncovkám nepřehlasovaným a, », ou. Jen jednou se přeřekl a pravil : na hu- 
licu. — *) T. j. dyš šli. Viz L, 1, pozn. 7. — *) Ve Věžničce říkají jedni: kulica, druzí: 
kulice a jiní — vzdělanější — zase : ulice. — •) Vypravovatel řekl nejprve : ulici a potom 
říkal: na hulicu, na hulicích, po hulici. — ^) Ve Věžničce se říká: kula nebo kule. 
Slovo koule si přinesl vypravovatel z vojny. — •) Vypravovatel říkal: táhli sme, ale: 
vytáhli. — •) T. j. vzdali. — **) T. j. dyš sme zz když jsme. Někdo vyslovuje : dyi sme 
a někdo: rfyjíw^,' podle toho, jak rychle mluví. Týž člověk řekne někdy: dyi sem a někdy: 
dysem. — '*) T. j. civil. 

2. Jak sem ujel zbujnfkom. 

Poslouchají, to bude kousek. Musím jim to povědět _j kraje. ^) Tak 
jedenkrát koupil jeden pán — mněl v Rumburku bratra — koupil f Praze 
koně ^) divokýho — bratrovi do Rumburku. Teď přišel k nám, k mýmu 
strejci,*) aby mu dal šikovnýho pacholka k němu a jednoho koně svýho, 
dobrýho. Teďsme milýho koně zapřahli, vědem ho k voji. Von se spínal 
jako arak nahoru, že se nechtěl k voji ani postavit. Tři chlapi mněli co 
dělat, že mně ho přistrojili do prostraňku. Jak mně ho zapřahli — já 
sem stál na pryce*) — a ten holt po zadních nohách skoky dělal djf^ 
se nestrhal. Teď já sám dvanást mil s nim jet! Přijel sem do Starý Bole- 
slavi s nim, tam mně ho pomohli vyprahnout, ráno zas zapřahnout, a já 

^^jfim jel k Mladý Boleslavi zas. U Mladý Boleslavi — vědí — je taková 
stráň; po levý straně^sou zábradlí, aby lidi v noci nesjeli dolu. Teď dy§ 

^sejn přijel k tomu kopci, ^) kůň se začal stavět na zadní nohy, přetrh 
TOprátku a skočil předníma nohama pře^ zábradlí. Na Jčestí jel naproti 
mně forman; ten mně pomoh vyzvihnout koně přes to zábradlí. Tak sem 
s tým koněm přijel ščasně do Rumburka. ^) 

Dyš sem jel z Rumburka jpátky, přijel sem^ Boleslafskejm lesom 
do jedny vesnice — menuje se Tuřice. Zastavil sem se před hospodou 
a dal sem koňovi kousek sena. Pacholek povídá: » Kam chceš ešče dneska 
jet? Žvostaň přez noc tady.« Já sem povídal: »Mám bratra ve Starý 
Boleslavi* — byí ^) u kyrasíru — tak že bych rád přijel tam a v hospodé- 
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si s nim porosprávěl. Pacholek mně povídal: »Ale proč bys jel, ty nevíš, jaký 
kousky se déjou f tejchto lesích, můžeš bejt neščasnej.* A já sem povídal: 
» Přines mně dobrej aubušek^)!« Von mně ho přine^ Jasem ho vzal do 
ruky a povídal sem: >Tole bude voptáčka^), to se budu^bratětl Dyby 
přišlo šest zbůjníku, J§ecky pobím®).* Nyčko sem jel dál aš^k tomu lesu. 
A tam byla hromátka kamenu^ešče nerostlučenejch. Já^sem slezl dolu 
a vybral sem šest kamenu, co^sem moh do ruky zajmout. Teď sem jel 
s Pánem Bohem. Dyš sem přijel do prostřetka — uš se smrákalo — viděl 
^em člověka, že^e vedle lesa a že kulhá. Já sem jel pomaly; myslel sem 
si, jak to třeba dopadne. Dyš sem přijel k němu, vlasy mně klobouček 
zvihaly, že sem si ho musel přitlačit. Dyš^sjem přijel k němu, tak yon se 
šátral_f příkopě a prosil mgř, že je chromej, abych byl tak dobrej, abych 
ho vzal sebou do Starý Boleslavi, že se zmeškal f tý vesnici. Já sem mu 
řekl: »Tak si teda vyleste ^) nahoru. « Tu ten člověk vyletěl na silnici*), 
a já^m viděl, že najednou stratil kulhafku. Chytl se v zadu za pryčku 
a chtěl se přehrnout do pryčky. A já sem vzal kámen *®) a řís **) sem 
ho do hlavy. Von výkřik: > Ježíš — * ani nechcu říct, jak výkřik — a spadl 
spátky na silnici. A jak to výkřiky tu vyběhli z lesa Jtyří chlapi a běželi 
za mnou. Já^m mněl náramně dobrýho koně, pustil sem ho, a von letěl 
skrz les jako střelná raná. Ty chlapi na ipaě volali: »Ty máš Jčestí, že 
si vyváz z našejch rukouch!* A já sem křičel: > Polibte mně, vy kluci 
raubírský, já bych vás byl fšecky pobili* 

Ve Starý Boleslavi dal sem koně do maštale a v hospodě ^em po- 
vídal, co se mně přihodilo, bratrovi a oficírom, co tam byli, a vokázal 
sem jim aubušek. A vjoni povídali: >Vy člověče, vy ste byl vyzbrojenej 
lepcí než někerej voják. Šest kamenu a aubušek k tomuN To bylo tam 
smíchu, a každej povídal: » Člověče, tys mněl ščestí!« Já_sem se voháněl 
s tým aubuškem a povidal^sem: »Jak je vás tady plná hospoda, já bych 
vás JSecky vymlátil.* — Vot toho času museli každej večír až do deseti 
hodin jet dvá vojáci lesem, tam a spátky, aby se nic nepřihodilo. 

To vypravoval výměnkář Václav Novák, 77 let starý (r. 1898.) 

Poznámky. 

*) Viz IV., 1., pozn. 3. — Vypravovatel sloužil 8 let v Praze, kde odvykl tvarům 
s koncovkami nepřehlasovanými. — *) Ve Věžničce se říká všeobecně : strejcovi. Tvar : 
strejci přinesl si vypravovatel z ciziny. — *) T. j. pryČce. Skupina čc splývá ve. — 
*) Vypravovatel řekl jednou: do Rumburku a dvakrát: do Rumburka. — *) V oby- 
čejné rozmluvě říkal vypravovatel: ^»/, Mo, jako v Dobroutové. — •) T. j. kyj. — 
Vypravovatel vyslovoval zřetelně a důsledně na začátku tohoto slova au, — ') T. j. 
obtáčka := oháňka. — *) T. j. pobiju. — •) T. j. vylezte ; z před / změnilo se v j. — 
*°) Ve Věžničce se říká obecně: kamen. ^ **)T.j. říz -uhodil; « před j změnilo se v j. 

3. Jak se mně koně splašily. 

Veřejí tomu, jednou sem jel s Prahy s třema pánama za Starou Bo- 
leslaf k jednomu fořtovi a tam sme zvostali přez noc. Von byl stranou — 
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vědí — vot tý vesnice, a já sem zajel do tý vesnice na noc. Nyčkom 
sem šel do hospody a tam sem vypil sklenici piva. Sel sem do maštale 
si lehnout. Teď asi vo jedenásti hodinách — já sem arci spal — najednou 
tady, to si můžou pomyslit, tady ležím, a koné se mné utrhly, to Bůh 
nebeskej ví, jak. Ty koně hrr! nahoru ahrrl dolu, jako dyž lítají, a já sem 
se probudil a ty koně jako střelná raná ke mně. Já křičím: év! évl jak se 
křičí na koně, a koně strčily huby ke mně, jen chtěly ven. Mně se, veřeji tomu, 
zdálo, jako by se na tejch koních něco blejskalo. Já sem jednoho chyt. 
a dal sem na něj chomout. Pak zas druhýmu. Potom sem vodevřel dvéře, 
a koně vyletěly ven jako střelná raná. A já sem s tejma koňma šel k panu 
fořtovi a tam^sem zvostal přez noc. 

To já ináč nepovídám než že tam byl zakopanej člověk a že jeho 
duch strašil a ty koně honil. V lesích u Boleslavi bejvalo dycky moc 
zbůjníku. Ty bejvali kamarádi z hospockejma, a^^ž ftákej pocestnej přišel 
do hospody a viděli u něj peníze, zabili ho a kam ho pochovali než do 
maštale. 

To vypravoval Václav Novák. 

4. Jak zbůjníci zabili sedláka. 

F tejch Boleslafskejch lesích zabili taky jednoho sedláka z Jamnýho. \) 
To uš^ sou léta I Prf sedláci formanili. Von jel ze Starý Boleslavi do Mladý 
Boleslavi. Pot tejma lesíma za Starou Boleslavi bejvala vesnice. Už nepa- 
matuju, jak se ta vesnice menovala. Krajem stála hospoda. Dyš přijel do 
tejch lesu s kraje, přišli dvá chlapi a svedli ho. Povídali mu, že mu poví 
cestu, tak jako — příklad — že tam bude spíš, že je tam tady blíž 
a že nebude platit mejto. Dyž ho zavedli do lesa a jeli s nim, dyž 
věděli, že už žádnej na ně nepřide, tak milýho chlapíka zabili. A yo- 
brátili se s koňma, jeli ^átky do tý hospody, gde byl na noc. Pa- 
cholek koně poznal. Tak milý chlapi hnetka chytili, a museli se vyznat, 
kam ho zakopali. Vykopali ho a s pasu poznali — von mněl u sebe 
pas — votkaď je. Tak psali do Jamnýho na jeho ženu. V ona přijela 
a poznaía, že to byl její múž. 

To vypravoval Václav Novák. 

Poznámka. 
*) Jamný je vesnice na Moravě blízko VěžniČky. 

5. Vo strašidlech a světýlkách. 

A, Prf byly tady strašidla. Von tomu někerej taky nevěřil, ale je to 
istotná pravda. Můj otec to vypravoval, von je viděl. To byli dvá psi . Dy š 
pásli voli — za starejch času museli sedláci pást dobytek večír až buchví ^) 
í^dy. Večír přijeli domu, *) pak eSče pustili dobytek pást. Uďáli si voheň, 
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to vědí, večír. Slyšeli hlas, poslouchají: jeden pes byl velkej, druhej malej. 
A to ščekali tak: buf, baf — jeden tenkejm hlasem, druhej tlustejm hlasem, 
bodejt Dyš slyšeli ten hlas, ty pohunci jako, hne^skočili k vQbňu *), lehli 
si jvokolo vohňa ®), a ty psi hned byli tu a hned byli pryč. Béhali tak 
dlouho, až jedenkrát tadydle v zádušním lesi — byl tam hajnej. A vpn 
bejval ve Ždírci taky myslivec nat tejma lesama *) panskejma. A von přišel 
jedenkrát k němu — myslivec — , a ten hajnej mu povidal, že tady běhaji 
takový psi, každej večír do dvanásti hodin. Tak von povidal: » Počkejte, 
já sem zejtra přidu.« A ^š přišel, tak mu povidal: »Vyvedte njaé ven 
z lesa.« Chalupa byla v lesi. Teď^dyž ho vyvedl, tak von povidal: >pite 
dom.« A voni ty psi — jak holt je uslyšel, tak čekal, aš přiběhli blíž 
a zažehnal je. A vot tý doby víckrát neběhali. 



B, Spíš za starejch času bejvali taky HejkaU. Křičeli v lesi jako 
člověk^ dyš třeba někoho viděli : hejhá, hej ! A ^o se jim vozval a křičel 
to po nich, tak už je mněl na zádech. Hejkal ho scuchal tak, že člověk 
mněl s toho taky smrt. Ty uš se stratili dávno. 



C, A ty světýlka, dyš se smrklo večír, tak začaly na Bratskejch ^) 
loukách skákat. Tam jich bej válo nejvíc. Voni třebas taky po polích, 
po mandelích skákaly. Párem nešly nigdá, dycky lichou. Byly tři, pět, 
sedům — lichou. 

Šel jeden člověk z Dobroutova — to taky je istotná pravda — a byl 
napilej. A djš^J šel dom, světýlka se mu yokázaly. Nevím, jak na ně 
křičel. Teď u něj začaly skákat a vedly ho. A furt vedle potoka a přes 
potpk a do potoka a vedly ho tak daleko, až — Tadydle u nás bejvala 
jedna pazderna, tadydle dole, je to malej kousek. Bejval tam pazderák. 
Dyá4io vedly, tak ho přivedly aš proti tý pazderní. A von uslyšel psa 
ščekat, tak se žebral a šel do milý pazderně. Přišel celej jromámenej, 
ucuchanej, mokrej, až by s toho byl mněl smrt. Dyž ho spamatovali, tak 
teprfj) viděl, gde je. Musel se žebrat a jit dom. A víckrát se světýlkám 
neposmíval. Nyčkom uš přestalo fšechno. 

To vypravoval Václav Novák, 

Poznámky. 

*) T. j. Bůh ví. — ■) Ve Véžničce se říká: dom. Slovo domu si přinesl vypra- 
vovatel z ciziny. — •) Den před tím užíval vypravovatel důsledně tvarů s koncovkami 
přehlasovanými, říkaje: s kraje, koupil koně (jednoho), k tomu kopci, vyletěl na silnici, 
a t. d. — ale v tomto vypravování pravil: vokolo vohňa, k vohňu, pazderna. Prvního 
dne vypravovatel se patrně ostýchal mluviti se mnou — neznámým člověkem — úplně 
po sousedsku. — *) Den před tím pravil vypravovatel : pot tejma Ušima, Tvar lestma 
opakoval asi třikrát v rozmluvě se mnou. — *j Vypravovatel vyslovil zřetelně /. Ne- 
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«ménil / s následujícím j v ít. — •) Ale : dy Uú Vir I., 1., pozn. 7. Před skupinou il 
odsulo se i ve spojce dyi = dyž, ale před jediným i zůstalo. — ') T. j. teprv. — 
Vypravovatel vyslovil na konci /, kdežto stařenka Záškodová v Dobroutové vyslovila : 
»tepr viděli«. 



V. z Hrbova. 
1. Vo uhercký vojné. 

To b-Llo yosumaštyrycátým ^) roku. S Prahy zme vytáhli v noci přtt 
posvícením v outerej. Ale přes Prahu_zme nešli, protože tam bi»la karda^ 
a mašírovali zme tuplovaným maršem k Jihlavě, ke Znojmu a k Vídni. 
A tam zme byli přez noc, a druhej den mašírovala celá armáda s parádou 
do Holomouce. A tam _yocáď zme vyjeli — já sem bi>l u kanonýru — 
zas do Vidné. V noci zme přijeli. Přišlo dvanást hodin ; bxl alarm, a mu- 
seli j:me pryč do císařskýho zámku skrz zahradu. A druhej den zme se 
dívali do Vidné v noci, jak tam ty kule lítaly. Ráno zme přišli k Šve- 
chatu ; akorát první den na Fšechny Svatý zme mněli s Košutem patáliju. 
Ta trvala vod rána až do třech hodin. Potom zme Košuta zahnali až na 
hranice. Vokolo Vídně zme vostali na vesnicích až do svatý Kateřiny. Na 
svatou Kateřinu právě zme vymašírovali na hranice do Uher a v noci 
zme přešli přez hranice. Pak zme hnali furt Košuta až do Pestu. Na novej 
rok ráno _zme přijeli do Pestu. Na to já^ sem vyjel první s kanónem na 
most s třema parma koňma. A jenerál Vindišgrec přišel a prohlíd most, 
a šrouby byly fSecky pryč. Musel sem coufnout. Pak zme vostali stát, 
až byly šrouby fSecky hotový. Fšecky kováři a zámečníci museli na novej 
rok šrouby dělat. Pak dyž byly hotový, pak zme přerazili do Pestu. Tam 
ale hned ešče tu noc museli fSecky peníze Košutový,^de ^do jaký mněl, 
vodevzdat^ a ty se na rynku hodily do vohňa. Ešče sem u nich stál vartu. 
Tak zme tam byli až do hromic. Právě na hromicezme vymašírovali do 
Vácova v noci, že tam je Košut. A ráno ščasně zme byli ve Vácově. 
Teď ve Vácově zme byli štrnást dní. Tam votáď zme vymašírovali a táhli 
zme do Petrvardajnu. U Petrvardajnu, právě na svatýho Matěja, mněli 
zme patáliju. Přišel na nás Košut v noci. Já sem biil f maštali, jak první 
raná vyšla; kula prorazila maštal. Vono je to z hliny v Uhrách. Já^sem 
b^l sehnutej, a kula letěla přez napě. Dybych bi»l stál přímo, bi>la by 
mně kula utrhla hlavu. Jeli^jyne s Petrvardajna ^) pryč. Přijeli zme 
k jednomu stohu; tam přiletěla kula vqt. Košuta. Vedle nifťfe b^la kráva,*) 
a kula vrazila do ní. Druhá kula letěla vokolo n^^^é a spálila mně pláš&. 
Přijel jenerál a povidal mně, abych si ten spálenej kus výstřih, na pa- 
mátku, ale já_sem na to zapomněl. Teď^me jeli do vesnice, zapřahli 
zme do rachejtkšicu a hodili zme dvě raný na Košuta. A Košut vodjel 
pryč, blilo konec. A na to nám jenerál dovolil půl hodiny rabovat, protože 
nás prozradili Košutovi, že je nás málo, a v noci se vystěhovali z do- 
bytkem a ze fSím. A na to tam bxl jeden zámek, a b-Bl tam hrabě; ten 

Holek: Nářečí českomoravské. 9 
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musel nám dat víno. Na to zme vodjeli pryč. Jeli zme až do Pětikostelu — 
jesli ví*) vo tom. F PětikosFelích zme mněli bitvu vod rána až do večera. 
A na to zme museli reterýrovat; Košut bi>l silnější. Tam padlo našeho 
vojska moc. A na to zme přišli do Košic a f Košicích zme v noci museli 
vytáhnout na kopec. Uďáli k ránu vohně; pálilo se seno. Mněl sem dvě 
votepě sena uvázaný na kšici pro koně, a dyž už dohořovalo, tak oficír 
poručil, ať pro to seno du. A já sem mu votpověděl, co dám koňom. 
A von povidá, za malou chvilku že budu mit ^) sena dost, až potud — 
a takle mně uďál pod nosem. A teď dohořovalo seno, a von poručil: 
» Pojte si zapálit fSecky, k vohňu se uS potom nedostaneme Teď já se 
kouknu takle — je tam takovej kopec — já sem se koukl na ten kopec 
skrz ruku, a von povidá: »Vozisten kšautř« Já dám ešče jednou ruku 
k voku — a to jede jenerál Šlik s patrolou. Tak daleko sem ho viděl. 
Poznal sem ho hned; mněl na voku pásku. Povidám: >Támle jede jenerál 
Šlik*. A oficír se mně ptal: »Japak ho znášř« A já sem mu votpověděl: 
» Viděl sem ho ve Vídni vymalovanýho, má pásku přez voko«. 

Netrvalo to malou chvilku, Šlik bi»l s patrolou u nás. Na to se ptal ^ 
» Vos íir armí?« Žádnej mu nevotpo věděl. Ptal se po druhý: >Vos fir armí?-* 
Zas mu žádnej nevotpověděl. Ptal se po třetí: »Jaká je to armáda?* Vot- 
pověděli mu: >Česká.« A von sepjal ruce: » Ježíš, Marjá, Jozefl Nejlepčí 
armáda na světě a je zaprodaná Košutovil* A na to žebral patrolu, 
a Vindišgrec musel vodevzdat hned Savlu a vodjet, a vostatním oíicírum *) 
povidal: »Vás fšecky mněl bych dat postřílet, ale teď vám to ešče vot- 
pouščím*. A na to zme reterýrovali pryč; ze třech stran táh na nás Košut. 
A tou cestou, co Šlik přijel, zme museli vottáhnout. Košut nám zajal vozy, 
koně, co vostaly pozadu. Na to jeden voják — šak pocházel vod Něme- 
ckýho Brodu — btl ve špitali, a gdo biil zdravej, útek a gdo nebi>l, 
vostal tam. Teď přijel ten voják k armádě a vohlásil, že máme rezervu 
fšechnu pryč. Teď ale vostali zme stát, a polovička hulánu a švališaru 
se rozjelo na KoSuta a rezervu dobyli. Koho napadli j^ot Košuta, žádnej 
pardon nedostal. Přivedli jich šesnást vot Košuta, mladejch chasníku. 
Btlo tam jedno stavení samotný, žádnej v ňom. Na to prosili vo pardon, 
ty chasníci — byli Slováci — že za nic nemůžou. Žádnej pardon ne- 
dostal, každej b^l votpravenej. Oficír řekl : > Žádnej pardon nedostane, 
dyš Košut našim vojákům ^J pardon nedá. Dvakrát patrolu nám pobil. 
Ponejprf vyslek je do nahá a uvázal je ke stromu za mněstem zhůru 
/fiohama a kaprálovi vyloupal voči, slek ho do nahá a uvázal ke stromu. 
A voni fSecky do rána zmrzli. Na to ráno zme vymašírovali za 
mněsto, a jenerál přijel na koni a povidá: »Stratila se nám dnes v noci 
patrola.* A já povidám: ,Tule soul* Viseli na stromech. A jenerál povidá: 
,Je to pravda, sou to voni.* — Druhý patrole rosekali půl hlavy; někerej 
b^l mrtvěj a někerej živej ešče ráno, a položili je řadem vedle silnice; 
koně jim vodebrali. Teď ráno jenerál přijel a povidá: , Dneska se nám 
stratila druhá patrola.* Dysme přijeli k nim, prosili nás pro Boha, abysme 
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je dorazili. A na to jenerál povídal: ,Žádnej se nevopovažujte, každej 
musí svou trpět* « 

Košut nás hnal spátky aš k Pestu. Teď zme vopstoupli Pěst s třeroa 
armádama. Košut si myslil, že musí vobědvat na Boži hod — to byly 
velikonoce — f Pesté. Tam zme mněli po tři dni patáliju. Na to se dozvě- 
děli, že Košut táhl k Prešpurku. A tak v nocí zme vodmašírovali, a armády 
vottáhly ftecky dočista pryč na hranice. Dysme přijeli k Visimburku, 
koukám se vedle Dunaje ') — na koních sem seděl — hnetka sem křičel : 
• Košut dává mosty přez Dunaj !< A biAo to pravda. Chcel nás zajmout. 
Teď^me votočilí s koňma a vypálili zme na most granát. Na to hned 
b-Ll Košut pryč. Teď zme tam stálí celá armáda, až Rus přijel. Co zme 
tam stálf, často na nás v noci vyrazil Košut z Rábu. Jedenkrát na nás 
v noci vyrazil ; hrom bil, Boži posel, pršelo, tma biAo. Na to jedna batrije 
vjela do šanců — mněli zme šance nadělaný — a bránili se proti němu, 
a druhý vojsko zme reterýrovali skrz mněsto. Tma b^lo. Dysme přijeli do 
hulíce, v jednom vokýnku zablejsklo se světlo. Košut tam mněl vosumnást ka- 
nónu a vosumnást vokýnek nadělanejch. Já sem zarazil. Přijel komendant 
»Co to? » Povídám: »Dál nepojedu, tady je Košut, má tady ve sklepě ka- 
nóny*. Honem myslifcí přišli a po rukách lezli k_vpkýnkám. Košutovo 
vojsko mnělo tam vohně ve sklepě. Zahlídli je myslifcí, hned přišlí pio- 
nýři, rosekali vrata — bi>l tam ňákej bohatej kupec — a hnet_ty Košu- 
tofce zajali a kanóny fSecky ešče v noci vytahali. Na to pána a paní ne- 
brali a votklidili; kam je dali, to nevím. 

Ráno zme vodjelí do lógru a tam zme stáli, aš přišel Rus. Bi>lo 
hlášíno, že nám de na pomoc vosumdesát tisíc. Vod rána táhli tak široko 
polma a silnicí. ^ Dyž bylo ^) pravý poledne, celý vojsko bylo ®) sakumpak 
hotový. Císař pán — bylo ^) mu právě vosumnást let — přijel prvně 
k nám. Rus ptal se našeho zemněpána, gdo bude komendýrovat, jeslí 
jeho jenerálové nebo ruský. A zemněpán pokrčil ramenama a povídá: 
» Vajz nit«. Na to Rus řekl, že budou komendýrovat jeho, že by nepřived, 
žádnýho vojáka dom,^yby naši komendantí komendýrovali, a poručil, že 
budou jeho komendantí komendýrovat JŠecko vojsko, ruský a rakouský, 
a naší komendantí bylí ničím. Na to zme přijeli do Rábu. U Rábu byla®) 
veliká patálíje, ^^) že padlo vot Košuta náramná sila vojska a koňstva. 
Šturmem ^me hnali do mněsta, a přijeli zme k mostu, a most hořel. Já 
sem křičel na pionýří: » Desky vodrazit, a ať se dají honem^ný!« ^jš se 
to spravilo, náš císař volal: > Právo, právo, moje děti!* Na to zme vod- 
mašírovali ke Komorný. Tam byla patálije. ^časně zme se dostali do 
Komorný. A pak já sem přišel do špitala, a armáda táhla k Pestu. Pak 
sem už dál nepřišel. 

Ešče 5^em zapomněl dodat, že sem vysvobodil zemněpána a sebe 
taky. Btl sem poslán vot komendanta, vot svýho, pro vodu. To bylo *) 
za Rábem u Babolný. To je jen dvůr. A vot toho dvora byli zme tak tři 
štvrtě hodiny. ^Dyž ale přišel sem — vot toho dvora je ta studna tak 

9* 
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dobrý štvrt hodiny zhůru do kopca. Nabral sem vody. Vona je tam váha, 
vokof. Kamarád chtěl pit, ale von tam neb^l nidá, von hiA ve špitále. ^*) 
Mňžli zme každej dvě putny. Kamarád chtěl pit, dysem tu vodu vytagii^ 
a já ho votstrčil a povidám, že f tý vodě je lutrejch. Poznal jsem to, bxla 
bílá jako mlíko. A ten řek^ >Já sem tady ešče nidá nebiJ.* Jářku — 
teď sem se ^ebral a šel sem do dvora. Btl tam kazda Slovák, starej. Já 
povidám: > Kazdo, co f fom vízeti jeř« Voda sejnenuje vízeť po Slovensku. 
»Pane voják, ste katolikř* — »Su katolík.* — >Tu vodu nepité, pán do 
ní něco hodil a nám zapověděl ji**) pit.« — Tak sem přišel ^átky 
a nabral sem půl vokova vody do putny a nesu ji tam mezi vojsko. 
A zemněpán přiskočil a popad putnu ; mněl velkou žízeň. A já^em povídal 
německy: »Her k^ajzr, nyks trynks, glajch šturm. **)« Votpo věděl: »Vozis 
ten tós?« A Rus komendant přijel a povídá: »Co to, co to, vojáku?* Já 
povídám: »F tý vodě, tu nesmí žádnej pit, f tý vodě je lutrejch. « Takový 
mněl záda široký, takle. » Zavolejte psu, máme tu psu, a dejte se jí napit 
psovi.* Pes se napil. A ^x^ se napil, votočil se, chyt se za vocas, a b'Llo 
po něm. A zemněpán kázal rachejtlama zapálit ten dvůr. Zapálili, a pak 
zme vodjeli na Komornu, a b^lo konec. 

Za to_sem se mněl meldovat po časi. Ale zemněpánovi b'Blo teprf 
vosumnást let, teprva nastoupil. 

To vypravoval výměnkář Antonín Bemat, 
71 let starý (r. 1897.).*) 

Poznámky. 

*) Vypravovatel nevyslovil předložky v. — *) Vypravovatel řekl dříve: >u Petr- 
vardajntf* a potom : »s Petrvardajna*. — ") S krátkým a, — *) 3. os. mn. č. Tato slova 
pravil vypravovatel ke mně. — *) V Hrbově se říká též : mit. — •) Vypravovatel řekl : 
koňom a potom: oficirum, vojákům, V Hrbově má dativ mn. č. podst jmen rodu muž- 
ského z pravidla koncovku -um nebo -um. — ') Vypravovatel řekl: do vohňa, do 
kopca, ale: vedle Dunaje. — ') Vedle tvaru: silnici užívá se v Hrbově také tvaru: 
silnicou. — •) Vypravovatel říkal nékdy: Hla^ Hlo a nékdy: byla^ bylo, — *") Vypra- 
vovatel řekl v nominative: patálijtf, a v akkusativě: patálijw. — ") Vypravovatel řekl 
jednou : ve špitál/ a jednou : ve špitále. V Hrbové se říká : ve špitali. — ") V Hrbově 
se říká:yř a/w. Někdo řekne yV a někdo y«. — *•) T. j. sterben. 

2. Vo desátku a robotě. 

Co pak nyčky! Teď si může každej na poli udělat, gdy chce: zvórat, 
hnojit a zaset. Ale prf to bylo ináč: ty drábi u vrchnosti lidi tejrali. My 
zme mněli tři dni f tejdni roboty, a místama mněli po pěti dnech. Podruzi 
a chalupníci, co nemněli pole, dyš se chtěl někerej voženit, šel k vrchnosti, 
a dyš chtěl dostat povolení, musel vzít šestadvacet dní roboty. Někerý, co 
byly ty starý chalupy, mněli třinást dní. 



*) Vypravovatel je rodem ze Záborné, ale žije již přes 30 let v Hrbově. 
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Desátek byl dvojí: mfstama mněli sypanej, a my zme mněli snopovej. 
Patnást mandel bylo pro hospodáře ^) a šesnástej pro děkana. Šesnást 
snopů bylo do mandela. Mandel žita musel dat dvě míry a mandel yofsa 
na štyry míry. Nežli se vobilí sklidilo, chodili po polích vytejkači a zapi- 
sovali, kolik mandel má každej na děkanství vodvest. Dyž byli ze sedlákem 
zadobře — zadarmo to nebylo — tak sedlák moh dat menší počjet 
mandel a menší snopy. Po žněch, dyž byla obecní ') hromada, dal děkan 
za to půl sudu piva. 

Ze Serákova ') jeden sedlák přijel z desátkem pozdě. Tak nedával 
nic, nemněl nic napsáno, a ty druhý sedláci, co přijeli f čas, museli dávat 
svý míry až do vykoupení. 

To vypravoval výměnkář yan Laška, 
84 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Někteří — zvláště starší — říkají: pro hospodáře. Vypravovatel, ačkoli je 
nejstarší v obci, neužívá tvarů s koncovkami nepřehlasovanými a, u, ou^ protože čítal 
rád knihy a byl mnoho let starostou. — *) Vypravovatel nepředsul v, — ■) Tato vesnice 
jmenuje se i úředně i mezi domácím a okolním lidem Sirákov. Pouze tento stařeček 
říkal Sčrdkov, 

3. Jak bylo bída vo peníze. 

V roce vosumaštyrycátým bylo *) velká bída vo peníze. Tenkrát ne- 
byla jedna mince, byla dvojí: dvacet grošů byl zlatej šajnovej, šedesát 
grejcarů ; stříbrnej zlatník byl půl třetího šajnovýho. Pak byly groše a dvou- 
grejcaráky a grejcary. Šest grošů, to byl dvougrošák. Dyž nebylo peněz, 
tak si dali obchodníci^) v Jihlavě tisknout takový palety, a na ně každej 
podepsal svý měno a dával to lidem. Pak to zas musel vod lidů přijímat 
naspátek. Taky se dělily zlatky na půlky, pak na štvrtky, a dyž bylo ^) 
bída, ešče na půl štvrtky. 

To vypravoval Jan Laška. 

Poznámky. 
*) Vypravovatel řekl střední rod. — *) Vypravovatel nepředsul v. 



VI. z Polné. 

A, Jak vidějí u silnice ten kamen s třema bílejma křížema, tam 
zmrzla ňáká žena z dvouma dítkama. Už je tomu hromadu let. Přišla 
kvíčerou do Polný, a nigde jí nechtěli dat noclech. Tak šla večír dálejc 
do Brskova ; mněla tam sestru. Dyš přišla do polou cesty, děti už nemohly 
dálejc; byly unavený. Tak si s němá sedla do příkopy, a děti jí usnuly. 



134 



Vona si na ně lehla, aby je zahřála, aby nezmrzly. Bylo to v zejmně. 
V noci vona sama zmrzla, a děti zmrzly taky. Vona ležela na nich, a jlyž 
zmrzla, zmrzly děti pod ní. Potom sem postavili na památku ten kamen. 
B, A támle na paloučku u lesejčka leží voběšenec. ESče je to místo 
vidět; je tam zem trochu zapadlá. Voběsil se f Polný v harestě. Přišel do 
Přibyslavi ňákej mladej člověk, najed se a napil v hospodě a pak útek ^ do 
Polný a nezaplatil. Byl pěkně vošacenej a mněl zlatý prsteny na ruce. 
F Polný taky jed a pil a pak nemněl čím zaplatit. Tak ho dali do harestu. 
Von se v harestě voběsil. Byl přej pomatenej. Nigdo nevěděl, yotkaď přišel 
a gdo byl. Nenašli u něj nic. Povídali, že přišel s Pruska, že byl z dobrý 
rodiny, že zastřelil na honě strejce a pak útek do světa. 

To vypravoval na silnici nějaký starší muž z Polné (r. 1897.). 



VII. z Poděšína. 
1. Vo čarodenici. 

Jedenkrát sem seděl — vona už nejni živa, taky už zemřela — 
z jednou stařenou, a vona mně vypravovala vo dojení kraf. >Teď, milej 
zlatej, sou přej to zlý časy s tejma kravma. Má cera má dvě krávy, 
a žádný užitek jí nedaji. Ale patří to vyvést, jak má kmotra to vyvedla. 
Vpni ^) dojily jen samou kref, a užitek žádný vod nich nemněla. Tak se 
žebrala a šla do Novýho Mněsta, ^) gde zvostávala jedna babička, co do- 
bytku pomáhala. ,Já vám povím, co uděláte. Po tři dni mlíko dejte vařit 
a tři šípkový pruty si uříznite, a dejte cihlu rospálit. Až bude nejvíc ros- 
pálená, tak na ni ') to mlíko dejte a tejma prutama šípkovejma do toho 
bite a musíte dat pozor. Ta čarodenica přide a musíte ji vartovat, aby 
vám vod vašeho stavení nic neutrhla, sice by si s tym zasejka *) pomohla, 
a víc by vám pomoc nebyla*. — Tak přišli tří na venek a bábu varto- 
vali, votkaď přide. Tady vyšla ženská voblečená a přicháděla k tomu 
stavení. Jak ji ty pacholci viděli, tak ji chytili a ženskou začali tady bit. 
Vona šla žalovat k přetstavenýmu. No starosta usoudil podle jejichho *) 
starýho obyčeje, ^) že to vona vopravdu je, že jim uškodila, protože sám tomu 
věřil. Dyš se dostavila k soudu, tak za fšecky raný nic nedostala, byla 
vodsouděná, že vona je tou čarodenicou.< 

To vypravoval sedlák Václav Chvátaly 54 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Totiž : krávy. — *) Nové Město na Moravě. — •) Jedni říkají : y «, na nu, 
s ňou — a jedni zaseiyV, na w, s ni. Těchto je většina; k oněm náleží z pravidla 
lidé starší. — *) T. j. zase. — *j T. j. jejich. Ku genitivu mn. č. jejich přidává se přípona 
-Ať?, patří-li tento genitiv k podst. jménu rodu mužského nebo středního. — •) Vypra- 
vovatel nepředsul v, V Poděšíně ve sklonění podst. jmen vzorů mui, meč^ duit jedni 
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užívají více tvarů s koncovkami nepřehlašovanými a jedni více tvarů s koncovkami pře- 
hlasovanými. Avšak důsledné si ve mluvě nevedou ani tito ani onino. Vypravovatel na 
příklad řekl : vedle obyčeje, ale : čarodenic^i. čarodeni^^<s^, vo čarodeni^ď^A (v rozmluvě). 

2. Vo stekly kozí. 

Jedenkrát sem šel k jednomu starcovi — bylo mu tak ale šedesát 
let — na besedu. Von mně vypravoval divný příběhy. Právě šlo vokolo 
pár kozích, a von mně pravil, esi přej vím, co by ty kozy potřebovaly, 
aby co nejvíc křiku ďály. No tak hádal sem: » Co pak, dám jim poskřipec 
na vocasy.* Ale von povidá mně: >To nejni nic platný; nic nejni tak 
dobrý jako jedna věc.« Jářku: >Co to je za věc?« Von povidá: »Já přej 
ti hochu povím. Až ji dostaneši tak jí dej pod vocas hovňála. To nevěříš, 
jak bude koza břeštět.« 

Nazval sem si kamarádi. Tak zme jí dostali na břeh a strčili zme 

jí pod^ocas hovňála. Ale žádnej nevěří, co vona činila. My zme za ňou 

běželi hoši, a lidu se zběhla velká sila. Byl šramot, že je koza stekla. 

Lítala vokolo chalup, a chytit zme ji nemohli. Až její vlastní domkář ji 

chytil a nemoch spozorovat, co kozi schází. Vocas mněla schlíplej, vocas 

jí nemohli vottrhnout, a hovňál jí f tom výpad. Koza se utišila, a lidem 

to bylo velice divný, že se najednou koza tak utišila. Mysleli, že mněla 

učarovaný. 

To vypravoval Václav ChvátaL 

3. Vo pověrovi. *) 

Jak pak bych to řek? Šel sem s flintou, a tam u našeho leska sou 
dvě chalupy. Tak sem tam zastavil. A jeden starec mně vypravoval, že 
v jeho lesku byl ňákej pastejř s pastejřkou. >Mněli tam voheň. Já sem 
na ně křičel, aby šli tam votaď pryč, ale voni se nehejbali. Musel sem 
tam jit na ně a řikal sem jim, proč tam ten voheň máji. Voni mně řekli, 
že mám uškodíno dobytku. Tak sem šel dom a řek sem naší mámě, aby 
jim uvařila rendlik kaše; vzal sem ty lidi sebou. Dyš k nám přišli, tak 
hned do chlíva šli ; začali tam kopat na stání a našli tam vlasy, voharky ') 
a fšelijaký takový věci. Dyš s tym byli hotový, ňáký koření dali vařit, 
srdeň vod voza vzali, rospálili ji ve vohni a mně poručili, abych dal pozor 
^okolo chalupy, aby se žádnej nevbtřel vokolo zdi '^ dyby se votřel, že by 
to nebylo nic platný. Zatím sem to zmeškal; už jedna ženská f plachtě 
zavinutá utýkala') vodě zdi pryč. No teď zas vopravoval mně svinský 
chlífky. Vrtal díry tam, ftlouk lohový *) špunty do tejch dír, a vot tý doby 
sem nepřišel vo žádný prase. « 

Tak už je to pár roků, na to se mně ptal, mám-li jaký prase na 
prodej, že by ho koupil. Já sem mněl ale tlustý prase; tak sem povidal, 
že mu ho prodám. Mněl sem strach, aby mně nepošlo. Dyž ho chtěl mít. ^) 
tak sem mu ho prodal. Prase mu dobře žralo a za několik tejdnů mu 
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skřaplo. ®) A vot tý doby sem tam byl několikrát, a nigdá se mně nezmínil, 
že mu prase skřaplo. — Tak oy to už bylo u konce. '') Von byl velká 
pověra. 

To vypravoval výměnkář ^an Blažek, 55 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Pověra = pověrčivý člověk. — *) Na mou otázku, čemu říkají vokarky, výpra- 
vo vatel odpověděl: »To sou vopálený třísky.* — •) Vypravovatel vyslovil: u/ýkala. — 
*) T. j. hlohové. — *) V Poděšíně je slyšeti vedle sebe tvary: mit mit a mnit. Tvar 
mnét je slyšeti řidšeji než tvar mit nebo mit. — •) T. j. zdechlo. — ') Týž vypravo- 
vatel řekl: na toho zloděj a. 

4. Jaká čest je bejt starostem. 

Šel sem z jednym pánem a přišel^ sem do jedny obce *) a ptal sem 
se, gde tady yostává pan starosta. A voni mně řekli: » Na toho darebáka, 
na toho zloděja byste se ptal? Tamle přej vostává.« — Tak sem se ho 
ptal, mnoho-li má služby? »yono přej to za moc nestojí, dyby přej to 
nedíál člověk k vůli tý cti^ tak bych f tom ani nebyl.* 

To vypravoval Jan Blašek, 
Poznámka. 

4 

*) Po sousedsku se říká: vobec. 

5. Jak se pomáhá kravéyod učarování. 

Neboška babička mně povidala, že koupili ^) krávu z Rudolca: >A vona 
vám mněla takový velký vemeno jako putnu. Dyš sem ju chtěla dojit, 
dojila samou kref. Mněla učarovaný; to vím jistě. Šla sem do Jihlavy ke 
katovi, a kat mně povidá, že je to pravda,* *) a zejí pomůže, že jí vokáže 
tu, co jí uškodila, tu čarodenici. > Dejte uvařit mlíko, cihle rospalte a to 
mlíko na ně vylejt. Na kerou stranu to mlíko pude, tak vot tý strany 
čarodenica přide. F kolik hodin to budete dělat, f tolik hodin přide do 
vašeho domu druhej den. Teď tu cihlu zas vemte a hodně ju škrábejte, 
a to bude vona poškrábaná; pak ju poznáte. « 

Druhej den k ní přišla žebrácká s Polný a mněla starou bolest, bxla 
poškrábaná vod narození. A babička dala jí vošatku kroupek, aby jí nigdá 
neuškodila. Vona b^la chytrá, vo ničem nevěděla *) a bábice *) se v duchu 
vysmála. 

To vypravoval domkář Tomáš Pařik, 61 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) Mluví-li se o rodičích, o strýci neb tetě, o dědovi neb babičce, vyjadřuje se 
náměstka osobní a výrok číslem množným. — Lidé > pokročilejší* však tak nečiní. — 
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*) Vypravovatel přeskočil z řeči přímé do řeči nepřímé. — •) Sloveso vedéi nebo vedii 
a jeho složeniny mají v kořeni e místo é. Ale tento úkaz hláskový nevyskytuje se ve 
všech vesnicích na Polensku. — *) T. j. babičce. 



6. Jak hospodyň hledala zlodéja. 

Je tady jedna hospodyň. ^Stratil se jí rostrhanej kabát, a řekla, že 
jí ho vzala její děvečka. Děvečka našla kabát ve hnoji a ustřihla kousek' 
aby zešila kalhoty čeledínovi. Potom se hádali vo to, že vona jistě ví. 
uhodne, gdo to vzal. Vzala řitici, na nůsky *) ji *) zavěsila a nechala jednomu 
držet, ešli se votočí, na koho vona bude řikat žalmem; že ten to dojista 
vzal. Votočilo se to na děvečku. Teď děvečka nebiila spokojená ani pa- 
cholek. Tak ten pacholek děvečku naved, aby šla žalovat. Dy šli žalovat, 
tak se sedlák zlobil, že jeho pacholek de žalovat, že se moh doma 
domluvit. Vona vzala kabát sebou k soudu. Dyš to souce rozhodl, že 
vona nejni ničím vina, tak vona povidá: »Já tady mám kabát*. — »Gde 
pak ho máteř« — »Tule«. — »Nu já sem se toho nenadal, že sem nemněl 
světky,€ povidá sedlák; »vošacujte ho.< — Pan souce řekl: »Ten kabát 
nestóji za nic. Žalobu musíte zaplatit a cestu taky. To je vod vás hanebný, 
že vaši čeledínové vás musí žalovat u soudu. < Pak se dohodli, a sloužili 

tam vobá dál. 

To vypravoval Tomáš Pařik. 

Poznámky. 

*) T. j. nůžky. — *) Ptal jsem se vypravovatele, proč najednou říkáryV, když 
dříve (totiž ve článku 5.) říkal: /». Odpověděl mi: yNedd se mluvit ýodle předpisu*. 

7. Vo kardé. 

Ve vosumaštyrycátým roku, dyš sem h^ú malej hoch, to biílo Boži 
dopuščení; podobalo se soudnýmu dnu. Lidi neseli ani pole, že už bude 
soudnej den. S Polný do Hrbova přišli kardisti. Otec b^l rychtářem. 
Přišel polenskej purkmistr Pitner a povídal: » Vyneste židlu ven!« A tady 
hlásal: >Legruta nepude, daň se platit nebude.* — »DaĎ neplačte,* za- 
kázal ocovi. — Otec poslal do Přibyslavi na vrchnost, a musela se daň 
dat a legruta poslat. Kardisti se zešli vokolo štola a seděli a pili a posí- 
lali si pro vejce. A jedli a pili a vokolo stolu *) si pořád povidali, jak je 
kerej silnej: >Já se nebojím, já se taky nebojím*. A bratr můj, ten musel 
chodit s chasou po náfsi, zas dávat pozor, až budou hořet vohně po kopcích. 
A teď mněli tam jednoho pohunka starýho, a ten křik: >Kvéraus! Patrol 
forbajl* Teď pánové se hnali vot štola, ale napřed nechtěl žádnej ven ze 
seknic. A teď: »Dou voni* a: »dou voni* — voni si voněli, protože to 
h^hX samej švec a soukeník — a strkali se ze dveří ven. Žádnej nechtěl 
vyrazit první ven. Já bych bxl vzal na ně bejkovec! A dyž ale vyšli ven. 
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tak teď na bratra: ^Gdo to křík?« Že by mu pověděli. A bratr jim po- 
vidal, že si ho mohli nalest, že mohli pro néj jit ven. A kardisti se pak 
žebrali a šli s Pánem Bohem do Polný. A vohně žádný nebyly, a karda 
se stratila. Přibyslafský vytáhli k Praze, ale brzo se vrátili. 

To vypravoval Tomáš Pařik. 

Poznámka. 

*) Vypravovatel řekl: »vokolo štola «, ale hned v následující věté : >vokolo 
stolice a na to: »vot stolď«. 

8. Co se mýmu strejčkovi přihodilo v lesí. 

Můj neboščík strejček mné vypravoval: »Šel sem na čekání do hr- 
bofskejch lesu a viděl sem zvěř, zajica a srnca. Nosil sem mu jatel k lesu, 
a voni tam zajici a srnci chodili na to. A dostal sem jich dostDyš sem 
tam stál, tu přišla raná a vrazila mně do řbetu. Přilezl sem po štyrech 
dom. Druhej den poslal sem pro doktora, a ten mně vyřezal yosumnást 
broku ze řbetu. Dostal sem s toho třesení. Bylo to právě přet senama 
dělání, ^) přet svatým Janem. « 

Dyš se vystonal, šel zas do lesa na zvěř, na to samý místo. Bylo to 
v zejmně, f masopustě ; bylo sněhu dost.^ Dyš tam přišel, slyšel pile řezat 
a stromy se kátět, praskot a šramot. Utíkal pryč; přišel dom celej pitoměj, 
nemqh ani promluvit. Žena povidá: »Co je tiř« Von díál: hu, hu a nemoch 
promluvit. Druhej den se šel přesvěčit, kolik tejch stromu tam padlo, a gdo 
ty dřeva tam řezal a vodvážel. Viděl, že na sněhu nebyly žádný stopy 
a fŠecky stromy stály. To vypravoval nejednou svatosvatě ; ešče sem se 
s ním hádal, že to nejnt pravda. 

To vypravoval serbus *) Václav Rosickej\ 55 let starý (r. 1897.). 

Poznámky. 

*) T. j. před děláním sen. — Tak se i říká: ýo senách děláni t j. po dělání sen; 
ýo žitech seti t j. po setí l\t\ ýo bramborách vybirdni t. j. po vybírání brambor. — 
*) T. j. obecní strážník. 

9. Jak se přide čarodenici na stopu. 

Cera jednoho domkáře nemohla svrtět. ^) Múž jí řiká: >Dej smetanu 
do hrnca, já vytopím pekárnu, vemu flintu, do toho střelím, a vono se to 
rošplíchne. Na kerou stranu to bude šplíchat víc, vot tý strany je uča- 
rováno. Dyse *) ta smetana rošplíchne, bude mit ta čarodenica bílý 
fleky a pak se pozná «. Vona to tak uďála, a von do tý nádoby s flinty 
střelil zajčákama. Potom tam přišla baba a mněla na hubě jamky vod 
neštovic. A domkář povidá ženě: > Vidíš, jak je poznamenaná, to je vona I < 
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A ta samotná vo tom nic nevěděla. »Teď ty mámo, dyž uš se nám to 
zdařilo, teď musíš máslenicu vařící vodou vypařit, a čarodenica tym bude 
vopařená, skrotne a nebude mit tu moc«. Tak nalili do máslenice va- 
říci vody, vymyli ju a potom svrtéli. » Vidíš, ty mámo, to zme přišli na 
její stopu!* — jŠak sem já ti, táto, dycky řikávala, že je pravda, co můj 
děda f Chroustově') vypravoval. Je to jistojistá věc*. 

To vypravoval Václav Rosickej\ 



Poznámky. 

*) Předmět : /«/r« (t j. máslo) se vždy vynechává u tohoto slovesa. — *) T. j. 
dyŠ se =: když se. — V rychlé mluvě slova : dyi se splývají v jedno slovo. — ") Vesnice 
na Moravě. 



10. Jak 86 chrání dobytek vod učarování. 

Jedna jistá domkářka f Poděšíně přet Filipem Jakubem hledala na 
lipách suky a položila je na hnůj. Pot každej ten suk dala pět zrnek 
maku. A urejpla drn a posypala ho makem u dveří přet chlívem, gde 
mněla krávu a volka. »Dyby chtěla čarodenica uškodit, musela by fSecek 
ten mák spočítat. Proto sem jí ho tam hodně moc nasypala, aby ho do 
dne nespočítala*. — Ráno stala a viděla ten dm s tym makem celej 
ro5trhanej a dveře nožem pořezaný. > Zlosti, že sem ji přemohla, škodu 
mně ucfóla na dveřích a musela vodejit. A teď mám pokoj celej rok. Na 
druhej rok to udělám zas tak a budu to dělat dycky*. 

To vypravoval Václav Rosickej. 



11. Vo svarbě. 

V naší vopci se voženil jeden domkář. Dyse ženil, tak si šel k jed- 
nomu půlláníkovi, aby mu dal ceru, a von řek, že mu ju dá, ale peníze 
že nemá, že mu dá póle. Tak se spolu vzali. Bylo po zdafkách, a mněli 
taky muziku. A dyž ji ^) čepili, tu nevěstu, vybírali taky na tu kaši.*) No 
tak stěhovala se do chalupy. Přivezli tam taky peřiny, a ty baby seděly 
na vozi. A teď řikaly: » Ženichu, vy si musíte svý peřiny koupit.* To byl 
&idy vobyčej. » Musíte nám zaplatit, my vám je zadarmo nedáme.* A von 
povidá: *Moc-li pak chcete ř« — >Inu to víte, jak se platívá dycky.* — 
Von vytách s kapce pytlíček uštrykovanej a dával jim štyry čamrdy. 
Baby tomu nerozumněly, že to nemůže bejt, že musí dat peníze, aby si 
mohly dat nalejt a muzikantům zaplatit. Tak jim dal půl štvrta grejcaru 
f šajnech. Baby to musely vzít; co mněly dělat? 

To vypravoval Václav Rosickej. 
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Poznámky. 

*) Vypravovatel řekl jednou : ju a po druhé ji, — *) K tomu dodal vypravovatel 
'Staří řikaji: kašu^ mladý a pokročilý: kaii. 



VIII. Ze Sirákova*). 
_Vo vohni. 

F štyryasedumdesátým roce byl tady velkej voheň. Ráno zme sekli •) 
z našima čeledínama yotavu na louce. Vokolo desíti hodin zme šli snídat ; 
po snídaní zme poslali ^) nádeníci síct. Ze sousedem spolu zme si zvostali 
ležet. Leželi zme si na trávníku ; voni že uš to dosečou. No a ten soused — 
menoval se Francek Musil — mné začal povidat: »Já přej se bojím letos 
pořád vohně* *). A já sem mu na to povídal; »A člověče, co toř Mné se 
pořád zdá vo vohni. Uš štrnást dní mně to trvá, každou noc se mně zdá 
vo vohni. A přetčírem *) byl v ouplňku mněsíc, a mné se vo vohni zdálo, 
a mněsíc svítil. Tak sem vyběhl jak vyděšenej na dvůr ; myslel sem, 
*e už voheň je. Na dvoře sem viděl, že je krásný světlo vod mněsíce; 
tak sem se vrátil g ženě a povidal: ,Slyšíš, já sem mněl sen, že hoří; 
vyběch sem ven, a vono bylo krásný světlo vod mněsíce. To sem 
se polekali* Pámbu s náma, co se to bude činit?« — Tak zme si povidali 
na tý louce. 

A přišla asi třetí hodina s poledne. Šel sem s flintou ven, mněl sem 
honbu, vzal sem si sebou chlapce. No a přišli zme do brambor. Déme 
bramborama s tym hochem, a vylítlo hejno korotví. A jak sem mezi tym 
hodil flintu k voku, tak sem slyšel klinknout zvonek na školi. Uš sem ani 
nespustil a místo střelení sem zyihl voči zhůru a vidím kouř a slyším 
křik ; ze šestadvacátýho čísla s kůlně se vyvaloval kouř. Ai^i sem kohoutky 
nespustil z ouleku; nechal sem je natažený — to byl taky pěknej špás. 
A postavil sem ji do komory do kouta, a žena ji dvakrát předělávala na 
jiný místo, a nigdá se nic nestalo. To byl taky zázrak Boži I 

No a běžel sem vynášet. Jářku: »Lidi, napřed dobytek a nářadí, gde 
co je^ vynášejte I « Aby mněli do čeho zapřáhnout a co. Teď holt zme 
vynášeli; přišli ze ftech stran lidi a co mohli, vynášeli. Jó a dyse*) ta 
ale — já sem ešče myslel, dysem ^) vyšel ven, že na druhou stranu voheň 
nepude, a vono tam hořelo spíš. Někeří sousedi přišli z lesa dom a mněli 
spálenišče. Byli v lesi a neveděU nic. Ke mně přišel vohéň tak za dobrou 
půl hodiny. Před náma už hořely chalupy a padaly krovy, a my zme se 
teprva chytli. No a teď, dyzme *) byli venku na zaradě, tak můj soused 
po vida: »Já přej sem něco zapomněl « — von byl starostem — ; »mám 
tam ve stole obecní peníze. « A poděský^) sousedi mu bránili, aby tam 
nechodil, že muže zahořet, ale von, že se mu nestane nic. Takle si zavřel 
voči, sehnul se a do síně šupl a víckrát nevylez. Schořel. Jeho švagrová 
mu pomáhala vynášet a taky tam zahořela s ním. Dvá tesaři, co f Pode- 
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Síně pracovali — tam hořelo přet třema neděli'') — , taky přišli pomoct 
hájit a taky s toho stavení nic nevynesli. Von a jeho bratr a matka stará 
a jeden tesař f sednice ®J se udusili. A jeden tesař a jeho švagrová a pa- 
cholek a děvečka — ty skočili do sklípka a taky se udusili. To zme 
dávali vinu — von ten tesař — menoval se ňákej Pátek — zvysaďoval 
fŠecky dveře ; myslel, že tym udělá dobře a ud^l zle. Nastal průvan, a vot 
toho se fSecko chytilo. F síni chytila se skříň ze fšema obecníma spisama, 
a vot toho kouře se zadusili. 

To bylo smutný podívání! My zme byli velký kamarádi spolu. Dyž 
voheň už vosláb, tak vona jeho manželka chodila, gde že je von. Já uš 
sem věděl, že je zle. Jeho bratranec z Matějova skočil voknem do sedničky 
a nachmát ho zrovna na zemi. A na něm ležel pes. Ten pes nechtěl vod 
něj jit. Pes ležel mu na prsích, a starosta mněl f briftašcc pod vestou 
štyrycet zlatejch, a ty se uchránily, že pes na nich ležel. Toho starostu 
podal von jeho přátelom — jeho přátelům®) — a hledal, gde je bratr, 
a našel taky bratra. A pak našli matku. Ta mněla ruce upálený, vostal 
z nich jen takovej špalík. Jeden tesař tam s němá taky byl. Ten Pátek 
a ta švagrová jeho a děvečka, co byla při kravech, a pacholek udusili se 
f tom sklípku. Ty f tom sklípku byli bílý, a ty v tý sednici byli celý 
učouzený. F tom domně schořelo fšecko : fšecko šatstvo a fšecek nábytek, 
a nic jim nezvostalo. Tam se činilo zle. 

V noci, dyž už zme byli po polích rozběhlí jako cikáni, viděl sem 
vyskakovat s komína voheň. To bylo pro Boha krásný: mněli zme fšecko 
plný a nemněli zme co jest celá ves. *) Dal sem se vopravdu do pláče. 
Chodil sem beze smysle. »Co budem večeřet?* takle sem povidal na poli. 
A f tom slyším křičet: »Šerejšku, gde seš? Tule ti posílá Škorpík z Níš- 
kova^®) bochník chleba a soudek piva, abyste se najedli a napili trochu. « 
To poslal mně a Harasovi, nás dva mněl nejrači.^^) Nemněli zme do huby 
co dat; jen byla brambora na poli, a kus jatele zbylo. 

To vypravoval sedlák František Šerich, 
67 let starý (r. 1897). 

Poznámky. 

*) Viz V., 2. pozn. 3. — ') Mluví-li kdo o sobe a zároveň o jiných osobách, 
užívá obyčejně 1. osoby množného čísla místo jednotného čísla. Místo: sekl sem ze 
svejma čeledínama* — říká se: >Sekli zme z našejma čeledínama«. — *) Ve sklonem' 
kmenů měkkých užívá domácí obyvatelstvo z pravidla koncovek nepřehlasovaných a^ », ou 
vyjímaje gen. j. č. podsL jmen vzoru ýole. Vypravovatel mnoho četl a byl mnoho 
let starostou, proto už nemluvil úplné tak jak jiní sousedé. Užíval v tomto vypravování 
důsledně tvarů s koncovkami přehlasovanými: bojím se vohni, vod mnisice, vzal sem 
chlapce^ postavil sem ji a t. d., ale v rozmluvě s místním učitelem pravil přede mnou : 
>zapřách sem koňa^ mám doma prácu rozdělanou, tu chvilu eŠče<. — *) Vypravovatel 
nevyslovil v před Č. — •) V rychlé mluvě splynula slova: dyi se\ dyi sem, dyz zme v jedno 
slovo. — •) Toto přídavné jméno je utvořeno od jména Podéiin. — 'j Tvar »neděli« 
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Qtvořil si vypravovatel sám. V Sirákově by se řeklo : nedélama, — •) T. j. sedničce. — 
•) Vypravovatel řekl : ýřátelom, ale hned se opravil : jeho přátelům. — ") T. j. Níž- 
kova. — ") Obecně se říká: rejši, nejrejŠi. — V rozmluvě s učitelem pravil: >Pudu 
rejH dom«. 



IX. z Rosičky. 
1. Jak začali dávat desátek. 

Na Klášterským panství u Žďára bylo dvaasedumdesát vesnic. Bylo 
tam šedesát kněží a prelát ekstra — to byl jako pán nad němá. A tak 
tenkrát ešče desátky nebyly ten čas; von teprf desátky ustanovil. Žádal 
ty svý podaný a lahodil jim, aby mněl lechčejší živobytí, aby mu ňáký 
vobilí darovali, sypaný. Z vopce Světnova vezli prvně. A jeden byl takovej 
spekulant sedlák a zastavil se v hospodě. A dyse vrátili ty, co jeli napřed^ 
tak se jich ptal, esli to zapisoval. A voni, že jó a že jim dal sejru a chleba 
a piva dost. A von se dal ten hospodář do pití a povidá: »Já tam ne- 
povezu nic*. A dyž bylo druhej den, tak mu řek ten hospockej: »Milej 
ty brachu, ty to dat musíš, von ti to tak nenechá prelát«. A von ten 
hospodář řekl: »Já sem to propil, já nic nemám*. Hospockej mu řek: 
» Aspoň mu tam dej pytel řezaňky, já ti ji^) dám<. A rychtyk mu ten 
hospockej ten pytel řezaňky dal. A von ten milej sedlák ten pytel vzal 
a nes ho tam do zámku a řek: »Pane prelát, já žádný, vobilí nemám, 
tak aspoň jim dám pytel řezaňky*. A prelát mu votpoveděl *) : >Fšechno 
potřebujem*. A tak na íSechny časy až do vejkupu musel dávat pytel 
řezaňky ten sedlák, a druhý museli dávat vobilí. 

To vypravoval výměnkář Jan Němec v Rosičce, 

81 let starý (r. 1897). 

Poznámky. 

*) Tázal sem se vypravovatele, proč neřekl: »já t\ ju dám<, když v jiných ves- 
nicích starší lidé tak mluví. Odpověděl: *Ju se tady neříká*. — *) Sloveso vedet nebo 
vedii (jeden říká tak, druhý onak) a složeniny jeho mají v kořeni e místo é. — 

2. Vo desátku. 

Celá kolátora dávala devět set mír vofsa a žita. A dyš přivezli špatně 
vypucovaný vobilí na níškofskou faru, tak museli. vzít fofry a po druhý 
pucovat. A to íSecko se vodvezlo do Polný na děkanství. To bylo lepší 
než ňákej dvůr. 

Na polenským děkanství dávali desátej mandel žita, ječmena a vofsa. 
Učiteli, co byli f tejch vopcích, to mněli pod moci. A přáli jim sedláci 
napřed a pozadu. Řikalo se jim vytejkači. Mněli pohodlí celej rok veskrz. 
Po žněch museli sedláci nechat mandele stát na poli, aš přišel vytejkač 
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a mandele zapsal, kolik je mandel u kerýho. Napřed to musel vod vest 
děkanovi a pak teprva sobě. Ale sedláka ani čert nevošidí. Hospodáři 
dali vytejkačům jest a pit a ešče peníze, aby mohli dat špatnější vobilí 
děkanovi. Sobě ud^li velký mandele a malej mandel vodvezli na děkanství. 
Po žních ^) jim zas dávali za to slepice, prasátka, husy, putru *) a vejce. 
Tenkrát mněli sedláci velký břemena; bodejť by nemnělil MuseU 
dávat vejmněnek rodičům, jezdit na robotu a dávat desátky a vyplátět 
čeleď. Teď dělaji sedláci páni. Tenkrát byla svatá sprostnost v jídle a ve 
fSem proti teď. 

To vypravoval Jan Němec, 

Poznámky. 
*) Vypravovatel řekl napřed : po znéch a potom : ýo žních, — *) T. j. máslo. 

3. Vo starejch časech. 

Teď ty mlatší povidaji, že je zle, že za stará bylo leoší. Ano, budete 
mně povidat! Za starejch časů bylo peklo. Robotu sme mněli každej tejden 
tři dni s potahem, s párem volů. Dyž byly dvory, tak se dělávaly pod- 
zemky *) u dvorů, a dyž dvory páni pronajali, muselo se jezdit na ro- 
botu po horoucích peklích, kam nám nařídili. Ráno vo štyrech hodinách 
se muselo na saněch, dyž byl sních, vyjet a přijelo se domu vo vosmi 
hodinách večír anebo ešče dýl. Ženský mněly tenkrát zle a muský taky. 
Ženský musely doma hospodářství vobdělávat, a muský museli jezdit po 
robotách. Nynčky hospodáři ani neví, jaký živobytí máji. Je to pravda 
svatá. 

A co hospodyně mněly s tym plátnem! Každá musela napříst ten- 
kýho plátna kopu anebo ešče víc, jak bylo, a pak pačesnýho *) taky kopu — 
to bylo šedesát loket — aby mohla čelátku podělit. Začalo se příst vo- 
kolo svatý Kateřiny a přadlo se až do svatýho Jozefa. A to se musely 
tumlovat. Jak se ráno dobytek popravil, přadlo se celej den až do desíti 
hodin v noci. 

Dyš se chtěl podruh ženit, tak musel zaplatit hned vrchnosti tu 
chvílu třinást dní roboty napřed, a gdo byl chalupníkem, ten musel platit 
šestadvacet dní, a taky hned, a pak musel robotovat rok vod roku furt. 
A co bylo na celým panství chalupníků a co podruhů, považte si, pánové ! ') 
A teď si každej lehne a fstane, gdy chce. 

Vrchnost držela tenkrát fšechny rymíky na panství. A dyž nařídili 
vrchnost, tak se muselo jit, ať se chumelilo nebo pršelo anebo sídla padaly, 
votuď aš k Sopotům u Krusborka. *) A tam se musely naložit ryby do lejt 
a tam vocaď se musely dovést až do Polný. 

A vápno — zas sou tady ty račínský anebo klášterský vápence *) — 
muselo se tam vocaď vodvest, kam nařídili: do dvorů anebo do zámku 
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do Polný, kam bylo poručíno. A cihle taky tak. To je jedna bolest. Nejni, 
milý páni, vo to; ale jak se grunty zanedbávaly: sedlák nemoh vorat 
ani pohnojit ani zaset ani sklidit po svý vůli. 

Rychtář poslal serbusa po domech. A ten jenom zatlouk na vokno: 
rump! rump! rumpl Tenkrát nebyly bubny jako teď. A křičel do vokna: 
»Na robotu tam a taml« A pak dyž robotu něgdo nevykonal, tak platil 
dvojnásobnej plat za pokutu. Tak je trestali. A co ešče: byl ustanovenej 
jeden písař v zámku, a ten tu robotu zapisoval. A dyž mu něgdo dal 
pětku, ale potajmu, tak mu napsal roboty třeba na půl roku — to mu- 
selo bejt tajmo — a jinejm lidem zas to připsal. Ty museli platit a ne- 
věděli, jak k tomu přišli. 

A ze dřívím to bylo taky tak. Dyž hospodář v lesi uďál na sto sáhů, 
tak mu napsali vosumdesát, a von musel doplátět anebo dvacet sáhů do- 
dělat. A dyš šel si k vrchnosti stěžovat, tak mu vrchní řekl: »Dybys 
je byl ud^l, tak bys to mněl tady napsanýc. Sedlákovi se nevěřilo, a ne- 
bylo žádnýho dovolání. Vrchnost d^la z lidma, co chtěla. Sedláci byli 
otroci*) jako f Turecku, jako u pohanů. Mohl jit ke krajskýmu soudu 
si stěžovat, ale dyš tam šel, tak vrchnost psala, že je rebelant. A krajskej 
soud vodepsal: »Tak ho potrestejte*. 

Tak potom řikaji, že tenkrát bylo lepší. Ale, panečku, nejni to pravda. 
Ty mladí tomu teď ani nechcou uvěřit. 

Hrabě Vratislaf přijel z Vídně do zámku f Přibyslavi. Podaní jeho 

dali si psát žádostě, aby jim byla robota ulechčená. A von to vod nich 

vzal a řek') jim: >Proč si, milý lidičky, děláte vejlohy bes potřeby? To 

jte mně mněli říct oustně, škoda grejcarů. A pan vrchní na vás neukládá 

přílišný břemena. Jen pracujte, zahálka je velkej řích«. 

To vypravoval yan Nimec. 

Poznámky. 

*) T. j. pozemky. — *) Pačesným nazývá se hrubší druh plátna. — ") Přišlo 
nás několik k tomuto stařečkovi na besedu. — *) T. j. Krucemburka. — *) Nominativ 
j. č. je: vápenca t. j. vápenice. — •) Výpravo vatel nepředsul v, — 'J Vypravovatel 
v participiu min. čin. sloves 1. a 2. třídy o kmeni zavřeném koncovku / někdy vy- 
slovil a někdy nevyslovil. 

4. Jak ďábel chtěl svést sedláka. 

To se skutečně stalo, co budu vypravovat. Ten příběch stal se 
v Německým Ždírci za Polnou. Můj otec mně ho vypravoval. Dyž byl 
v Německým Ždírci se učit německou řeč, tak mu to vypravoval dědeček, 
co byl f tom domně na vejmněnku. Že jel s chasou do lesa pro buk. 
Tenkrát nebyla taková přísnost jako teď. Von povidal revírníkovi: >Potře- 
buju buk; mužu-li si ho vzít?« A revírník mu ale řek, aby si ho vzal, ale 
aby jel na večír do lesa, aby ho fšeci ^) lidi neviděli. Ten dědeček to tak 
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uďál. Von vzal pacholci a sám jel s potahem do lesa. A přijeli k lesu 
a uvázali dobytek a šli kátět buk. A dyž uš se klonil, f tom se jim namát 
ten milej revírník, a na kusy ho to rostlouklo, aš kref lítala po stromech. 
Milej hospodář vostal jak vomámenej. A f tý se namát zas mládenec my- 
sli veckej a řek hospodářovi: >To ste ud^li péknej kousek. Kradete buk 
a ešče ste zabili revírníka.« A nesl si voprátku v ruce a řek milýmu 
sedlákovi: >Voprátka té nemine, a radši *) se voběs, máš to kraci. < Avon 
f tý ouskosti snad by to byl učinil. Ale čeleď mu řekla: » Nemusel tam 
lest, dyž viděl, že kátíme «. A hospodář š čeledí a s potahem jeli dom 
a buk nechali ležet z myslifcem v lesi. Přidou domu, a hospodyň se ho 
ptala, proč jedou s pražným dom. Von ale yotpoveděl : »Co se nám stalo, 
to ti teprva řeknu.* A teď ten celej příběh vypravoval. Vona mu ale 
řekla: > Musíme tam jit dojevíru a musíme to ňáko předejit, aby to nebylo 
tak z]ý.« Časně ráno se zebere milej sedlák ze ženou a dou do myslivně.^) 
Dyž ale tam přidou — nesla sebou koš vajec — hned děvečka šla vo- 
devřít. A voni se ptaji, jesli je paní zhůru. A dostali votpověď, že paní je 
zhůru. A paní to bylo divný, co tam tak brzo ráno chtěji.*) Tak voni ten 
příběh vypravujou, co se jim stalo v lesi, že kátěli buk, a že zabilo pána. 
A paní jim řekla: > Blázníte anebo co si myslíte ř Můj pán leží f pokoji 
J posteli*. Myslifcová šla k pánovi a začne mu to vypravovat. Von ale 
vochotně fstal ve svým županu a dá se jim při jejich řeči do smíchu. Šel 
ze sedlákem do lesa na to místo, a buk byl položenej, a nic tam nebylo. 
Ten mládenec, to byl ďábel sám, a ten myslivec, co byl pot tym 
bukem, byl taky ďábel nastrojenej. Voni to tak narychtovali, aby se 
sedlák voběsil a dyby nebylo bývalo chasy, tak by to byl sedlák učinil. 

To vypravoval 3^an Nimec. 

Poznámky. 

') Někteří říkají : /Aíř*. — *) Na mou otázku, zdali všichni lidé v Rosice říkají: 
radii, odpověděl vypravovatel : »Mnozí ešče říkají: rejsU, — ■) Nominativ j« č. je 
my sliv na, ale gen. je myslivni, dativ a lokal: myslivni, — *) Někteří — a to starší 
lidé — říkají : chcou, někteří — lidé mladší neb sečetli — říkají : chtěj i, Vypravovatel 
sám řekl dříve: chcou (ve článku 3.: >Vo starejch časech) 

5. Jak můj strejc pomáhal dobytku vod učarování. 

Za starejch časíi, muže bejt ale sedumdesát let vot tý doby, věřili 
ešče na čarování a že se dobytku škodí. Jeden soused z Hrbova přišel 
k mýmu ocovi a vypravuje mu, že mu něgdo uškodil dobytku, aby mu 
dal ňákou radu. A otec ho s toho káral, aby tomu nevěřil. A von ináč 
nedal, jenom stál pořád na svým, že má uškozíno^). Otec dyž viděl, že 
ináč nechce, ze žertu mu řek, že mu takovýho člověka poradí. Tak tam 
poslal svýho bratra, a von jim povídal, že jim pomůže, dobytku, ale ty 
věci, kerý bude potřebovat, že musí koupit. A tady jim to nařizuje^): tři 

Ho Sek: Nářečí českomoravské. 10 
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íňásy^) starýho čeřvenýho vína, a potom ťibéby a fíky^ a to že von musí 
svařit/ a žádnej ať se f kuchyni nevokaztfje. Zatym ale hodně vína vypil, 
co moch, a jrostatní věci skoval do kabele. A pak Sel do chlíva a napo- 
ručil, ať sé žádňej nevopovažuje tam chodit. A vzal si skřípací klešče 
a dobře dobytek za uši skřípal. To ne samo sebou rozumí, že dobytek 
musel řvát. A voni se pfet chlívem ttiodlili, aby ho Pámbu posilnil. A von 
vyšel ven z hlavou rostřepanou — fíačechral si vlasy — a vjrpravoval jim, 
co s tym d^belstvím mněl za prád *). A voní se ho ptali, co budou povini* 
A von jim votpoveděl, že je oechá na diškreci. Tak mu dali sami yot 
sebe pět zlatejch. Potom jim poručil, aby dobytku dobře žlaby čistili, aby 
dávali šrot a sůl do žlabu, pftk že se dobytka čáry nechytnou. 

To vypravoval ^an Nhnec. 

Poznámky. 

*) V Rosičce říká se Obecně : uikodino, naHďufe, Vypravovatel mnoho čte, proto 
se někdy odchyluje od míttního nářečí. — ■) Obecně se říká: tři m4se, — •) Někteří 
užívají tvarů s koncovkaiBÍ přehlasovanými, ale většina lidí užívá tvarů s koncovkami 
nepřehlasovanými, nikoli však důsledně. Vypravovatel v rozmluvě se mnou užíval 
z pravidla tvarů s koncovkami ýřehlasovanými, ale v rozmluvě s jinými lidmi užíval 
z pravidla tvarů s koncovkami nepřehlasovanými, na př. pravil : Tato siluica de do Sá- 
zavy — pienica se tam taky seje — žádnej soused tu prácu nedál co já - pod la- 
vicou stál hrnec - za jedlu sem dal pět zlatejch — namluvil sem mu sestřenicu — 
ale v též rozmluvě řekl: pamatuj u na spovidnici, 

6. Vo kuchařce. 

F Polný na děkanství mněli slámy, že nevěděli kam s ní.^) Děkan 
mněl svý vlastní pole a vzal ešče z desátku slámy dost. Můj otec šel 
koupit slámu na děkanství. A šel do kuchyně g hospodyni se ptat, esli 
mají jakou slámu na prodej. A vona^ že nemaji. A ten sedlák — můj 
otec — vyšel na rynk a potkal jednoho souseda z Níškova *) A ten mu 
ale řek: »Ty seš hloupej, nerozumíš tomu. Kup koš vajec a di zas do fary 
a dej pacinku pěknou kuchařce a budeš vidět, že dostaneš slámu «. A vo- 
pravdu se tak stalo. Otec koupil vejce — tenkrát jich bylo za groš ale 
devět — a šel zas do fary. Kuchařka se ho ptala, co zas chce. Otec dal 
jí pěknou pacinku, koš vajec a povídal: » Milostivá slečinko — karakter 
musel bejt — já bych prosil vo ňákou slámu. « Vona votpoveděla : » Slámy 
máme dost, dite k panu děkanovi. Von vám jí jistě nechá«. Otec přišel 
k děkanovi a prosil vo ňákou slámu. Děkan mu povidá: »Dite g hospo- 
dyni; dyž vám řekne, že máme slámu, tak vám jí nechám. « 

Tenkrát mněly kuchařky velkou moc. Dyž jim učitel líbal ruku 
a něco do kuchyně přines, tak byl hodnej a dobře vopstál při skouškách. 

To vypravoval Jan Němec, 

Poznámky. 
') NěkteH — z pravidla starší lidé — říkají: s nou. — ■) T. j. Nížkova. 
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7. Vo kozlovi. 

• 

Můj otec mněl kozly. A jak nosila čelátka vobilí na sejpku, nechala 
vodevřený dveře, a čert tam přines kozla. A milej tatínek tam přišel na 
sejpku a křik na něj: »peš votaď, kozle ř« A von z hromady na hromadu 
skákal a fšecko vobilí píchal: hrách s pšenicou — s pšenicí^) — , žito 
z vofsem. A otec f tý ouskosti a zlosti: »Koz{lku, kozílku, pod* sem!< 
Kozílka ukonoušeP) a chyt ho za chlupy za řbet a prásk kozlem z dvo- 
jích schodů dolů. A kozel ud^l: prskl a houp! pryč. 

Ešče jeden kousek vo kozlovi. Právě toho sedláka žena — má 
matka — dala si tam přízi ^) vypranou na rahna na půdu sušit. Čert tam 
nes kozla, a von do milý příze vrazil rohy a kolik štuk příze zmát a pak 
se do toho celej zabalil a nemoh ani tam ani sem. Potom milá matka, co 
mohla, vypletla a co nemohla, musela přeřezat. Byla by si s tym kozlem 
zoufala. To je pokušení, tyhle*) kozli. 

To vypravoval 3^an Némec. 

Poznámky. 

*) Vypravovatel se opravil. — ■) T. j. ukonejšil. — •) Viz IX., 5., pozn. 3. — 
*) Častěji se říká: tyle. 

8. Vo Jihlafský řepd. 

Tak jim povím jeden špás. Jozef císař jel š Cech. Dyš přijeli do 
Jihlavi, císař povidá svýmu kočímu: »Jeď dál, tady mně znaji.« Přijeli za 
Jihlav a viděli tam v jednom místě světlo. Byl to mlejn. Zajeli tam a řekli 

• Pane mynáři, byďte tak laskav a nechtě nás tady přez noc* A mynář 
votpoveděl — viděl, že je to ňákej pán — a řekl: »Pane, přez noc vás 
mužů nechat, ale co vám dám jest?« Ten pán se ho ptal: »Co máte?« 
A von řek, mynář: »Máme maso hovězí a řepu vařenou.* A císař řekl: 

• Dobrá, dejte nám, co máte.« A von jim to předložil, a vono jim to ná- 
ramně Smakovalo, že byli hladoví. A dyš potom ráno se vypravovali pryč, 
tak von řekl: »Pane mynáři, bydte tak laskaf — ta řepa nám tuze šma- 
kovala — Ďákou nám přineste, já vám ji dobře zaplatím. « A mynář řek: 
»Inu vemte si jí, co chcete.* Tak nabrali do kočáru, co se mohlo vejit 
Dyš císař yodjížděl ráno, tak se ptal, co bude dlužen. A mynář řekl: 
>Nic.« A von, císař, ale řekl: »Ne.« Šáh do kapce a vytáh hrst dukátů 
a řekl mu: » Abyste vedél, s kym mluvíte, já sem Jozef císař.* A vokázal 
mu vězdu na kabátě. A mynář ho prosil za yotpuščení, že nevěděl, s kym 
mluví. Von se poděkoval, a jeli s Pánem Bohem. 

Potom ^ dyš přijeli do Vídně, tak císař poručil, ať se ta řepa dobře 
uklidí.^) Pak poručil kuchařovi, ať mu ji přistrojí, že mu velmi chutnala. 
A teď von mu ji přistrojil, ale vona mu nešmakovala. Císař mu řekl: »To 
nejni ta jihlafská řepa, to je vídeňská, tys ji zhandloval.* Ale jeden dobrej 

10* 
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známej kuchař řekl mu : >Počkej, aš půdou na hon, až dobře vyhládnou,^) 
pak jim ji přistroj. « A kuchař tak uďáL A dyš přišli z bonu, tak kuchař 
mu řepu předložil. A císař: »ToIe je jihlafská řepa, vidíš, ty darebáku!* 
S tejma velkejma pánama je vyražení, viďte? 

To vypravoval Jan Niniec, 

Poznámky. 
*) T. j. uschová. — •) T. j. vyhladovějí. 

9. Proč v jednom zámku strašilo. 

Tak račte poslechnout. To je skutečná pravda, žádnej špás. Za onoho*) 
času ňákej hrabě se zmohl na hraběte Dominika a vo majetek a zámek 
ho připravil. Ale von f tom zámku přeci bydlel ze svou rodinou, a dyž 
umřel, nebyl J.tom zámku žádnej pokoj. A dyš přišla jedená^ hodina 
v noci, tak dycky bylo bouření jako dyse chce zámek převrátit, a to 
panstvo, co ve dne ouřadovalo, muselo na noc ze zámku. A to bylo za 
toho hraběte, co toho Dominika ze zámku vypudil. A přišel druhej hrabě ; 
zas tak bylo, zas takový bouření. Fšecky tří hrabata mněli tam nepokoj. 
Aš cestou tam přišel jeden kněz, františkán, a žádal f tom zámku za 
nocleh. A yono mu bylo votpovedíno, že by tam nemněl žádný pokoj, že 
tam sami nemůžou bydlet. Ale von jim votpoveděl, že von se toho nebojí. 
Poručil si dvě voskový svíčky a modlil se breviář. A dyš přišla jedenástá 
hodina, hromobití takový jako dyš chce zámek převrátit, a dveře se na- 
jednou rozlítly, a vešel takovej vohnivej múž; z vočí mu sršel a z huby 
plamen. A dyŠ přišel do prostřed seknice, vostal stát. A kněz na něj : 
»Co tu žádáš, ty pekelná příšero, že nedáš tomu zámku pokoj ?« A von 
si vzal sesli a sed si a řekl: »Ten, kerej po mně přide, ten ti dá na tvou 
otásku *) votpovědl« A seděl a nehejbal se. Dyš přišla hodina půlnoční, 
zas takovej múž přicháděl; dveře zas se rozlítly, a kněz zas se ho ptal: 
»Co tu žádáš, ty příšero pekelná, že nedáš tomu zámku pokoj ?« A ten máž 
si sed a zas mu řekl: » Kerej po mně přide, ten ti dá na tvou otásku 
votpověď.« A kněz pořád četl svůj breviář. Dyž byla hodina po půlnoci, 
zas přišel třetí s takovejm hromobitím jak ty dvá první. A kněz se ho zas 
ptal: »Co žádáš, ty příšero pekelná, že nedáš tomu zámku pokoj?* A ten 
múž mu votpoveděl jak ty dvá první a sed si taky. Dyž byly dvě hodiny, 
tak dveře se vodevřely pokojně, a přišel múž bílej pokojně; ruce mněl 
složený na prsích. A ten kněz se ho zas ptal: >Co ty duchu žádáš, že 
tomu zámku pokoj nedáš?* A von mu řek: >Tenle první, co sem přišel, 
to byl můj prachděda; ten toho Dominika vo ten zámek připravil. A ten 
druhej, to byl můj děda; ten to dobře věděl, že jeho otec ten zámek 
nepravě vzal. A proto sou vobá dvá f pekle. A ten třetí, ten to taky věděl, 
proto taky přišel do pekla. A já jako jejich potomek štvrtej, kapku^sem 
mněl vo tom zdání, ale ne docela. Tak uš sem nebyl do pekla vodsouděnej, 
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ale na časnej trest. A jeslí ten zámek nenavrátí — ta první rodina byla 
f tom zámku už jen poklasným — žádnej pokoj tady nigdá nebude*. 
A dyš to dopověděl, tak ty pekelný duchové vrazili do dveří, a zámek 
hroznejm řmotem se třas. A ten štvrtej potom povídal, aby ten zámek 
tomu poklasnýmu vrátili, a stratil se taky. A kněz četl breviář až do rána. 
Potom přišla vrchnost ráno a ptají se kněze, jak se tam mněl. A von 
jim ten celej příběh vypravoval, a jeslí zámek nenavrátí, že žádnej pokoj 
mít*) nebudou. Vrchnost poslala pro milýho poklasnýho, a řeklo se mu: 
»Ten zámek vám přináleží, a my vám ho vodevzdáme.* A von ale vot- 
poveděl jak sprostej: >Co bych já s ním ďál?« A voní na ňom stáli, že 
ho musí přijmout Von ale votporoval, že k tomu nejni schopnej ; ale 
voni jinač nedali. A dyž von to nechtěl přijmout, tak mu určili velkou 
sumu peněz. A von poděkoval a přijmul a koupil si f mněstě dům a byl 
spokojenej. A v zámku taky byl vot tý doby pokoj. A je to celý. 

To vypravoval ^an Němec, 

Poznámky. 
') Vypravovatel nepředsul v. -- ■) Také se říká v Rosičce: mnét. 

X. z Dolm Sázavy, 
1. Co sem jednou v noci viděl. 

Švagr z Losence ^) mně povdal, abych mu šel pomoct zabit prase. 
A teda chtěl sem mu jako udělat po vůli. Hodiny vokazovaly šest hodin, 
a byla ale hodina s půlnoci. Přídu pot Špinarovy, a tam stál jeden kůň 
f saních. A já sem si myslil, že je to istej kůň, že budou za chvilečku 
zapřahat, že jedou ze mlejna, že se s němá svezu. A pak holt sem si po- 
spíšil nablíž k mostu, aby mně neufoukli. Voni hnetka mněli zapřažíno 
a hned jeli. A teď voní jeli vedle mnfe. Já sem jim dával dobrýtro, a žádnej 
mně nepoděkoval. Bylí tří. Klisny mněli takový velký, šímlatý. Dyž mně 
ujeli, já sem se pustil za němá na celej skok. ^Vono je to do kopca, šak 
voni do kopečku tak čerstvo nepojedou. Tak sem si myslel, já je dohoním 
a stoupnu si na patky. A vono mně to zmejlilo. Dysem je mněl dohnat, 
vono se to stratílo na čisto, a uďála se s toho mha. Vostal sem stát chvi- 
lečku, rozhlížel sem se na fšecky strany — byl mněsiček — -, mlska *) se 
f tom stratila z větrem pryč, a už nebylo nigde nic. Díval sem se na zem, 
jeslí je po sněhu ňáká šlopa vot koní, a nebylo nic ani vot saní ani vot 
koní. Na hlavu mně šel mráz, jako bych byl čepícu smek, a vlasy se mně 
zví haly. To vypravoval podruh Josef Andres, přes padesát 

let starý (r. 1898.). 

Poznámky. 
•) T. j. Losenlce. Nominativ je Losenca t. j. Losenica. — *) T. j. mlžka. 
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2. Jak hořel poklad. 

Jednou hoši kopanický *) hráli *) u nás karty. Byli sme štyří. Potom 
dyž už bylo tak půl jedenástý, tak voni šli domu. Jeden byl s tý chalupy, 
co stoji zádějc. Dyš sme vešli na kousek vodě dvora, tak sme viděli na 
rosickým kopci voheň. Teď jeden z hošu povidal: »Tam pacholci rosický 
pečou brambory. « Teď sme se žebrali — von povidá poďme tam. Tak 
sme šli. A zrovna sme tam béželi hesky čerstvo, abysme tam byli brzo. 
A teď dyš sme přišli na blíž, tak Honza _s Kopanin křik : Sakramencký 
chlapi, my vám dáme, vy tady budete piet brambory, trhat lidem ř< — Jak 
to křik, voheň se stratil, jak by ho sfouk, a nebylo ničeho, ani uhýlka, 
ani živíčka. ') Ten kopaninskej *) řek : > Voni na to naházeli *) hliny . « 
Fšecko sme prohledali, gde by takový místo bylo, a nenašli sme nic, ani 
vohnišče, ani žádnýho pacholíka. Mněli sme sebou velkýho psa, ten se 
nikoho nebál, člověk se mu neubránil žádnej. Dyš sme se k tomu 
vohni ^) blížili, ten pes se vod nás vodrazil a utíkal naspátek. Slyšeli sme» 
jak vrata ve dvoře bouchly, dyž do nich vrazil. Cejtil, že je to strašidlo. 

Dyš sme se vrátili do Kopanin, pověděli sme fšechno ocovi toho 
Honzy, co s náma .šel. A ten nám povidá: »Vy hloupý chlapi, nemohli 
ste to přehodit šátkem anebo dropkama ^)? Ale musili byste k tomu s ticha 
jít a nic nemluvit. To istě ten Honza na to křik; ten je takovej blázen. 
Byl by celej poklad vostál na vrchu. Gde je poklad, tam to hoří, ale jen 
jednou za sedům let. Dyš to pohoří, pak zvostane na zemi ležet ňákej peníz 
zlatej, ale starej. Úš přej f tom místě samotným lidi našli ale tři starý 
dukáty. Za jeden dostali ale pětadvacet zlatejch, za ty druhý ale po šesnásti. < 

Slyšel sem vot toho kopaninskýho hospodáře, že ve švejckejch vojnách 
přivezli na Rosičku kasu vojanskou. Vypadala jako umrčí truhla. Zvostala 
stát na náfsi v Rosice. Dvá vojáci stáli u toho vartu. Jeden hospodář je 
zavolal, aby šli trochu pojest, že dá ke kaši svý čeledíni. A dyž vojáci 
vodešli do chalupy, pacholci zapřahli a truhlu vodvezli a zakopali na ro- 
sickým kopci. A ty vojáci přišli g zastřelení, že špatně vartovali. 

To vypravoval týž. 

Poznámky. 

•) Koýanickej je přídavné jméno příslušné ku slovu: Koýaniny, Tak se nazývá 
samota o několika chalupách mezi Dolní Sázavou a Nížkovem. — ■) Vypravovatel vy- 
slovil krátké a, — *) ŽivíČck ^ řeřavý uhel. — *) Vypravovatel řekl jednou: koýanickej 
a po druhé: kopaninsk^. — •) Nékteří říkají: nahddélú — •) Jedni říkají: do vohňa, 
k vohňu, — a druzí : do vohné, k vohni. Ve sklonění měkkých kmenů nevedou si lidé 
vždy důsledně; vypravovatel na př. řekl: do kopca, čepicu — ale: vot hospodáře, 
k vohni. — ') T. j. drobkama (drobty chleba). 

3. Vo svétýlkách. 

Jednou zas hoši kopanický nmč pozvali na raky. Teď dysem ^) přišel, 
tak sem myslel, že uš tam sou, protože sem tam našel vohárek na bahně. 
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Teď já sem přišel k tomu a chtěl sem si to vzít A vohárek se zvih s^i 

takle — _ešče vejS neš člověk, a f tom se z vohárka uďálo pět světel, A na 

to hned v^) malý chvíli se jich uďálo bes počtu., Teď se tak rostříkaly 

tak pěkně rovně, jako by je nasáděl na zednickou šňůru. A pak se to 

začalo hejbat. Na ipné přišel strach. Já sem se už na to nekoukal a utíkal 

sem do Hutskýho dvora, aby ty vostatni hoši to taky viděli. _Dysem se 

s němá vrátil — bylo nás pět hošu — už nebylo vidět nic, uš to bylo 

^stračeny. 

To vypravoval týž. 

Poznámka. 

*) Vypravovatel, mluvil-Ii zdlouha a vyslovoval-li každé slovo jasněl říkal: dyí 
sem, dyš sme; mluvil li rychleji, pak zaniklo koncové i ve spojce dyš (t. j. dyž). By 
jsem na rozpacích, mám-li v tomto případě psáti: dyí sem, dys sme či dysem^ dysme 
protože poslouchaje rychlé vypravování, nemohl jsem rozeznati, vyalovil-li vypravovate 
dvojí s Či jedno s. — *) Vypravovatel nezměnil » v /. 






XL Z Horní Sázavy. 
1. Vo robote. 

No tak mněli sme tři dni f tejdni roboty, a abysme si ji smněli 
v zej mně vodbyt, tak sme museli něco darovat vrchnosti, na příklad: tele 
anebo pěkný potsvinče aspoň vosům neděl starý — mlatší se tam nebralo. 
A mimo to myslifcovi a hajnýmu ešče do kapce něco. A tak nám bylo 
dovolený, abychom si robotu za zejmu vodbyli. 

Tak sme dycky se vypravili na celej tejden do tři hodiny zdálenýho*) 
Krucemburku. Původně^) se říkalo »Klusborek« a potom to zněmčili a ří- 
kali »Krajcberk«, a teď se řiká »Krucemburk€. Staří řikaji >Krusborek«. 
Tam sme mněli strejce,^) kerej*) mněl pra štyry páry koní vojenskejch 
maštal. Tam sme celej tejden ze třema parma volma>a z jednym párem 
koni bydleli.^) Naše zdrava') byla taková: z domu sme nměli pár bochníků 
chleba černýho jako hlinka, pár stroušků^) česneku, trochu kmínu, pytlíček 
zásmašky a hrníček masnýho. Teta nám na snídaní dala svařit hrnec vařící 
vody. My sme si rozdrhli česnek na misi, přisypali zásmašky, nadrobili 
hodně chleba a tu vodu vařící na to vylili. A bylo to hustý, že by to byl 
sotva prošlap. Dobře sme se toho napucovali a jeli svážet buď dříví nebo 
rudu. Dyž bylo deset hodin dopoledne, dali sme dobytku něco žrát, sami 
sme si rozpařili na vohni ten zmrzlej černej chleb, a chutnal nám dobře. 
Aby to teťka dal! A f poledne zas tak. A vo svačinách to samý. Kolikrát, 
sme ani nesvačili. A k večeři zas byl hrnec vařící vody a zas taková kaše *) 
chlebová 

A dyš sme — roboty sme mněli tehdy sto padesát dní — dyš sme 
jí vodbyli sto vosumdesát, tak ešče sme museli ale dvacet dní zaplatit. 
To roskradli placmistr, myslivec, kancalářskej a taky pan vrchní něco. 
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A při tom bylo s náma nakládáno, jak nakládá myslivec j:e psem. Počkejme : 
Sloužil u nás čeledín moc hodnej — menoval se Filip Ronofský. Vod nás 
ho k vojsku vodvedli, a sloužil v Itáliji dvanást roků. Přišel dom jako 
kaprál. A nemněl se čeho chopit, bylo to na podzim, tak ho otec vzal do 
služby. Jeli sme na robotu, sváželi sme pařezy do milířů. Jeden byl ukrutně 
velkej; nemohli ho drvaři roščípat — robotníci tenkrát, to se dSlo fšecko 
z robotou. Tak my ho museli naložit celej. A protože tam byla velmi špatná 
cesta, tak sme s ním skusili. A pravé byl na vozi, s kerejm^) ten vyslou- 
žilej voják jel. Von povidá: »Ale nechme ho tady, potvoru; gdo pak se 
s ním bude dřít, mohli ho roščípat. < Na večír přišel hajnej a povidá: »Co 
s tym pařezem tu budete délatř* Ten voják povidá: »A gdo se s ním 
tady bude dřít, dyž ho neroščípali?« Slovo dalo slovo, začali se hádat, 
ten, že ho vodvest^) musíme, hajnej, až hajnej zvih hůl a chtél ho přetáhnout. 
Ten ale popad sekeru a povidá: »Ty mlacáku jeden, dám ti tou sekerou, 
hned bude po tobě.* Hajnej si ofšem^) netroufal — byli sme štyří — 
vottách z dlouhejm nosem pryč. Ale za několik dní dostal milej voják 
vopsílku ®) a musel narukovat znova do Itálije a zas tam byl dvě léta. Dyš 
přišel dom, to bylo ščestí, že hajnej umřel. Takový mněli prve právo. 

Sto vosumdesát dní sme si vodbyli na to ukradení, abysme nemuseli 
moc doplácet. Ti, co mněli po třinásti dnech pěší roboty, robotovali dycky 
taky vo pět aš šest dní víc, a přeci toho ešče nebylo dost, ešče museli 
doplácet. Pro robotu se nemohlo dělat f poli. Řekli sme si, že nebudem 
jezdit k Ransku k tem hutím, že budem vodbejvat robotu po domácku 
a sice kamení k vápence^) a ke dvorům cihle, vápno, dříví do Přibyslavi 
a co holt bylo potřeba. Tu sme f tom ale byli nejhůř. Hlavně f čas setí 
jarního a ve žních. Kolikrát třeba tři dni pršelo, do pole se nemohlo ;_dyš 
se ud^l čas, naložili sme vobilí časně ráno. Dyš sme snídali, zaklepal serbus 
na vokno: »Máte jet na robotu z dvouma nebo třema vozama.« Co jinýho 
zbejvalo: vobilí složit a jet na robotu. A to třeba trvalo dva tři dni, třeba 
se zas rozpršelo, a tak sme se ze setím tuze vopozdili, a tak že se sely 
vofsy až na Urbana. A přísloví zdejší praví: »Na Urbanů voves se sedláče 
netěší* A taky bejval špatnej. Ve žních to bylo zrovna tak. Dyš to bylo 
suchý, tak sme museli na robotu, a v dešči se klidit nemůže. Tak se moc 
pokazilo. 

To vypravoval mlynář Jozef Janátek, 
68 let starý (r. 1897). 

Poznámky. 

*) Vypravovatel čítal a čítá knihy a noviny, proto přibírá do řeči své zhusta tvary, 
slova, vazby a rčení z jazyka spisovného. Proto také ve sklonění kmenů měkkých užívá 
z pravidla tvarů s koncovkami přehlasovanými. — Místo vzdálen jho^ řeklo by se v sou- 
sedské mluvě: >je tam daleko^ ^ místo: >ýuvodné< řeklo by se: »j//i, ýrve ncbo/r/"*, 
místo: * bydleli* řeklo by se *zvostdvali<, — •) Místo věty: *kerej mněl atd.c řeklo by 
se po sóusedsku: »a ten mnél atd.« — *) T. j. strava. — *) Nomin. j. č. je: stroužek. 
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— •) Po sousedsku by se řeklo: ^co s nim atd. — */ T. j. odvézti. — ''j Po sousedsku 
by se řeklo: »arci*. — ') T. j. obsílku. — •) Nomin. je: vápenka, jinde: vápenca, t j. 
vápennice. 

2. Vo sfarejch časích. 

To byly zlý časy. Kolikrát sme celou zejmu museli jest ze Iněnejm 
volejem. Můj otec mněl ešče dluhy; přišla věřitelka, mněla u něj sto zlatejch 
šajnfiy a mněla hubu. Bez huby nepřišla a nedala se vodbyt. Tak otec řekl : 
>Jak mám to prase vykrmený na zabití, hned bych ho prodal.* Natrefil 
se řezník: yon mu řek, dyž mu dá sto zlatejch šajnů, že mu ho dá, a von 
právě přišel a že sto zlatejch dá. Tak ho prodal a bábu vodbyl. Protože 
ale žádný masný se nemohlo na zejmu uspořit^ dyš se jezdilo na robotu, 
fŠecko seno a lepcí pice se skrmila s potahem, na krávy zbylo jen něco 
málo yotavy, nic nedojily, tak se muselo vepřovejm sádlem nahrazovat. 
A dyš se prase muselo prodat, tak se muselo mastit Iněnejm volejem. Dyš 
člověk tomu zvykne, chutná to dost. A byli sme při tom zdraví a silní, 
že sme mohli skaly trhat. A skutečně je teď to pokolení slabší ; lepcí se 
žije, a při tom sou chlapi jako šklubanky. 

Za 'sto zlatejch šajnů — dvaaštyrycet novejch — byl pár volů, kráva 
za deset zlatejch šajnů, za groš funt masa. Dvacet let starý voli nebyli nic 
Tiovýho. Ty mněli u Špinarů ve mlejně. 

Naše místo mnělo dvě sta dvacet mír pozemků, při tom mlejn, a mněl 
s toho otec vyplácet štyry tisíce šajnů. A nemoch se na to voženit; řikali, 
že nemá ani šindel svůj na tom. Pak se přece voženil a dostal štyry sta 
stříbra ze ženou. A tomu se svět divil, že tak bohatou ženu našel. 

To vypravoval týž. 

3. Vo strašidlech a světýlkách. 

Můj múž dyš šel síct na louku, tak přišel na jednu hráz a viděl sud, 
a ze suda se uďál pes. A tak von se votočil — vobešla ho hrůza holt 
a šel dom. A víckrát že tak brzo nepude síct. Byla hodina s půlnoci^ dyš šel. 

Dyš sem byla svobodná, tak sem vidívala často světýlka. A pak taky 
sem vidívala něgdy přes čas dvě hlavy vohnivý vot Pořežína k Malý Losenici. 
Voni ty světýlka chodívali vod Rosičky přes kopce jako dyž dou po rovině 
k Malý Losenici k jedny žlabině. Tam se postavily a ňákou chvilku po- 
stály a pak se stratily, A už je to celý. 

To vypravovala výměnkářka Ana Petrová, 
devětasedmdesát let stará (r. 1898.). 

4. Vo francouský vojně. 

Vo francouský vojně má babička říkávala toliS — jen že jim nemůžu 
povědít, jak dlouho trvala ta vojna — že mněli devatenást koňů ve svým 
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Stavení a sedům vojáku. Mně se zdá, že ty vojáci tady leželi tři roky. Svo- 
bodná chasa musela utíkat, skovávala se, voní chytali. Před vojskem museli 
ftecko uklízet — krmení. Z luk brali kupy a voves ze sejpek a fSecko. 
Proto museli voves v zejmně ro^ívat na sních. To sem nigdá neslyšela, co 
z néj bylo, esi sešel nebo ne. No a co byl můj otec, ten byl ešče svobodnej. 
Tak taky se skoval. A vojáci povídali, že von se nemusí skovávat, že je 
to kazda, že je to hospodář. Tak von vóstal doma a dyž něgde Sel, tak 
mu vojáci nechali mynáže vod voběda. Mnéli ho rádi. 

To vypravovala táž. 

T • 

5. Jaký byly časy napřed* 

Tak jim to teda musím povědít, jaký byly časy napřed. Já su ze 
Ščasnovýho^) gruntu, po chalupě se tam řikalo »u Michalu*. Mněli sme 
dvaasedumdesát dní jezdecký, třinást dní chlebový roboty. Chlebová byla 
jenom ruční práce, ale tu hospodář- neďál, za tu platil, desítník za den, jak 
bejvaly desítníky. A tu jezdeckou gdo nemoh anebo nechtěl vodbejvat, tak 
ji taky musel platit. Za den musel dát dvacítník. 

A taky se platívalo z husí a platívalo se z voken. Platívalo se z lidu, 
aby věděli,*) vod vosumnástýho roku se začalo platit, a za jednoho člověka 
se dával dvacítník. To já ešče pamatuju, ale za mně se už neplatilo. A teď 
uš tak jako nevím, š čeho by se bylo ešče platilo. A dávaly se desátky. 
Jak co já sem') s toho gruntu, tak se dávalo pět věrtel žita, pět věrtel 
vofsa. Pak se platil tác. Dávalo se na tác věrtel ječmena, to bylo jedenást 
mírek. To se dávalo kněžum na pivo. Kněz mněl každej mněsíc sud piva. 
A při tom se dávalo, co sem') já s toho gruntu, dávalo se třinást grošů 
peněz na ten tác. Sama sem to nosívala, ten ječmen a ty groše. A teťka 
snad už nebylo nic. ^ 

A teťka přicházejí moc vo grunty. Za stará lepcí hospodáři hospodařili. 
Von byl sprostější lid, nenosili tak skvosnej šat jako teď. Žili sprostějc: 
nevařili kávu, selky chodily jen tak f plátěnejch sukních. Muskej dyš chodil 
na robotu, tak mněl plátěnej kabát a šosy mněl až na paty dlouhý 
a v jednom šosi mněl kousek kolomaže a dyš šel na robotu a nechtěl 
mu bič praskat; tak vzal šos s kolomaží a votřel si bič a jel dál. 

Jak se zavřelo léto, tak sedlák musel bejt na mlatě až do jara, pokaď 
fšecko nevymlátil. Teď hospodáři dělaji toliš: koupí si mašinu mlátící a do 
vánoc fšecko vymlátí a potom pomalu chodí po táčích a do hospody, kerej 
na to trpí, a tím dílem přide yo grunt. Dyž byla robota, sedláci nepřicházeli 
vo grunty, jak teď přichází.*) 

Ale Jozeíinská robota musela bejt horší. Dyš sedlák nemněl svý děti 
k tomu, tak si musel zjednat děvečku a pacholíka, a ty dvá čeledíni museli 
bejt vot svatýho Jozefa až do svatýho Václava pořád na robotě. A potom 
dyž uš to nemohlo se vydržet, tak se sedláci žebrali a vzali, gdo co moch: 
motyku, kopáč, vidle a šli na páni. A dyš přicházeli g zámku, tak páni 
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vystoupili a řekli: »Co žádáte ?« Voni že úlevu »Tak dite domu, a pak 
se vám uleví.* Tak nastala zas tahle robota, co je už napsaná tady.*) To 
já^em slejchávala vod mý babičky nebošky. Vona řikávala, že jak můj 
otec, dyž mu bylo pět roku, taky na tu robotu chodíval. Seděl na mezi 
u krajíců chleba. 

To vypravovala táž. 

Poznámky. 

^) Hospodář jmenoval se Ščasfujt], Šťastný, jeho statek *Sčasnu grunt* a jeho 
stavení se jmenovalo >» Ščasnu*. — ■) To pravila stařenka mně. — •) Vypravovatelka 
řekla jednou: su a dvakrát v témž grammatickém spojení: sem. — *) Dříve pravila 
vypravovatelka : ýřickázeji, — •) Totiž v mém zápisníku. 



XII. z Brzkova. 
1. Vo strašidle. 

Tady jeden hospodář — menoval se Coufal — jedenkrát jel s koněm 
s Polný. Přijel na první most ; tam stála na pravý straně vosika. Dyš přijel 
proti tý vosice, tak mu kůň zastavil. Von pořád pobízel — jel s prázny*) 
a koně*) mněl dobrýho. Teď ale dyš ten kůň se nechtěl hnout, tak von 
se podíval k tý vosice, a stála tam černá postava. Tak von promluvil: 
•Nemůžeš jít pryč, abych moh jet?« Avon se nehejbal. Von vzal násatku 
a ílák ho tam. To bylo jako dyž uhodí do koudele. Teď kůň najednou 
se sepnul a pryč, a von sotva skočil na saně, padl hubou do spodu a byl 
celej pryč. A teď cejtil na sobě náramnou tíž. Kůň přijel na dvůr, jeho 
syn výběh ven a vod oče nemoh dostat slovo. Vzali ho do sednice, se- 
zvali sousedi a tak s ním rozmlouvali, ale dlouho ho nemohli přivést k sobě. 
Kůň ale f maStali dupal, nosem aš pískal, jak frkal. Nevěděli, co se to činí. 
Tak museli vzít svěcenou vodu a jít po maštali vykropit. Pak se to utišilo. 

To vypravoval chalupník Matěj Pavlikovský, 
49 let starý (r. 1897.) 

Poznámky. 
*) T. j. z prázdné = s prázdným povozem. — ') Také se říká v Brzkově : koňa, 

2. Vo dvouch bratřích. 

V jedny vesnici byli dvá bratří; jeden byl sedlákem a druhej byl 
chudejm šefcem. Mněl jenom chaloupku — tak příščipkoval — a rád šňupal 
tabák. Teď mněl kolik malejch dětí, že to sotva uživil. Jeden den povidal 
holce: »Di k strejčkovi do domu a řekni mu, že ho prosím, aby mně pučil 
groš na tabák. Až zejtra spravím boty a dostanu peníze, že mu ho hned 
pošlu.* Ten jeho bratr byl tuze lakoměj; povidal holce: > Jak mi ho zejtra 
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nepřineseš, tak tam pudu z holí na tátu a zmažu ho.<r Holka přišla dom 
a povidá to tátovi. Teď ale druhej den otec se tumloval boty spravit. Boty 
spravil, holka je vodnesla, ale peníze žádný nedostala, že aš přej v neděli.^) 
Druhej den sedlák čekal do poledne; holka nešla. Tak se žebral a vzal 
hůl a šel do chalupy g bratrovi. Bratr ale už věděl, jakej je; tak skočil 
na půdu a poslouchal u luftu. ^) Jak ale ho bratr f sednici nenašel, tak alou 
na půdu za ním. Teď ale švec, dyš slyšel cupání po schodech, vyrazil 
u příbedří') prkno, skočil dolu a utíkal klesu a jeho bratr za ním. Sedlák 
neviděl než jenom míhat suky. Švec utíkal tak daleko do lesa, až přišel 
k jednomu pustýmu kostelu. Teď švec fběhl do toho kostela. Naprostřed 
f kostele stála umrčí truhla. Tak von zvíhl víko, vlezl si tam a to víko 
na sebe přiklopil. Jeho bratr přiběh do kostela a nigde ho tam neviděl. 
Tak si stoup za voltář a čekal, votkaď vyleze, že ho chramstne.*) Teď sedlák 
stál za voltářem, a ten f tý truhli se nehejbal. Aš tu najednou slyší velkej 
hovor. ^) Najednou tu přide do kostela dvanást zlodějů. Sedlák za voltářem 
strachem umíral. Teď si povidaji zloději: >Ty chlapi tu ešče nejsou. Co 
dělajiř« Každej přinesl něco, to se ví, s krádeže. Teď si povidaji: »Hoší, 
stakra, my toho tam už musíme mít tejch peněz za tolik let. Co abysme 
se dneska vo to rozdělili ?« Bylo jich mezi němá pár lumpů; ty na to 
čekali. Tak se dali do vynášení peněz nahoru. Teď dyž byli hotoví z vy- 
nášením, tak povídá jeden: »Kerej pak to bude dělit?* Protože nevěřil 
jeden druhýmu. Ten jeden kamarád povidal: »A co tule ten f tý truhli ř« 
a kopl do ní. Teď ale kamarádí povidali: »Tady se nám nic nestalo, cho- 
díme sem uš tolik let, tak ho nech votpočívat.« A von povidal: »Má bes 
toho lepcí rozum, šak von nás rozdělí. « Kopl poznovu do truhle. A vono 
pořád nic. Ty druhý napadl strach. Sedlák ale strachem za voltářem se 
třásl. Teď ale ten zloděj kopl po třetí. Ty druhý dostali strach; ten švec 
najednou začal zvíhat víko a praščil s ním mezi ně. Ty. ale jako dyž do 
nich hrom uhodí; utíkali pryč, že jim nemohly dveře postačit. Šli na kus 
do lesa a teď poslouchali a radili se mezi sebou, co se to tam činí. Dávali 
vinu tomu, co do tý truhle kopal; že ho mněl nechat ležet. 

Mezi tym sedlák za voltářem křičí: » Bratře, pamatuj na roně I « Už 
byl bratr. Teď vyšel ven g bratrovi šefcovi. Švec povidá: > Počkej, to nejni 
ešče naše; já si pudu stoupnout ke dveřům, a ty se skovej!* Šel a stoup 
si u dveří a vartoval. Najednou ten jeden laubíř řekl, že se tam pude po- 
divat. Jak ale strčil hlavu mezi dveře, švec mu popad čepici ^) z hlavy a po- 
vidal: » Bratře, tu máš za ten groš!* Laubíř přiběch ke kamarádům: »Pro 
Boha, to jich tam je! Takovejch peněz, a vono se jim ani po groši nedo- 
stává.* Teď fšeci najednou utekli. Teťkom švec vyšel ven a díval se na 
fšechny strany. Ale dyž byloftady ticho, tak se vrátil do kostela a povidal 
bratrovi: »Tumluj se, běž dom, zapřahni voly, vem pár pytlů a ňákou vo- 
pálku, abysme to mněli š čím nabrat.* Netrvalo to dlouho, sedlák se vrátil 
Přivezl sebou štyry pytle a malou vopálku. Teď ty peníze nabrali a sotva 
to vyvalili ven k vozu. Naložili na vůz a jeli dom. Doma se vo peníze 
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rozdělili. Sedlák dal bratrovi čepici, aby mnél klukovi, a švec mu dal za 
ni groš. Teď švec si zařídil hospodářství, a teď se máji dobře vobá. Jó 
a švec už nepříščipkuje. 

To vypravoval týž. 

Poznámky. 

•) Ve sklonění podst jmen vzoru >duše« jedni užívají tvarů s koncovkami přehla* 
sovanými a jedni tvarů s koncovkami nepřehlasovanými. Často týž člověk užívá obojích 
tvarů, jak se mu to »namátne€. Vypravovatel čítal rád knihy, proto užívá z pravidla 
tvarů s koncovkami přehlasovanými. — ■) Luft značí díru ve stropě. — ■) PHbedři zna- 
mená štít z prken. — *) T. j. chytne. — •) Hovor znamená hlasitou rozmluvu, křik. 

3. Jak krejčf dostal princeznu. 

Tak teď začnem. V jedny zemi bylo jedno mněsto, a f tom mnésté 
bydleli jedny rodiče. Ty rodiče mnéli tří syni. Tak je dali učit řemeslo. 
Jednoho dali učit truhlářem, jednoho kolářem a ten nejmenší, nejslabší — 
toho dali učit krejčím. Teď dyž už byli vyučený, tak otec zemřel. Chaloupka 
byla prodlužená. Tak páni po ocový smrti chaloupku prodali. Teď se usnesli 
— nic jim nezbylo — ty bratří dohromady, že půdou do světa. Kerej ale 
najde spíš místo, tak že bude matku živit. A najdou druhý, tak že ji budou 
živit fšeci tří. Teď ale šli z matkou do světa. A přišli do jednoho moc 
vysokýho lesa. F tom lesi byla taková žlabina. F tý žlabině byla studánka, 
moc čistá voda. Teď ale ty tří bratří s tou matkou zabloudili. Byli celý 
unavený, matka a ty dvá bratří starší. Ten ale krejčí běžel na kousek dál, 
že pude hledat, kady by šli ven. Teď byl celej unavenej a přide k tý 
studánce. Teď se napil, a dys se napil, tak se tak pokoukl kolem sebe. 
Najednou tu spatří na stromě viset ílintu a tašku mysliveckou. Teď si po- 
vidá: »Cakra, tole bude pro mněl« Teťkom si dal tašku na rameno, flintu 
do ruky a povídal: »Cakra, taška je práznál* Tak ji vodevřel, a byly v ní 
rukavičky kožený a psaní. Tak to psaní vodevřel a četl. Tak tam stálo: 
>Ta flinta má takovou moc, nač si namíří, fŠecko trefí. A ty rukavičky 
dys si dá na ruce, tak má takovou moc, ať je strom jakejkolif, vytrhne ho 
i s kořenama a muže ho nést, kam chce.< Teď si to skoval, rukavičky si 
nechal na rukách. Teď de hledat bratří a matku. Povidá: »Milý bratří, 
musíme jít, kam nás voči ponesou.* Teď šli. Přišli na jeden vrch; tam 
byly náramné velký stromy. Von jim povídal: >Tu máte flintu a tašku 
a já vylezu na jeden strom, na ten nejvyšší.* Matka povidá: »Pro Boha, 
dítě, spadneš dolu! Dítě, ten strom nemá žádný suky; spadneš a zabíš sel« 
Teď povidá bratřím: >Na kerou stranu budu vidět světlo, tak zavinu do 
šátku ^) nůž a hodím ten nůž dolu. A dejte pozor, kam padne, a tu stranu 
musíme jít.« Matka křičela, ale neš si spomněla křičet, von už byl na 
vrchu. Teď uviděl z daleka se míhat světlo. Tak hodil f tu stranu nůž ze 
šátkem. Teď bratří z matkou do toho místa si stoupli u toho nože. Von 
byl mrknutím vočima dole. Teď šli furt pryč. Teď tu přídou k tomu světlu. 
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To byl náramně vysokej dům, a f tx)m domné bylo světlo jenom v jednom 
vokně. Teď: kudy^) tam? Fšude bylo zavříno. Von ale nepomeškal, ten 
krejčí, a vytrhl jeden strom a postavil ho k voknu a vyles*) po ňom*) 
zhůru. Teď se koukal do vokna. Co tam viděl, jak tří čarodějný báby. 
U stropu*^) mněly uvázanej pytel s pískem, dole mněly takový plíšky 
a drátky, a jak se ten písek sypal na ty drátky a na ty plíšky, tak to 
brnkalo, a ty báby vokolo toho tancovaly. Von se na ně furt koukal, aš 
se ten písek vysypal. Teď si povídali: >Teď uš přej pudem. « A jedna po- 
vídala: »Já mám takovou píščalu, dyš na ni písknu, tak na devět mil daleko 
a široko fšecky lidi ohluchnou. •^j A ta druhá povídá: »To by byli samí 
mrzáci. To bude lepcí, dyž je pobijem. Já mám takovou ílintu, dyž z ní 
vystřelím, tak na devět mil daleko a široko fšecky lidi žabím. < A ta třetí 
povídá: »To by byly mordy; já mám takovou lucernu, jak ji rozvitím, na 
devět mil daleko a široko fšecky lidi budou tvrdo spat.< Teď se žebrali 
a šli. Ten krejčí ale slezl dolu, tumloval se dolu siest, a stoupl si ke dveřům. 
Ke dveřům bylo sedům schotků kamenejch. Teď von stál za jednou půlkou 
dveřích. Teď šla první s tou flintou. Von ji popad a břiňk ! s ňou s tejch 
schotků dóIu. Teď šla druhá s tou píščalou. Tý to ud^l zas tak; vostala 
z nich zrovna kaše, takovou silu mněl f tejch rukavičkách. Teď šla ta třetí 
z lucernou. Von ji popad u krku, vona zvostala besebe,^) lucernu jí vytrh 
z ruky a z bábou pleskl do síně. Tu lucernu si vzal sebou ; vo flintu s píš- 
čalkou nestál, to nepotřeboval. Teď šel g bratřím. Ty ale strachem utekli 
dál do lesa. Teď von volal ; gde nic, tu nic. Teď de dál ; teď vidí tady 
velkej voheň, jako dyž hoři celý mněsto. Přide blíž, vidí, že to mněsto žádný 
nejni. Vidí u toho tři náramně velký obři. Ty pekli uherckýho vola. Tak 
ale von si vlezl do jednoho dutýho dubu,®) protože byl malej, a teď čekal, 
co budou ty ' chlapi dělat Teď ten jeden vzal takovej velkej nůž a vidle 
a tady si kus ukrojí a dává do huby. Milej krejčí namířil a vot samý huby 
mu to urazil. Ten se podíval na svýho kamaráda a povídá: »Je ti to líto.^ 
Vem si taky, já jenom koštuju.« Tak si nabral ešče jednou. Krejčí namířil 
podruhy a střelil a urazil mu to zas. Milý kamarádí se začali mezi sebou 
hádat. Ten jeden povidá: >Tak koštuj ty, a my pudeme^) na kousek dál 
vot tebe.« Ten si nabral a dával to do huby. Krejčí ale namířil, zas mu 
to urazil a špičku nosu^°) s tym. Teď si povidaji mezi sebou: »Tole přej 
nemůže bejt, to nám musí něgdo škodit. Jak pak bysme ho tak dostali.^ 
Stoupnem si na tři strany, budem ty stromy trhat a hádět na voheň. « 
Tomu prvnímu se to zrovna podařilo. Vytrch první dub. Jak ho chtěl 
hodit na voheň, krejčí vyběch. »Ahá, tak to seš ty, cos nám tak škodil?* 
Tak ho chytli a chtěli schladit ze světa. Teď se rozmejšleli, co s ním. Ten 
jeden povidá: »Pane, von nám bude příhodnej, dyž umí tak dobře střílet. 
To se nám povede, dyž ho vemem sebou do toho hradu, co chceme ukrást 
tu princeznu. c Teď ho vzali sebou; von jim ale nemoch stačit. Tak ten 
jeden óbr ho vzal na ruku jak malý děcko a nesl ho. Teď šli ke hradu. 
Dali se do kopání; pod zeď díru. Nežli začali kopat, vylítl na střechu kohout 
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a ty obří povídali: »Dej pozor a miř dobře, ať toho kohouta trefCš, sice 
sme prozradéný.c Ten kohout sotva na střechu vylít, už byl dole, krejčí 
ho trefil, ani nemněl gdy zakokrhat. Ten byl trefnej 1 Bože, dyš ťu flintičku 
mnél takovou! Teď obří se dali do práce. Teď jeden pruhoval list,**) ale 
ešče nemoch. Tak krejčí pruhoval sám. Krejčí prolezl. Teď si roíel. lucernu 
a čekal. V hradě fšecko tvrdo spalo. Obří délali véčí díru. Ten krejčí si 
vzal do ruky nůž, ílintu si postavil, rukavičky mněl na rukácb. Teď dyž 
óbr byl hlavou tam, ramena mněl ešče v díře, tak krejčí ho chyt za hlavu, 
uříz mu ji, hodil na stranu a tělo ftáhl tam. Teď lezl druhej. Nemlich mu 
to tak uď&l. Teď lezl třetí. Uďál mu to taky tak. Teď ty věci si nechal tam 
stát a chodil po hradě sem a tam, s komnaty' do komnaty. Teď přišel 
najednou k princezně ; princezna spala. Zlatej řetěz, zlatý náušnice a zlatej 
prsten ležely u její postele na stolku a zlatej koílík z vínem, co jí zbylo 
ešče vod večeře. Tak ale von tady vzal nůsky a vystřihl jí napřed kus 
podolku**) a ty věci fSecky do toho podolku**) zavinul. Teď ale dyš šel 
tam vocaď, tak si vzal kus papíru a vyřezal tejm třem obrům jazyky a za- 
vinul do papíru a strčil fšecky ty věci do tašky. Šel tam vocaď. Dyž byl 
z lucernou pryč, tak uš se rozednívalo; tak ji sfouk. Teď šel hledat svý 
bratří a matku. F tom hradě ale bylo vyneseno: gdo ty tří obří schladí 
ze světa, že dostane tu princeznu za manželku a ten hrad. Správec toho 
hradu byl svobodnej; ráno jak stal, protože dycky musel nejspíš stávat, 
přišel na dvůr, viděl tam ležet kohouta zabitýho. Tak ho vzal a položil 
ho nahoru, aby ho nedostali psi, na vokno. Teď chodí po hradě budit. 
Najednou přide g díře, vidí tam ty tří obří Tak si vo ně zakrvácel ruce 
a šel budit fšecky. Dyš je fŠecky zbudil, tak se chlubil, co uďál v noci 
za kousek. Každej se tomu divil až na princeznu. Ta se tomu nedivila. 
Princezna věděla, že to nebude takový, protože cejtila něco inýho. To se 
ví: slib je slib, takovej bohatej otec, kerej má samotnou, céru, že jí fŠecko 
splní. Teď ale, to se ví, správec se k ní lichotil a k ocovi taky. Princezna 
si vyžádala na svým ocovi, aby jí nechal podle silníce vystavět hospodu, 
že tam bude do dne a do roka šenkovat. Teď si dala ale nápis: 9 Gdo 
sem přide a bude vypravovat vot svý maličkosti, co skusil, dostane darmo 
jest a pit.< Teď uš tam šenkuje. Tak ji necháme šenkovat a pudeme za 
t3an krejčím. 

Krejčí chodil dlouho a dlouho, nežli svý bratří a matku našel. Jak 
je našel, tak matka se s ním vadila. Von povídá: »Dite, dyť sem nic hlou- 
pýho nevyved.* Tak šli fšeci štyří po tý silnici, kerá právě vedla aš k samý 
hospodě. Pridou g hospodě, krejčí povidá: >Mamí, já mám hlad a žízeň. « 
— >Mlč, dyť máme jenom sedům grejcarů.« Von si nedal říct. » Pojte 
hoši, maminka ať sedí venku, šak já to zaplatím.* Teď přišli do šenkovny ; 
hospocká je přivítala. Matka ale mněla strach, aby něco nevyved; běžela 
za němá a dala se mezi dveřma do pláče. »Bóže, co já s tymle chlapem 
skusíml Ten už mně naďál starostí! Pro Boha, von uš pije víno, a fŠeci! 
Dyť nemáme neš sedům grejcarůl* Teď za malou minutku hospocká jí 
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přinesla taky sklenici vína. Matka se bránila. Netrvalo to dlouho, přinesla 
každýmu talíř pečené. »Nejeste, hoši, nejeste! Pro Boha, š čím to zaplatíme I « 
Jak vypili sklenice, dostali zas plný. Matka plakala ale furt a nepila ani 
nejedla, a hospocká se jenom smála. Teď dyš se najedli a napili, krejčí 
povidal: Co bude dlužen? — »Každej musíte vypravovat vot svý maličkosti.* 
Prvně truhlář. »Já dys sem se učil, tak sem musel zametat, nosit vodu 
a dříví, chovat déti.« Hospocká povidá: » Nechtě toho už bejt.« — Teď 
došlo na koláře. Kolář vypravoval nemlich tak. Musel přestat. Teď přišlo 
na matku. >Milá slečinko! já sem s tejma klukama skusilal Ale tenle zlo- 
řemenskej krejčí, ten se nmě natrápí nejvíc !« A začala ho tlouct do zád. 
•Tak toho nechtě, matko 1 Teď bude vypravovat von, dyž je taková šelma. « 

Tak se dal do vypravování. »Já přej _sem přišel do jednoho lesa, 
a napadla mně žízeň. Tak sem se šel napit k jedny studánce. Dys sem 
se napil, tak sem tam našel flintu a tašku.* Matka povidá: »To je pravda, 
to našel. « — »Teď sem šel dál a zešel sem se z bratříma a z matkou. 
Teď sme přišli na jeden vrch ; tam byly náramně vysoký stromy. Tak sem 
po jednom vylez zhňru a koukal sem se, gde bych viděl jaký světlo. Na 
kus dál sem viděl světlo. Tak sem zavinul nůž do šátku a hodil sem ho 
na tu stranu, gde to světlo bylo. Slezl sem dolu; bratří s matkou stáli 
u toho nože. Tak sme šli furt na tu stranu.* — Matka povidala: »To je 
taky pravda, to sem byla při tom.* — »Přišli sme k tomu místu; tam byl 
náramně vysokej, velikej dům. V nejhornějším stoku v jednom vokně bylo 
světlo. Tak sem popadl za jeden strom a postavil sem si ho k tomu domu 
a vylezl sem zhůru. Teď se tam koukám, co tam je. Byly tam tři čaro- 
dějný báby.« Matka povidá: » Slečinko, nevěřte I* — » Nechtě ho bejt, a£ 
vypravuje!* Tak von vypravoval dál, co ty báby d^ly, a matka křičela na 
něj: » Nelži! To nejni pravda! Slečinko, nevěřte mul* Ale von vypravoval 
dál, jak se mu vedlo z óbrama, jak šel s němá do hradu, jak vykopali 
díru, a jak jednoho po druhým zabil, jak přišel k princezně, jak jí vyřízl 
podolek, jak jí vzal zlatý věci a pak dyš šel spátky, že vyřezal s tejch 
hlav jazyky. Teď to vyndal na stůl. Rozdělal podolek, hospocká skočila 
k němu, chytla ho vokolo krku a začala ho hubičkovat. »Tak teď už tě 
máml« povidala. 

Teď ho ale napomenula: »Ty věci fSecky skovej a tule máš klíče 
vot celý hospody, matka ať vaří a peče, jak umí, a ty pi a jez z bratříma, 
co chceš. Zejtra sem přidu.* — Teď druhej den přijela. Teď sleze dolu 
a de do šenkovny. Teď mu povidá: » Poslouchej, zejtra budeme mnět velkou 
trachtu. U velkejch pánů drží den před vodafkama trachtu. Při tý trachtě 
takovej vobyčej, že musí každej vypravovat za svý živobytí co skusil. Tak 
tam přideš taky ; hodně se zašmudlej ^^ f ksichtě a pak se nech pod nosem 
uvozdřenej.^*) Pak si udělej na zádech hrb; strč si tam kus hadru. Vem 
si ňákou hůl do ruky a přiď tam. Voni tě nebudou chtět tam pustit; na 
mý poručení tě tam musí pustit. Pak si stoupni u dveří. ^*) Jak budou nosit 
spátky jídla ze stolu *^) lokaji, tak na každým chtěj. Dyš ti nebudou chtět 



161 

dat, tak mu tam hrábni rukou, nic se ti nestane. Až bude po trachtě, tak 
víš, co máš dělat. « Teď se rozloučili, a vona vodjela dom. 

To se ví, že druhej den — bylo tak asi g devátý hodině — milej 
krejčí se táhl ke hradu. PHde tam, varta ho nechtěla pustit. Von se dal 
s němá do hátky. Princezna jak to uslyšela, tak vyšla ven, a na její poru- 
čení byl propuščenej. Přišel tam, stoup si u dveří. Teťkom panstvo bylo 
proti tomu, ale nic plátno, musel tam zvostat. Teď nosili lokaji jídla spátky, 
co zbyly, ze stolu. Teď von natahoval ruku. Ten jeden lokaj do něj strčil. 
Von ale nepomeškal, hrab do mise a vzal mu kus masa a držel to vobouma 
rukama a kousal furt. To se ví, panstvo se dalo do smíchu ; sama princezna 
a ten správec, co ji mněl dostat, ten se smál taky. Teď dyž bylo po trachtě, 
tak začali vypravovat, co gdo skusil. Vypravovali jeden po druhým fŠecí, 
až došlo na spráfce. Von vypravoval, jakou mněl práci s tejma óbrama. 
Teď byly přinesený na důkaz ty hlavy. Milej krejčí, jak na něj princeska 
mrkla, začal vypravovat taky. Povidá: » Pánové, já si myslím, že každej 
člověk musí mít^'') taky jazyk. Jesli pak ty hlavy taky maji?< Tak bylo 
poručíno jednomu sloužícímu, aby se podíval. Von se koukal jedny, koukal 
se druhý a třetí, a voni byly bez jazyků. Teď ale tejm pánům to bylo 
divný ; správec ale zbled. Princezna vod něj vystoupla a šla si sednout na 
druhou stranu. Krejčí vj^ách s kapci ^*) bílej šátek zlatem vyšívanej, upucoval 
se f ksichtě, vytách si pot kabátem ten kus hadru, teď šel ke stolu. Teď 
vyndal s tašky ty jazyky: »Tady je, pánové, důkaz. Hlavy může každej 
žebrat, ale gdo zabil obří a ty jazyky jim vyřezal ? Tady sou, pánové ! Tedf 
je ale druhej důkaz. « — A vyndal ten kus podolku s tejma zlatejma 
věcma : řetěz zlatej, náušnice, prsten, koflík. Teď ale princeska mněla na- 
pohotově košili. »Oče,« povidala, >znáš fŠecky ty věciř« — »Jak pak bych 
neznal.^* a vot spráfce uhýbal taky. Teď ta košile byla přinesená, a ten 
flek se hodil právě do toho místa. Řetěz si dala na krk, prsten na prst 
a do koílíka si nalila vína a nesla svýmu vysvoboditelovi zavdat. Tak si 
připili vobá dvá. Teď sám král stal a vzal ho do extrakomnáty. Tam se 
musel slíct a oblekl si, co na jenerála patří mimdur. Teď byl předvedené} 
přet ty páni. Napřed ale musím povědít, jakej konec vzal pan správec. 
Fšecko panstvo vyřklo nad ním ortel, aby byl na dvůr vyvedenej a štyrma 
koňma rostrhanej, protože obelhal celý králofství i samotnýho krále. Teď 
byla poznof trachta, a teprva byla veselost^*) s tym vysvoboditelem. 

Teď ty jeho bratří dostali tu hospodu. Voženili se podle svýho přání, 
ďili svý řemesla; jesli sou ešče živi, to nevím. A matka byla pozvaná na 
tu veselost, protože chtěli vod ní požehnání, a zvostala tam až do svý smrti. 

A to byla veselost, až hrůza povidat. Já sem tam taky byl. Začali 
se tam trochu strkat, strčili mně až ven, a já sem dopadl aš sem. To se 
stalo štmást dní vot Prahy; psal se rok tři sta sedům set. A je konec. 

To vypravoval týž. 

H o i e k : Náře£í Českomoravské. 11 
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Poznámky. 

*) Obecně se říká: do idtka, Vypravovatel řekl tvar spisovný. — •) Častěji se 
říká : kady, — *) V příčestí min. činn. I. tř. o kmeni zavřeném vypravovatel někdy vy- 
slovil koncovku / a někdy nevyslovil, jak se mu »namátlo«. — *) Častěji se říká: po 
^, — ») Obecně se říká: u stroýa, — •; Obecně se říká vohluchnou, Vypravovatel 
nápodobil jazyk spisovný. — ') t j. bez sebe. — •) Obecně se říká: duba, — •) Dříve 
řekl vypravovatel: pudem. — ") Obecně se říká: nósa. — " Dříve řekl vypravovatel : 
siest. Tvar »líst€ (= lézti) pochází z jiného nářečí. — **J Obecně se říká: ýodolka. Vy- 
pravovatel sám řekl později: kus podolka, — *•) t j. umaž. — '*) t j. usmrkaný. — 
") Dříve řekl vypravovatel: za půlkou dveřich, — '*) Častěji se říká: u štola, ze štola, 
— ") Také se říká: mnit, Vypravovatel sám řekl dříve: mnit. — »•) Obecně se říká: 
s kapce, — *•) t j. svatba. 



XIII. z Velké Losenice. 
1. Jaký sou tady vobydeje a pověry. 

A, Po lenu trhání. Dysme fčerá dotrhali len, nechali sme pár vláken 
a udlili sme z nich v^.neček. V zemi udělali^) sme důlek takovej a zahra- 
bali sme ho. Pak sme klekli a modlili se k Panence Mariji, aby Pana Marja 
na druhej rok nám ho požehnala zas, a co máme, abychme ve zdraví 
užili. Dyž ho dáme na řátky,^) pak jeden se po něm válí, aby se hodně 
a brzo uležel. Dyž nasázíme brambory, tak se modlíme za dušičky v očisci, 
aby nám jich požehnaly. 



B, Na šSedrej den. Na ščedrej den dá se řetěz do síně, a nasype 
se slepicám do něj žrát, aby se držely pohromadě, a kohoutovi a houserovi 
se dá stroužek česneku, aby chránil slepice a houser zas husy, aby byl 
zlej. A při jitřině ') dyž je hodně vězdiček, tak slepice hodné nesou, a dyž 
málo, tak špatné ten rok nesou. A dyž hospodyň sedí u večeře u štola 
a nehne se, tak jí slepice brzo sedí na kuřatech. 

Na ščedrej den po večeři vyběhnou děfčata ven a každá třase bezem 
a křičí: »Třasu, třasu bez, vozvi se mně pes, gde můj milej dnes.€ A na 
kerou stranu pes ščeká, s tý přide ženich, a dyž neščeká nide, tak se ten 
rok nevdá. 

Dyž dou na jitřinu, tak si někerá nabere doma do huby vody, pustf 
ji do koilíka na svěcenou vodu f kostele, pak si jí nabere zas, dyž de dom, 
a kerýho pokropí, ten si ji musí vzít. 

Na ščedrej večír vo jitřině vartujou čarodenice f kostele. Doma si 
provrtaji skrz vařejku dírku a při pozvihování se dívaji. Kerá sedí vobrácená 
zádama k voltářu, ta je čarodenica. Ale nesmí to žádnýmu povédít, kerou 
viděl, protože by ho rostrhala. 

Teď se toho už boji, protože už byli nékeří prohnaný. Jednou varto- 
vali štyří silný chlapi na Vysokým Kameně na Filipa Jakuba čarodenice. 
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ale špatně pochodili. Viděli jich dost, ale nesmnčli povědit, protože se za- 
přísáhli, že budou mlčet svatosvatě. Voni ty čarodenice k nim přišly, 
a chlapi se museli zapřísáhnout, že je nevyzradí, jinač by je byly rostrhaly. 
A dyž byli vopilý, přeci mlčeli. 



C. Vo posadě. Posad je tlustej kořen, a vo něm věří, gdo ho užívá 
k čarováni, že se promněnf ve skřítka, a že ta hospodyň, kerá to věří, 
hodně dóji a moc másla má a jinejm to ubírá. Kolikrát druhý nemůžou 
ani svrtět. Pak dyž nemůžou svrtět, tak střelí do máslence, a ta čarodenica 
je postřelená. Pak přestane trošku škodit. A gdo toho skřítka užívá, tak 
mu musí vot každýho jídla tři žičky nechat; jak ne, tak skřítek je ne- 
pokojnej a běhá po sednici. 

Ten kořen chodili kupovat přet Filipem Jakubem. Na ten den žádnej 
nic nepučí, ani přítelovi ne. Gdo si de něco vypučit, toho máji za čarodenika 
nebo čarodenibi.*) Na ščedrej den taky si nesmí nic vypučit. 



D, Dyse kráva votelí anebo dyž dóji kref. Dyse kráva votelí, tak 
do třetího dne hospodyň nic ze stavení nedá, aby jí nigdo neuškodil. A dyš 
kráva dóji kref, tak ch3^nou její moč a daji ho do hrníčka, zamažou hlinou, 
udělaji silnej voheň a do toho vohňa to daji, aby se čarodenica popálila. 



E, Co dělají na Filipa Jakuba. Na Filipa Jakuba dávají večír přet 
•chlíf pot prach ^) mák, písek a dm, že Čarodenica musí ten mák čítat 
a potom teprva že muže škodit. Nežli ho sčítá, je den, a už nemůže škodit 
A do hnoja dávají skřemší,') aby čarodenice nemohly po hnojí tancovat. 
A užitek je s toho ten, že po tom poscipaji housata, dyse toho nažerou. 



F, Co dělají a říkají hospodáři. Na svatýho Bartolomněje ^) seje 
každej zbožnej hospodář ňákou trošku žita, aby nepotlouklo. 

Voves se musí set brzo po svatým Jiří, protože Jura koněm hopsá, 
dá nám hojnost vofsa. 

Máří, Bárta, Kříž®) dá nám hojnou rýž a hojnou stříž. A gdo drží 
vofce, má vofce střihat, protože mu daji hodně' vlny a dobrou vlnu. 

Urbanu voves a Havlovo žito, nestroj si sedláče stodolu na to. Protože 
s toho nic nejni. 

Svatej Matouš křičí: Zahoď svačinu a chramstni halinu. A svatej Jozef 
zas křičí: Zahoď halinu a chramstni svačinu. 

Na hromice musí skřivánek vrznout, dyby mněl zmrznout Dyš sou 
na hromice dlouhý rampouchy u střech, tak hodně krávy dóji. 

11* 



A na svatýho Matěje') béžf hospodář ráno před vejchodem slunce 
k stromu, třase s ním a křičí: >Svatý Matéji, mám k tobé naději, že nám 
dáš hojnost ouvocc A mrzne-li na svatýho Matěje, tak přide^Sče Styrycet 
jarních mrazu, a nejsou-Ii mrazy, tak jich je bes počtu potom. 



G. Celej věk člověka. Dys se narodila holka, tak ji dají do modrý 
zástěry — zástěra je každá vobyčejně modrá — votočí to děcko yokolo 
trnože a nechaji ji tam ležet pot stolem chvilku, aby byla poslušná a trpě- 
livá. A dyš chlapec, tak ho hodí pot postel, aby brzo stával. Dyž děcku 
daji kozu,*) tak položí na stůl matka peníze, metlu a kníšky. Dyž veme 
peníze napřed, bude lakomec ; dyž veme metlu, bude poslušnej ; dyž veme 
knlšky, bude pobožnej. 

Dyž má jít do škole, tak mu daji pod hlavu knihy. Esi pokojné spíi 
na knihách vostane ležet, tak se bude hodně učit. Esi se válí a s kních 
spadne, tak se nebude učit. 

Dyž nevěsta de do kostela a vedou k ni ženicha, tak ho má spíš 
uhlídat, aby se mu dycky líbila. Pak dyž -dou oftrou vokolo voltáře, tak 
chce nevěsta na ženichovi grejcar. Esi ho dá, musí poslouchat až do smrti. 
Kohkrát vostanou za voltářem chvílu, tahají se vo grejcar; ženich nechce 
dat, kerej to vi, a nevěsta nechce popustit. Potom dyž ji vedou g ženi- 
chovi, daji j( přes prach koščiSče.'") Kerá ho vodhodí, je z ní dobrá hospodyň; 
kerá ho překročí, nechá ležet, ta je nedbalá. 

Potom ve dveřích zas stojí panímáma a podá jí dřevenej nůž a 
bochníček chleba. Kerá se trápí, aby si ukrojila, ta je buchta hloupá, ale 
kerá má nfiž f kapci a ukrojí si svejm nožem, ta je g hospodářství. 

Potom dyš člověk umře, tak má mnět košilu sepranou, aby v nedčlu 
nebyla šitá ani do mše svatý válená. Pak má v hrobě pokoj. 

To vypravovala kostelnice Marie Kamarádova (r. 1897.). 

Poznámky. 

') Vypravovatclka řekla v první vétě: uďáli a v druhé věté: udilali. — 'J t. j. 
řádky — ') t: j. jitřní mše sv. -- ') Vypravovatclka. jako starší lidé ve Velké Losenici 
vůbec, užívala ve sklonění mékkém tvarS s koncovkami nepře hlasovanými, ale někdy 
se ji připletl tvar s koncovkou přehlasovanou. To se pfihází i ostatním lidem, kteří 
..>.-..-:.. . ". - '— ncovkami nepřehlasovanýml. — *) t j. práh. — *J t. j, střemji. — 

nají často koncovky přehlasované, vyjímaje slovo: Marja. — 'J tj. 

. Kříže. — ■) t. j. když je matka odstaví. — '°) t. j. koště. 

2. Jak se nosili vo svarbé. 

: mněly ženský pajdumy a krepfny a sukně kamrhotky. 
jec ze zlatejma kvftkama. Krepín byl z herbávf; spředu 
■ný, a kolem do kola byly fSitý stříbrný penísky. Takovej 
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krepín moch stát přez dvacítku. K tomu krepínu byla vzadu pentla velká 
za pět zlatejch. To byla tak široká každá jak dáma. A ženich mněl bílý 
kalhoty jak labutě a bílou vestu a černej frak a na hlavě vysokej klobouk. 
Ten se svítil jako sklo. Vo muzice bylo milo podívat se na ty tance; to 
byl tanec, pane! 

Chutší nevěsty musely chodit f bílejch šátkách — konce mněly vy- 
šitý za parádu — a f kanafasovejch sukních. Modro se nosily, a v nich 
byly herbávný štráfky íervený a zelený. 

Vono nebylo, prosím ich, jako teď. Dyž nevěsta dostala dvacítku 
peněz, to byla nejbohačí nevěsta. Chutší ženiši mněli kazajky 

To vypravovala chalupnice Františka Pátková^ 

72 let stará (r. 1897.). 

3. Vo starejch časích. 

Za starejch času bylo lepcí na světě. Gde pakl Teď je na světě sjnrt. 
Ba arci smrt ! Spíš moch člověk lechko k něčemu přijit V lesi chmouru ^) 
dostali, co chtěli; teď se musí fšecko krvavě zaplatit. Dvakrát f tejdni moh 
do lesa jit; dycky bylo povolíno. Pařezy a co byl smrček suchej, moch. 
si vzít. Dyš sme potřebovali peněz, zajelo se do lesa, uďáli sme sáh dříví 
a prodalo se, a bylo živobytí hned. Dyž hajnej nás viděl v lesi dříví kátit, 
neřek nic, jenom aby pařez přišel pryč, aby ho žádnej neviděl. Jednou 
sme nechali v lesi malýho chlapca, a hajnej dával na něho pozor a ešče 
mu dal chleba a ešče nám řek: »Co ste za hovada, že tady necháte dítě, 
aby se voběsilo?« Ale teď pro trošku trávy by člověka zabili. 

Na roboty chodili sem Níškofský, Bukofský, Voleský.*) Fšecko to 
sem připadlo. Museli dělat v našejch lesích dříví. Tady zvostávali celej 
tejden na noc. Na živobytí si přinášeli sebou. Ráno a na večír se jim 
uvařila polífka. Vo půlnoci se už bouřilo') na robotu, dyž byly svášky.*) 

To vypravovala táž. 

Poznámky. 

*) Chmour znamená opadlé listí v lese, kterého se užívalo na stlaní. — *) Tato 
přídavná jména jsou utvořena ode jmen: Nížkov, Buková, Volešná. — *) T. j. budilo. — 
*) T. j. svážky. Svážka = svážení dříví. 

4. Vo čárách. 

Cák vo čárách } Dyš kráva přestala dojit, tak rospálili srdeň vod voza 
a mlíko — devět kapek — dali do hrníčka a položili do prahu do chlíva 
a do toho vrazili tu vřelou srdeň. Kerá ženská prvně přišla do stavení, to 
hýla ta čarodenica. 

Jedna ženská přišla do jednoho statku, co to tam d^li pro ty krávy, 
a vlastní přítel to byla. A ta selka jí řekla: »Dybys nebyla přítel, tak 
bysme věřili, že tys to ďála.< 
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Dyse co komu stratilo, tak vzala taková jedna ženská nůsky a knfšky 
modlící k tomu a na koho si myslila — víme — dala ty nůsky na kníšky 
— a začaly se ty nůsky točit, tak toho člověka mněla zloděj a. 

To vypravovala táž. 

5. Vo mynářovi. 

Dole pod vesnicou stál na louce mlejn, a ten mlejn voda už vzala. 
Na tom plácku našli věcí dost: peníze, kusy železa, ráfy, poříze, sekerky 
a co je k rukám. F tom mlejně umřel mynář. Byla muzika^ a íSecka chasa 
byla u muziky, jenom mynářka z malejm děckem byla doma. V noci 
mrtvěj stával ze slámy — ležel na slámně — a rozvazoval si palce u noh. 
A teď vona zděšená utíkala a von za ňou. Běžel za ňou pře^) sto kroku. 
Dyž mynářka přiběhla do fsi k tomu kamenu, co je v něm vytesanej kříž> 
tak kohout zaspíval, a mrtvěj se stratil. Tak byla mynářka vysvobozená. 

To vypravovala táž. 
Poznámka. 
*) T. j. přes. Koncové s se nevyslovilo před slovem, začínajícím skupinou si. 

6. Jak tady trestali. 

Byl přetstavenej tady takovej zlej. Dyse ženská podnesla, tak uďált 
u kostela takovou dřevenou trdlicu, a tam musela ta holka stát, a dy^) 
šli lidi do kostela v neděli,*) tak musela řikat: > Vítám vás do kostela, já 
sem se dopustila. « — A potom se podnesla sama céra toho přetstavenýho. 
Von nechtěl tam dat svou céru pro hanu, tak trdlicu votklidil. 

To vypravovala táž. 

Poznámky. 

*) T. j. dyš (místo : dyž). Koncové i se nevyslovilo před slovem začínajícím sku- 
pinou i/. — *) Vypravovatelka užívala z pravidla tvarů s koncovkami nepřehlasova- 
nými (chlapca, koňa, pentla, čarodenica, zloděja, trdlicu, šavlu, pod vesnicou, za ňou) 
ale někdy řekla tvar s koncovkou přehlasovanou: v neděli, stoup na židli, ke kříži, na 
ni. — Není člověka, který by užíval důsledně týchž tvarův. 

7. Jak tady hledali peníze. 

Teď jim budu povídat, co tady u nás lidi ďáli, jak chtěli dostat 
peníze. Vzali si umrčí hlavu a svěcenou křidu a šli s ňou v noci přet 
Filipem Jakubem na Vostrálofskou hráz u Ranska. A uďili vokolo sebe 
kolo s tou svěcenou křídou a do toho kola* padli hlavama. A teď šli vo- 
kolo nich po tý hrázi prasata, kozy, vofce, í^cka branš, a vojsko maší- 
rovalo, a to dyš í^ecko přestalo, tak holt naposledy jel sám pokušitel 
s penězi. Bože, to byl hrkot ! A voni museli (Šecko nechat ležet a ^ hr&zou 
utýct. Tak každej přišel dycky za tejden jeden po druhým dom. Nevěděli 
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hrůzou, kam utíkali. Jeden z nich byl kostelníkem^ menoval se František 
Dvořák; ten se s toho zbláznil. Ten vypravoval, že tejm drakům šly pla- 
meny z huby. To byla hrůza, dyš to vypravoval ; lidi to ani nechtěli slyšet 
Řikali, aby lidi rejši byli při chudobě a nehledali peníze. 

To vypravovala táž. 

8. Co ďálí vo masopustě. 

Na náfsi stoup na židli biřic a řek: »Istý bábě se stratilo prase; 
gdo ho najde, ať ho navrátí zase. Vivat páni muzikanti !« — Teď začali 
hrat^ a biřic hodil naspátek přez hlavu flašku s pivem — kapku si zavdal 
a vostatek s flaškou hodil přez hlavu. Mněl na sobě červený šaty jako 
kref, rukávy vyhrnutý a šavlu v ruce. Byli tam volejkáři, židi; volejkáři 
nosili volejiček ve flaščičkách a s tym mazali ženskejm voči a za to chtěli 
dycky moc peněz, že je to drahý. Tak chodili po domech, f každým 
domně tancovali, dostali tam peněz dost a koblíšku a huzenýho masa. 
Pak to v hospodě snědli a propili. 

Jeden seděl na dřeveným koníčku, na sobě mněl plášč, aby toho 
koňa nebylo vidět, a jeden vodil toho koníčka za vohláfku. Ten chtěl 
f každým domně vofsa a na potkovy peníze. F každým domně mu dali 
vošatku vofsa. Ten nasbíral pytlů vofsa, ani to nemohli vodnýst. 

Dyž nastal masopust, to bejvaly bále. Chodilo se vod jednoho ke 
druhýmu; jednu neděli šlo se k tomu, druhou zas k tomu 

To vypravovala táž. 

9. Vo umrčí hlavě. 

Jedna tetka vzala si s kostnice umrčí hlavu, a vona byla německá 
ta hlava. A šla s ňou na rozcestí ke kříži. Chtěla, aby jí pověděla vo pe- 
nězích. Položila tu hlavu ke kříži, padla na ni hlavou a poslouchala, co 
jí bude hlava povidat. A hlava brebentila německy; vona jí nic neroz- 
umněla. Na krchov do kostnice se bála jit, tak ji musela vzít dom a dala 
si ji do postele pod hlavu. Mněla ji u sebe pět neděl. Vona se lidem 
svěřila, a lidi s ňou ve dne šli do kostnice. Vot tý doby se kostnica 

zavírá. 

To vypravovala táž. 

10. Vo strašidlech. 

A, Teď uš tady nejni nic, ale spíš bej vá válo tady strašidel dost. — 
Jednou sme šli do lesa piet brambory. U malý skalky to bylo. Bylo nám 
tak dvacet let. UdSli sme si velkej voheň. Tak ale v deset hodin ud^lo 
to : hej ! hej ! My sme se rozutekli, a přišel Hejkal a rozházel nám voheň. 
Nezůstalo tam ani živíčka. 
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B. Můj neboščik tatínek jel do lesa a postavil si lucernu na pařez. 
Teď řezali strom, a přišel bezhlavej kůň. Koukl se na lucernu, a lucerna 
zhasla. A teď mněli strach, co je to. Tak ujeli z lesa pryč. To je jistotná 
pravda. 

C, Jednou jel dědoušek s koněm s Kláštera. Vezl do rychty pivo. 
Před večerem to bylo. To je taky jistá pravda. Kůň mu těško šel a plašil 
se. Tak dědoušek se podíval: na vozi mněl chlapa dlouhýho jak pouzu. 
Ten chlap mu ležel na vozi přes celej les. Dyš vyjel z lesa, tak jel jako 
s pražným. To byl taky Hejkal. 



D. Jednou neboščik Vašana — švec byl — šel s Polný a v žlabe 
něco ud^lo: hejl Tak von udlál taky: hej! Tak to k němu přiběhlo a hej 
na záda. Teď to nemoh utáhnout^ tak to musel táhnout. Šel s ním kamarád ; 
tak švec mu povidal: » Řízni to, mám to na zádech!* A von uhodil jeho. 
Tak musel to táhnout až dom. A potom se mu to zařechtalo a uteklo 
mu to. 

E, Jeden soused mněl takovej sen, že dyš přide na Vostrálskou 
hráz, že tam sou peníze k nalezeni a že při tom musí bejt umrčí hlava, 
ale že musí bejt z jinýho kostela, ze zdejšího ne. Tak von si šel do jiný 
farnosti. Tam byli Němci, a von dostal německou hlavu. A teď si ji dal 
pod hlavu a ležel na tý hrázi. Teď jezdili kolem něho na vohnivejch ko- 
čárech a na kozlech fšelijaký strašidla. Hlava mu povídala, ale německy, 
a von tomu nerozumněl. Tak nedostal nic. Peníze nejsou lechko g dostání. 
A musel vodejit ze strachem a s toho se zbláznil. To byl nynějšího Bácla 
prachděd. 

To vypravoval mlynářský Kašpar Milfajt^ 
67 let starý (r. 1897.). 



XIV. z Nových Dvorů. 
^ 1. Jak bejvalo spíš, a jak je nejčky. 

Já sem nemněl dluh a bídu sem nemněl jakžif. Za starejch času 
byla lepší upřímnost, nebyla tale faleš, jak je teď. Podvody samý. Tenkrát 
dyš — to ešče pamatuju — dy šli do hospody, seděli pěkně. vokolo štola 
a pili z jedny holby. — Dyž hospodář pucoval druhýmu peníze, šli někam, 
aby je žádnej neviděl a neslyšel, třeba do stodole, a ten, co pucoval pe- 
níze, povidal druhýmu: »Ale neřikej to nikomu !c — Hde*) byla rychta* 
tam věčím dílem byl šenk, a dyž bral pivo, tak k sudu piva musel vzít 
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ixiás kořalky a von ju ^) nechtěl brat, že co s ňou bude dělat? Dyž něhdo 
nes půlku kořalky po vesnici, tak každej se ho ptal: »Hdo u vás stůně ?« 
A teď stůně celej svět. — Tenkrát byli zme za votroci z robotama, a nejčky 
zme za votroci fšelijakejm pfsařum. 

Teď dělaji zázraky. Nejni f Čechách vovec, a přeci má každej pěknej 
štof na šaty. Teď vlna roste na stromech. — Teď spívaji sedláci: »Máme 
svobodu, nebudeme pit vodu.* — Teď se nemaji hdy modlit, ale do ho- 
spody to máji hdy chodit. — Ženy nechcou dělat dobrotu; každá chce 
dělat paní, dobře jest, nic nedělat a jinejm poroučet. 

To pravil sedlák*) Jan Mokrý, 77 let starý (r. 1897.). 

Poznámka. 
*) Ostatní lidé v Nových Dvorech říkají : gde^ gdo, négdo^ gdy, ji, 

2. Vo divoký žend. 

Tadydle za vodou na Níškofský straně v Zikmundovým lesi sou 
skále a takový díry v nich. A f tejch dírách se drželi divoký ženy a di- 
voký muži taky. A hrabali tam jednou chmour a dyž ho vezli, tak jedna 
žena tam skočila na vůz, a voni ji přivezli až dom. A vona houpla za 
kamna do sednice a za kamny křičela: »Maj múž!« A s tejch kamen 
houpla dolu a pryč zas do lesa. 

Vono tady bejvalo velký pustiny a křastiny a málo lidu, málogdo 
sem přišel do tejch lesu. A nejčkom prolezou lidi fŠecko už. 

Voni přej byly jen malý a mněly velký hlavy, ale musely bejt moc 
čerstvý. ^) Já sem je ale neviděl, ale můj otec je viděl. Jak sem to slyšel 
vod oce, tak to vím doposud. Voni byly živy jen v lesích a vot syrovýho. 
Chytaly zvěř a s tým se živily. 

To vypravoval výměnkář Józef Pelikán, *) 
71 let starý (r. 1899.). 

Poznámky. 

■) T. j. rychlé. — •; Vypravovatel je rodem z Nižkova, ale žije už asi 50 let 
v Nových Dvorech. 

XV. Ze Špinova. 
1. Jak vobésilí řezadlo. ^) 

F Bukový byla istá rodina, a ten múž se rád napil kořalky. Toť se 
ví, manželka jeho byla náramně vopatrná zas a míchala mu do tý kořalky 
iŠelijaký přísady, aby mu tu kořalku jaksi znechutila. No a při tom ešče 

*) Tento stařeček byl r. 1897. jcšté hospodářem. 
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vona mněla taky ráda pacholka ta istá. Teď dyž tnu to nic nepomáhalo^ 
kořalku přece pil, tak jedenkrát vám šla do lékárně do Přibyslavi k lékár- 
níkovi, aby jí něco dal pro toho může. Nědo ^) jí to poradil skrs tu kořalku. 
A protože f tom byl lutrejch, tak se jí lékárník ptal, nač to potřebuje. 
No a vona se mu s tým svěřila, že teda pro může, že ho nemůže vodná- 
učit yot pití. Tak von jí dal nějaký cugrový věci a řekl jí, jen ať mu to 
dá do kořalky vypít. 

Teď ale tu rodinu dobře znal lékárník. Dyž tam přišel zas ten múž^ 
na trch, tak se stavil v lekárni. Lékárník ho dobře znal, tak mu řekl, že 
jeho žena ho chce votrávit, ale že ať se nebóji, že jí dal něco inýho, že 
se mu s toho nic nestane. Tak dobře. Tak teď dyž byl doma, tak mu 
do tý kořalky tý cugroviny namíchala. To sem zapomněl: lékárník mu 
řekl, aby dělal tak, jako by mněl bolesti náramný, aby sebou kopal. Tak 
dyž mu to dala, tak šel do maštale, co mněli voli, a tam si lehl a teď 
začal křičet, naříkat a kroutit se. No a po chvíli se ustanovil. ') 

F maštali stálo řezadlo, a von u toho řezadla ležel. A teď dyse utišil, 
tak vona myslela ta jeho žena, že je neboščík. A dyž myslela, že je 
neboščík, tak mu uvázala na krk provaz. A strop byl dřevenej, diravej,. 
tak s tým čeledínem šli a chtěli ho voběsit, aby se to neprozradilo. Tak 
mu ten provaz uvázali na krk a šli na půdu a chtěli ho vytáhnout k tomu 
stropu. Von ale dyž viděly co se děje, tak smekl si s krku provaz a uvázal 
to řezadlo. A teď voni to vytáhli, to řezadlo, nahoru k stropu. Toť se 
rozumí, dyš přišli zase dolu, tak se s toho stala náramná rvačka. Sedlák 
ženu bil. Pak von to sám sousedům prozradil. No a vot tý doby — 
mněli dvá syni — dycky jim \'yčítali, že voběsili řezadlo. 

To vypravoval 651etý výměnkář František Štohanzl (r. 1899.). 

Poznámky. 
*) T. j. řezačka. — *) T. j. někdo. — •) T. j. upokojil se. 

2. Vo čárách. 

Tadle vedle — je to několik roku — ta věřila moc na čáry při do^ 
b)^ku. Mněla dvě krávy a málo dójilá. Mněla dvě céry taky. Tak daly 
si mlíko do necek a teď vzaly trnový pruty a do toho mlíka sekaly — 
šlohaly takle. Dyš to dost našlohaly, to mlíko, tak povidala ta matka: 
»Teď zme ti daly!« To myslela na tu čarodenici. ^) Zatím ty dvě céry 
ji vo to mlíko připravovaly samy. Každá mněla vám takovou malou ná- 
dopku na spůsob máslenice a to mlíko jí braly — mace ^) — ve sklepe 
a samy si vrtěly. Ta myslela, že jí nědo čaruje. 

To vypravoval týž. 

Poznámky. 
V Ve Špinově říká se také: čarodtnicu. — •) T. j. matce. 
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3. Vo vidění. 

Můj otec šel jednou z Níškova z hospody domu. A vyprovázeli ho 
pan učitel a jeho pomocník ; voni byli švaři ^) s ocem. No a přišli tadyle 
k tý smrči, co se zabil jeden zdejší soused. Jel s prknama z Hamru. Jak 
přijel k tý smrči, dal se tou horší cestou. Nemněl zavřenej vůz — von 
byl napilej — a voli se pustili dolu g dolní cestě. Vůz s prknama se 
skátil, a von přišel pot prkna a zabil se. Vot tý doby lidi se báli v noci 
tam tady ít; povídali, že se tam néco v noci vokazuje. Otec jim to vy- 
pravoval teda, a najednou viděli světlo. Uďálo se jim světlo. Teď přiběhli 
celý vyděšený k nám a teď si vypravovali vobá, že viděli světlo. A můj 
otec přišel za chvíli *) za nima. *) Von neviděl nic. 

To vypravoval týž. 

Poznámky. 

*) T. j. švakři. — •) Ve Špinově se fíká též : za chvilu. — ■) Ve Špinově se říká 
též: nima. 

4. Vo strašidle. 

Je tomu ale dvacet roku, zemřel f Polný děkan. No tak zemřely 
a byla pověst, že straší. Viděli lidi chodit po cestě vod Hrbova k Polný 
člověka bez hlavy. No a tak přisoudili, že je to zemřelej děkan. Dyš to 
dlouho trvalo, tak se dvá domluvili, že ho budou vartovat. Byla tam 
f poli zarada, a f tý zaradě bylo moc švestek. Tak voni u tý zarady na 
to strašidlo čekali. To strašidlo vychádělo dycky s tý zarady. Jak vyšlo^ 
voni ho chytli a strhli mu plášť z hlavy — von mněl na hlavě plášť — 
a viděli, že je to s Polný jeden nožíř. Von chodil do tý zarady řezat 
suky ') ze švestek a s tejch suku dělal křenka ') k nožům. Tak ho dovedli 
do Polný, a von byl za to soudně potrestanej. A vot tý doby tam nestrašilo. 

To vypravoval týž. 
Poznámky. 
*) T. j. vétve. — *) Křenko zz střenka. 

5. Jak bych se byl zastřelil. 

Jedenkrát se mně stala divná náhoda : šel sem s flintou, a bylo moc 
sněhu. Najednou sem se svalil a pad sem do sněhu a byl sem celej za- 
sněženej. A teď mně napadlo, jesli nemám ve flintě sníh. A dysem se 
chtěl podívat do flinty, tak mně napadlo, abych se nakoukl do flinty ze 
strany. A najednou vyšla raná a popálila mně vlasy a vobočí. Tak dybych 
se byl koukal přímo do flinty, byla by mně raná zabila, a pak by se bylo 
řeklo, že sem se sám zastřelil. Vot tý doby sem přestal chodit s flintou. 

To vypravoval týž. 
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XVr. z Volešné. 
1. Jak sedlák umnél lhát. 

To bylo vokolo štyrycátýho vosmýho roku, dyš se mluvilo jako vo 
tejch robotách, budou-li zrušený nebo ne. No tak f Přibyslavi nékerý po- 
vidali, že přídou zrušit a někerý ale, že nepřídou zrušit. A dyš se mluvilo 
vo lži, tak se taky jeden soused ze židem založili, kerej umí víc lhát. Je 
to lež, ale jistá pravda je to. Napřed začal lhát ten sedlák.^ Šak to byl 
tohole Kořínka dědeček; řikalo se tam u Bártu. Tak povidal: 

»No víš co. Byl v Níškově trch,*) já sem tam jel s podmáslím. Teď 
sem si vzal vůz práznej a f Pořiči u Dušku sem si vypučil žebřiny a pod- 
máslí sem naložil do žebřin. A aby se mně nestala nehoda, vzal sem si 
sekerku. Tu sekerku _sem si pověsil koňovi na pořbetník. Teď sme jeli 
•cestou g Bukový. Tadyle v rychtářovejch rymikách vejvozi*) f kalužině 
sem uvíz. Teď tam pásli krávy; tak sme chytli krávu, z roždí sme udělali 
chomout a přet koně ') zme *) připřáhli krávu a z roždinovejm chomoutem 
sme ščasně z louže vyjeli. Teď sme jeli až ďo Bukový a nepozorovali 
zme, že zme stratili záplatník. ^) Ščasnou náhodou u Šmirouzový louže se 
kolo smeklo a podmáslí se sklátilo do louže. Byly ešče aprílový přeháňky, 
tak sme při tom pěkným počasí podmáslí na Šmirouzovým plotě usušili. 
A jedem ščasně dálejc. Ale tu nastojte! u Podlaskovejch sekerka koně 
f půli přesekala, f potoce se kůň rozběh, a podmáslí zvostalo za vozem 
f potoce. Kůň se náhle rozběh, a já sem se držel dobře vopratě a tu najed- 
nou sem se dostal s koněm — tenkrát byl v ouplňku mněsíc — do mněsfce. 
To vám bylo podívání f mněsícil Ted sem si myslil: »To si tady fŠecko 
prohlídnu. « Ale daleko sem se nedostal. Voni mně povidali: »Víš co, 
Honzo, co bysme tady s tebou dělali? Vy tam dole jen pijete kořalku, 
hráte karty, pořád se perete, máte tam vojny a co nejhoršího děláte. My 
zme tady f pokoji živi. Ty bys nám ten pokoj tady jen pokazil. « 

Náhodou mlátili hláfky lněný; tak s tejch hlavin utočili provaz 
a milýho Honzíka spouščeli po tom hlavinovým prováži dolu. Ale dyš 
přišel až na kraj provazu, tak sem ešče ani na zem neviděl. Tak sem musel 
vlest zas na hóru a tam sem provaz uříz a dole sem ho navázal. Tak sem 
se dostal blísko g zemi a naposledy sem musel skočit na kus přeci dolu. 
A tam sem padl just na hrbofskej most, a vokenice^ se porouchala, tak 
ji museli podezdít kamením. Proto je na tom mostě jedna vokenice pod- 
rovnaná kamením. 

Teď sem přišel do Polný. Na polenským panství zvostávalo po pade- 
sáti mírách polí nevosetejch. Tak se rozhodli, že tam nasází zeli. Právě 
bylo sucho, vona se neujala jen jedna hláfka. Tak dyž hláfka vyrostla, 
protože byla moc velká, tak dali dělat pod ni širokej vůz. Potom hláfku 
potsekali a vezli ji vokolo Hrbova g Žďáru. Vůz se tou cestou nemoh 
vejít, tak kola drncaly z vejvozu do vejvozu, aš tam tu hláfku stratili. 
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Do tý hláfky se dala myš a provrtala ji. A pak jel forman s Polný do- 
Žďára a nemohl jinady vjet, tak musel jet do hláfky a dosud v ní bloudí,, 
nemůže z ní najít cestu. « 

To vypravoval sedmapadesátiletý rolník Jan Dvořák (r. 1899). 

Poznámky. 

^) V Nížkově trhů není. — •) T. j. v vejvozi = v úvoze. Předložka v splynula 
s následujícím slovem. — •» Někteří říkají koiía, a někteří koni, — *) Vypravovatel 
říkal někdy zme a někdy sme. Píši zme jen tam, kde jsem docela určitě slyšel tak vy- 
slovovati. V plynné řeČi je někdy těžko rozeznati, vyšlo vuje-li mluvící zmt či sme, — 
*) T. j. zákolník. — •) Někteří říkají: voktnict^ a někteří: vokenica. 



2. Vo Hejkalovi. 

Má neboška matička — Pámbu jí votpust a dej lechký votpočinutí — 
povidala, že jich šlo pár ze mlejna z voleje — d^áli volej — a taky ten 
Hejkal hejkal v lesi, a voni přej na něj křikli. A to přej byl potom outék I 
Voni ho slyšeli, jak za němá cupal. A potom přej k jednomu přiletěl až 
na dveře, k tomu, co se vozval. Ten prask dveřma a skoval se. Vona 
jim nahnalo strachu tehdová! 

To vypravoval výměnkář Vavřín Čermáky přes 70 let starý. 

3. Jak sem bloudil. 

Byly tři hodiny votpoledne. Tak sem šel do Žďára do hapatyky — 
teď řikaji moc : do lékárně — neboščíkovi Helerovi v Ronově. Dysem šel 
tam, šel sem cestou, co se chodívá do Žďára — na Sázavu. A dysem přišel 
do Žd^ra, tak sem Sel do Kláštera do papírně — tam byla papírna — 
k jeho synovi. A tam mně dali večeři a chtěli, abych tam byl do rána. 
A já sem mněl přikázáno, abych přišel domu. Tak sem se nutil, abych 
přišel domu. Chtěl sem it k Najdeku na ty lesy velký. Potkal mně člověk. 
Já sem se ho ptal, esi by tam byla cesta jako. Von povidá: »Esi chcete 
zmrznout, tak dite.« A dyž mně to řek, napadl mně strach. Já sem se 
vobrátil a šel sem spátky na Žďár zas tou cestou, co sem šel tam. A dysem 
přišel spátky do Žd^ra, tak už bylo sedům hodin večír. 

Až do Sázavy sem šel dobře. Ze Sázavy namířil sem přímo g Dvo- 
řákovýmu lesu. A k tomu lesu sem nepřišel, jak vono se to v noci ináč 
nese, a ve dne se skrz něj de. Nachodil sem se doví kady. Viděl sem 
světlo. Šel sem za tým světlem a přišel sem k jedny chalupě. Tlouk sem 
na vokno, aby mně pověděli, co je to za dědinu. Voni, že to je Dolní 
Sázava. A já sem chtěl, aby mně vyved na dobrou cestu, a von nechtěl. 
Tak sem šel zas sám a zas sem doví kady bloudil. Přišel sem k tý lipé 
za Novejma Dvorma k Losenci a nevěděl sem pořád, gde sem, f kerejch 
místech. A tak sem tam chvilku stál. Slyšel sem ščekat psi; tak sem še( 
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po hlasi.. Přišel, sem na kus a uviděl sem věž. Tak sem se spamatoval, že 
to je Velká Losenca. Tak sem se vrátil a šel sem domu k Novejm Dvo- 
rům. A přišel sem domu do Ronova, byla hodina s půlnoci. Tak se muže 
v zejmně zmást; podejde tak jako bloud. 

To vypravoval týž. 

4. Jak Jeden zabloudil. 

Jedenkrát tule z Hamru ^) vodě Žďára přišel k nám člověk. Byl 
v Ihlavi u toho soudu. Soudil se ze sousedem vo cestu. A bylo právě taky 
půlnoci, dyš k nám přišel. A von taky bloudil; chodil tady po lesích 
bůhví kady ten člověk. A vono tehdová pršelo ; von přišel celej zmáchanej. 
Naše matka převinovala just hocha, co je teď f Šumfeldě ; mněli sme taky 
světlo. Tak von to světlo uhlídal, tak k nám přišel Von chtěl pořád it 
pryč, a my sme ho nechtěli nechat. Tak sme mu přinesli slámu a dali 
nějakej kus peřin, a von si leh a spal až do rána. 

To vypravoval týž. 

Poznámka. 
*) Genitiv mn. č. 

5. Vo robotě. 

« 

Voni tomu teď lidi ani nevěří, jaký byly zlý časy prf, dyž byla robota. 
Dyž jel k Ransku na robotu, musel vo dvouch hodinách stát a přijel po 
tmě domu. Taky sem byl jednou na robotě, taky sem vozil dříví na Ransko. 
Bylo moc sněhu, a mněli zme ho s půl sáhu. A my zme si zajeli k rázu. 
Přišel na nás hajnej, a museli zme ho složit a hledat teprva dříví f půl- 
sáhách co bylo. A druhej den zme to dříví s toho ráza zas nakládali. Ted 
dyby se to stalo, tak hajnýmu nařežou, a prf se ho báli. 

To vypravoval výměnkář Vojtěch EliáS^ po chalupě Kopecký^ 

83 léta starý (r. 1899). 



Dodatek. 

Ze Záborné. 
1. Jak hrom Jednoho zabil. 

Nákej ^) z Hrbova Tichej na svatou Anu voral. Lidi šli vokolo na 
pout k svatý Aně. » Človíčku, co pak voráte, dyť je dnes svatý AnyU 
Von jim votpověděl: > Svatá Ana sem, svatá Ana tam.« A voral zas. Dyš 
šli lidi spátky s poutu, už byl vod hroma zabitej. Udělalo se mračno 
velký jako groš — tehda ešče byly groše — zablesklo se, a hrom uhodil 
a zabil mu potsedního vola a jeho. A náruční vůl u nich stál a díval se 
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na ně. Teď na tý cestě je kříž, a na tom kříži je ten vobrázek: hospodář 
z jedným volem léži, a druhej vůl se na ně dívá. Ale za mý pamněti se 

To vypravoval Jan Halik (r. 1899). 



2. Vo strašidle. 

Tak sem mněl bídu. Bil sem tenkrát sám, svobodnej. Tak jářku: 
• Pudu na brambole.* Cardák s Polný mněl vedle morafský stesky bram- 
bole, rohlíky. Teď dys sem si jich natrhal, tak sem se postavil a vidím 
člověka jet s kotoučem přez louku, přez morafskou stesku a vidím ho 
jet do břehu, do kopca, a po ouheli zrovna doprostřed lesa Dvořákovýho, 
a ven nevyjel. A já sem teď se zvíh a du po Kremlíčkovým žlípku *) a tady 
sem přišel až g Dvořákovy pazderni. A přidu Kalábovejm, ") čekám, 
a žádnej nejel. Mněl plesnivěj kabát, plesnivou čepicu — velkej člověk. 
U Kalábovejch sem čekal, a nic nepřišlo. 

Třetí den zas sem tam šel na ty rohlíky. A zas šel pes takovej 
plesnivěj — mněsíček svítil — a zas šel na to samý místo doprostřed lesa. 
A já zas sem šel zhůru ke Kalábovejm a zas sem ho neviděl. Tak neb'Llo 
to strašidlo? Dyby to b-Bl člověk, tak žádnej člověk vo půlnoci tam tady 
nepojede. Nejni tam žádná cesta, samý louky, a do břehu ani ve dne ne- 
pojede. 

To vypravoval Jan Andél^ jemuž říkají >Cbromej Honza*, 

77 let starý (r. 1899). 

3. Jak tří chlapi se báli pařeza. 

Teď bych jim zas pověděl kousek. Tak zme jeli štyří v noci do lesa, 
do Boháčkovýho ze Stáje, bestoho že krást. Tak zme teď přijeli do lesa 
a mněli zme dva vozejky celý a jeden půl. Teď je necháme stát na rovině. 
A jely s náma dvě ženy: má žena a Cverlíkova žena. Teď zme přijeli do 
lesa. Na cestě necháme vozejky stát. Sami zme to táhli. 

Tak já sem ty tří poslal se podívat, esi tam má Boháček březový 
dříví f sáhách. A teď sem seděl s tejma dvouma ženskejma u tejch vo- 
zejku. A teď ty vozejky, jako dyž je něgdo strčí, začaly jet fSecky tři. 
A byly na rovině, neb'Llo tam poskopca. Chtěly sjet dolu k potoku. Já 
sem skočil a zarazil sem je a povídal sem: »Cakra, gdo je strčil, že dou 
a žádnej tam nebil ?« Teď ty tří přišli naspátek a povídali mi: »Je tam 
chlap, stoji, černej. « A já sem povídal: >Co to muže bejt za chlapa ? Jářku, 
teď já pudu sám, a vy bydte tady u vozu.« *) Tak voni tam vostali, a já 
sem šel sám. Dysem k němu, chlapovi, přicházel, tak mi klobouk stával 
na hlavě. Ale já sem furt šel k němu. Dysem přišel k němu, von to bxl 
pařez vopálenej, kořeny mněl zhůru postavený a v noci se zdál chlap. 
Tak sem šel spátky a povídal sem jim: >Vy ste chlapi! Bojíte se tří 
pařeza. « To V)^ravoval týž. 
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4. Co Kaláb vidél. 

Kaláb mi povídal: »Nigdá_sem se ničeho nebál, až jednou u Lánový 

Zděný.* *) BiA na čekání u Lánový Zděný A tu přej se vobrátí, a takovej 

chlap přej tu stoji na kousek vodě mně, nesmírná vejška. Tak přej mné 

čepica stála na hlavě. Tak sem se žebral a pryč tam vocáď. A teď přej 

von šel se mnou až na morafskou stesku. A pak vostával pozadu, a Kaláb 

uhnal dom. A víc uš tam nešel čekat. 

To vypravoval týž. 

5. Vo pokladě. 

Z Lánovýho domu na květnou nedělu šel pohůnek do kostela po 

humnech. A d^š přišel do stráně, tak tam bi>Ia truhla vodevřená s penězi. 

A von ji zavřel a zamk a klíč stáhl a šel spátky dom. A přišel dom 

a povídá: » Copak necháte tam truhlu vodevřenou s penězi ř« Voni vzali 

klíč, šli tam a truhla bi.Ia pryč. A víckrát se nevokázala. Ten klíč máji 

snad posavad. 

To vypravoval týž. 

6. Vo'křftkovi. 

Tak jednou mi vypravoval neboščík Udiich s Polný, že šli do Hum- 
polce na jarmak. Von bi»l švec. A teď přišli do Zahrátky na noc. A přišli 
do jednoho domu a žádali nocleh. Von povidal sedlák jim: »Z radosti^) 
bych vám dal nocleh, ale nebudete přej mit tady žádnej pokoj.* A ten 
jeden švec — byli tří — povidal: »My se nebojíme ani čerta.* — »Tak 
přej si tu vostaňte.* Teď btlo deset hodin; tak šli fSeci spát. Čelátka 
šla spát do maštale, a sedlák ze selkou šli do komory. Teď dyš přišlo 
jedenást hodin, tak se vodevřely dveře, a křítek houpl za kamny a dělal : 
tik 1 tik ! tik 1 A ten jeden švec mněl lohovou hůl. Tak vyskočil ze slámy 
a teď na křítka za kamna a jak ho mazal, tak ho mazal. A nyčkom dyš 
to nemoch křítek vydržet, tak tam mněli máslenicu za kamny, tak von ju 
popad a toho šveca s ňou praščil. A teď skočil s kamen a ven a ten tam. 

Teď ráno sedlák stal, přišel do seknice a ptal se jich, jak se vy- 
spali. Von povídá ten švec: Dobře, ale tomu křítkovi že nařezal. Sedlák 
povídá: »Vo to nic, ale že se mně pomstil!* Tak mněl pár říbjat f ma- 
štali; voboum říbjatom polámal křítek nohy. A voni dyš šli podruhy na 
jarmak, tak se tam zas stavili na nocleh a ptali se ho, esi tam je ešče 
ten křítek. A von po vida: »Ani přej smradu vo něm; ten tam přej je.* 

To vypravoval týž. 

7. Vo čárách. 

Teď jim ešče povím jeden kousek. Zas mně povidal Řezáč: Mnčt 
dědouška vojákem. Tak voni se na Filipa Jakuba tří zvíhli a šli na křížní 
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cestu. A vzali si černou slepicu bez promnény — nesměla mit žádný 
iný péři jak černý. Teď si uďáli voheň a vzali si kníšku a tam v ní říkali. 
Teď přijel tam kočár s parma koňma a u toho vohňa zastavil. A von ten 
jeden voják tu slepicu mu hodil do kočára. A vona jen kvikla. A teď 
se jich s kočára ptá, co žádaji. Tak ten jeden voják žádal toral — jak 
byly prf torale — aby mu zas přišel spátky, dyž ho promnění. A ten 
druhej voják žádal pro koně koření, aby mněl hodný koně. Ale ten třetí 
voják — to _sem já zapomněl, co žádal, to jim nemůžu povedít. ') Teď ten 
kočár vodjel a přiběch kůň a do toho vohňa jim frk. Ani jim iskra nevo- 
stala živá. 

Cák gdo co žádal, to dostal. Teď ten, co mněl ten toral, dyž ho 
promněnil, tak zas mu přišel spátky. Teď jeden voják se ho ptal: »Jak to 
přídě, že ten toral pořád mněniš a zas ho máš? Vokaž přej mně ho do 
ruky I « Tak von mu ho dal do ruky, a von mu ho namazal z hucha 
a kous mu do něj. A víckrát mu toral nepřišel. 

A teď ten Řezáčů přišel dom, ten voják, a furverčil. A dyž jel dom, 
tak na hodinu cesty uš slyšeli jeho koně řechtat. A dyž bT>l starej, nemoch 
furverčit už, tak pásl voli. Ale jak bxlo po klekání, .už ho to mlátilo. 
Ani přej kolikrát nemoh dojít dom. jak b'Bl řezanej. A dyš přej umíraly 
tak povidal, aby to nigdo nigdá nedělal. 

To vypravoval týž. 

8. Strašidlo musí člověku uhnout. 

Já sem chodil do Janovic za holkou. Dvě léta sem za ňou chodil. 
Teď sem jednou šel vod ní vo jedenásti hodinách dom. A po cestě biilo 
bláto, tak sem šel po Zikmundovy mezi. Teď přidu na kus, vona tu leží 
kráva přez mezu. Zadek mněla k Coufalovy trati a hlavu mněla g Zik- 
mundovy. Mněsíc svítil, íSude sem viděl fšechno, a teď mi leží kráva na 
cestě. Teď sem si myslil: »Gdo pak tu krávu taky nechal venku vnoci.í^« 
Já se na ňu koukám a teď si myslím: »Já tě kopnu, aby stalas.< A kopnu, 
a vono nebilo nic. Zrovna se fšecko udělalo bílý. A tam b^lo pokušení, 
to já vím. 

My^zme šli s cérou Martinovou na svatýho Jána Křtitele pálit mušky. 
A teď vona běžela napřed, chtěla mit spíš voheň než já. A von tu leží 
přez mezu pes strakatej. Já sem ho viděl na kousek. Zadek mněl g Zik- 
mundovy trati a hlavu mněl k Martinovy. Vona k němu přiběhla a vzala 
měno Boži nadarmo a vobrátila se a běží spátky ke mně. A povidala mi : 
» Vidíš toho psař« Jářku: »Bestoho že ho vidím. Neboj se, poď.« A přišli 
zme tam, nebilo tam nic. Strašidlo musí člověku uhnout. 

To vypravoval týž. 

Ho Sek: Nářečí Českomoravské. 12 
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9. Vo světýlkách. 

U Martinu v Janovicích sem sloužil dvě léta. A teď sem sušil len po 
tři noci v Zikmundovy pazderni. A štvrtou noc hospodář povídal: »Lehni 
si, seš nevyspalej, já pudu sušit sám.« Tak sem si lech. Vo půlnoci přišla 
Doškova děvečka, tloukla na hospodyň: Ajci de sušit len, že^von je tam 
vopilej u Došku, sedlák. Teď vona přišla do maštale: » Stávej, stávej, di 
sušit len!« Já sem jí povidal : »Dejte mi pokoj! Von nemusel řikat, že pude 
sušit, já bych bxl šel.« NebUo platný, vona na mně seděla furt: »A di, 
a di« — a já sem šel. Teď sem přišel na Zikmundu kopec, a tady byly 
u Najmanový pazderně dvě ukrutný hejna světýlek. A teď s toho hejna 
a s toho hejna se jedno světýlko yodrazilo a k sobi a zas spátky. Heskou 
chvílu sem se na ně díval a pak sem šel do pazderně. 

To vypravoval týž. 

10. Co sem potkal na cestě s Poiný. 

m 

Jednou sem šel s Polný v noci tak vo jedenástý hodině. Já sem tam 
hrával karty, a po desátý mně vyhnali. A teď dyš sem hiA, v Rovinách, '^) 
tak tu dou proti mně tři vofce. A já sem povidal: »Gde ty se tu vzaly 
v noci?« A jak sem to řek, vofce se stratily. Jak sem btl na kousek, strch 
se takovej vítr, že sem "si musel čepicu držet, aby mi ju nevzal. A ty 
stromky po pravý straně fšecky ležely na zemi. A pak se střeh takovej 
dešt. A dyš sem přišel Kalábovejm naproti tý studně, tak tu běží chlap — 
tma btlo arci — vokolo mně mejk. Já si myslím : »Co ty člověče běžíš f ta- 
kovej dešt.í^* To taky nebi*! žádnej člověk. Gdo pak pude f takovej dešt 
do Polný! 



To vypravoval týž. 



11. Jaký sem mněl vidění. 



Tak jim zas povím kousek, co se mně stalo. Za starodávna bejvaly 
muziky po domech; teď uš to nejde. Tak zme u Hlatkejch mnéli flašinet 
v neděli. Dyzme se trochu protancovali, tak vona Klečkova céra povídala : 
»Poď se mnou dom!« Tak já sem s ňou šel. Teď zme přišli před dům 
ke Klečkom, k vratom. Vona povidá: » Podívej se, f Martinkovy zahráce •^) 
stoji bílá ženská.* Já sem se vohlíd a vidím ji. Povidal sem: »Vona čeká 
na mně, aš pudu dom.« Teď sem šel dom a musel sem jit po zahradě 
vedle Martinkovy stodůlky. A dysem přišel na zahradu — líhal sem f sto- 
doli — tak vidím kros *®) skuie ^*) bílou ženskou sedět na mý posteli. Teď 
sem přišel k vratom a dívám se skulou a vidím ji sedět na mý posteli, 
ženskou bílou. Teď sem nevěděl, co mám dělat, mám-li jit do maštale spát 
nebo co. Tak sem vodevřel vrata a vidím ji na posteli sedět. Tak sem 
pomaly šel po mlátě aš k ní. Teď sem se jí chtěl zeptat, co tady chce, 
ale myslel sem si: »Já napřed na tebe chmátnu.« Tak sem na ni chmát. 
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a von to bbl březovej pařez. — Hospodář šel večír vot přetstavenýho, 
našel pařez na Krejčovým dvorku, tak ho vzal a dal mi ho na mou postel. 
Von si myslil, že já ráno budu f maštali. Teď von mné ráno šel zboudét, 
a já sem b^l f stodoli. 

To vypravoval týž. 

12. Vo můře. 

Tak sem přišel v noci doin a slíkám se u dveří u chlíva. A voni 
praskly dveře ze dvora do chlíva, a já sem si myslil, že nějakej zloděj. 
Teď sem se slek a vlezu na postel a na znak sem si lech. A voni praskly 
dvířka u chlíva, co sem mněl za hlavou, a teď na mně švihla můra. Já 
sem arci nespal; tak sem se moždil, chtěl sem ji schodit ^^) dolu. Ale 
přece sem ji zmoh, dolu schodil. Teď sem se položil na loket, a vona krá- 
čela po peřině zas na mné. Já sem začal klet, a vona víc na mně ne- 
přišla. 

Ráno sem povídal: »Na mné přišla můra; jářku, esi přide. ešče dneska, 
tak víc do maštale spát nepudu.« Voni povidaH, že ta můra je právě ta 
hospodyň, co sem u ní sloužil. Můj kamarád bi*! krejčí. Na toho taky přišla 
můra A von dyž ji schodil, tak jí povídal: Ráno přiď si, já ti dám šesták.* 
A vona právě přišla ta hospodyň. Tak von mi to povídal. 

To vypravoval týž. 

13. Co se dvounf chalupníkom přihodilo v lesi. 

Dvá chalupníci mně přišH f sobotu večír, abych jel do lesa. A já 
sem povídal: »Je sobota, nepojedu nikam.« Teď voni jeli sami. SkátěU 
v lesi, naložiU a teď z vozama nemohli hnout. A vono něco křičelo: »Tatí!« 
A voni pořád ^*) škrábali se a přece ty voze vytrhli. 

Spíš umřela z Janovic céra jednomu sedlákovi, Dohnalovi, při malým. 
A pak přišla v noci k tátovi a povídala: »Vy spíte, a tam vám kradou 
v lesi smrče* — už jako mrtvá. A von ráno stal a šel do lesa a smrč mněl 
pryč. Bt>1o to v neděli ráno. Teď von šel do kostela a stavil se v Záborným 
u Pa vílka a povidal mu: » Neviděli ste žádnýho jet z lesař< Ten povídá: 
• Neviděl.* A teď von povídá, Dohnal: » V noci ke mně přišla céra neboška 
a povídala mi: .Vy spíte, a tam vám kradou smrče.** 

Teď voni ty hoši přišli ke mně a povidah mi, co jim to díálo. A já 
sem tomu nevěřil, aj ^*) sem se sešel s Pavílkem, a von mně to vypravuje, 
co mu Dohnal povidal. 

A potom zme jeli s krádeře zas z lesa. A já sem jel napřed ze ženou 
a křičel sem: tik! tik! tik! A vona ta jedna chalupnica ke mně přiběhla 
a povídala mi: »Slyšels tó^^)>* Jářku: »Slyšel. Vona tam zas ňáká je 
f tom lesi. v 

To vypravoval týž. 

12* 
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14. Jak strašilo u Křivanu. 

Tamle za křížem u Křivanu taky strašilo. Tak voni tady napřed ří- 
kali u Smejkalu. A teď ta Smejkalka bi>la něco dlužná a vona to votpři- 
sahala^ ten dluh. A teď tenle Křivan to koupil, ale von uš taky umřel» 
teprvá letos A ta stará Smejkalka dyž umřela, tak vona sem chodila strašit. 
Ponocnej dyčky dyš troubil v noci, tak slyšel na vokně škrábat, řinčet 
s ním, dvírkama tlouct. Von bi.l tady f tý chaloupce ten ponocnej a dyčky 
povidal, co se u tejch Křivanu činí celý noci. 

Teď tam bi»la jedna bába na noc. A v noci po seknici papíry přej 
lítaly a plácalo přej to do štola, do lavic, a bába se celá rozděsila. Teď 
v neděli zas troubil ponocnej, a von ten dům biA celej ve vohni a takovou 
ránu to tam dalo. A kačeny byly na sace *^) — vona je sátka *') přet 
tým domem — vodletěly až na rymik dolu. A za tejden v neděli dům 
se chytil a schořelo to fšechno. A teď uš tam nestraší. 

To vypravoval týž. 

15. Jak se můj bratr zbláznil. 

Já sem blil eSče malej chlapec v Duškovy chalupě u bratra a stavěli 
sme kulňu. Teď sme potřebovali jeden trám; tak bratr šel ho v neděli 
hledat do jednoho lesa, právě do Níškofskýho zádušního lesa. Trám ležel 
uš skátěnej a voloupanej. Teď sme pro něj jeli, bratr můj a jeho manželka 
a já. Mněsíc svítil jako ve dne. Ted' sme vostali stát v lesi u toho dřeva. 
a posloucháme po lesi, esi se gde co šustne. Teď sme slyšeli na kus vod 
nás řezat strom. Bratr povídá: »Počkejte tady u volu, a já se pudu po- 
dívat, co to tam je.« Teď šel. Esi tam co viděl, podnes nemůžu nic říct. 
Teď dyž nařezali, nakládali na vůz. To sme slyšeli, jak bouchaly šroty. 
Teď sme slyšeli, jak jel vůz — bouchalo to přes kořeny — a ticho bylo. 
Teď přišel bratr spátky tam votaď a povídá: »Uš přej jedou.* Teď sme 
naložili naše dřevo, to přistrojený, a jeli sme s ním domu. Tesař na né 
čekal a zrovna ho taky vosekal. 

Teď bratr povidal, že je mu darebně; k snídaní nešel a nevobědval 
a celej den nic nejedl. Na to umřel soused vedle, a bratr šel k němu. 
My sme šli fšecí. Tam sme se u něj modlili a spívali. Teď sme přišli domu, 
bylo jedenást hodin v noci. A bratr spal ze svou manželkou f komoře, 
a já sem spal ze svou matkou f seknici. Teď mohlo bejt dvanást hodin, 
a von přiběh do setnice ^^) a museli sme udělat světlo a podat mu Novej 
Zákon — knihu — a von si sedl za stůl a s tý knihy četl. A poslalo 
se pro doktora a pro kněze Kněz přijel, ale doktor nepřijel. A rána 
bláznil. Vokna vytlouk. Manželka jeho ležela f setnici, a von ji chytil do 
náručí a přitisk ji k sobi, že by ji uškrtil. Teď ho vezli do Kláštera g do- 
ktorovi. Ten mu voholil na vršku hlavu a na pěti místech mu ji proťal 
a poručil ten doktor každej den sedům holeb vody proudový. Jeden člověk 
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velkej si musel stoupnout na sesli a pomaly mu ji pouščet na tu hlavu. 
Něgdy si to nechal udélat sám vot sebe, něgdy ale museli přijit lidi a mu- 
seli ho přidržet. Teď b^l f stodoli uvázanej na řetězí, zámkem zamčenej. 
Teď ale přišel pan starosta, a von ho prosil, aby mu ten řetěz povolil, že 
ho škrtí. Tak mu dali slapší řetěz. To bylo f pondělí vo svatodušnícii 
svacích. V outerý ") byla muzika u rychtáře, a von přiběh večír do setnice 
k muzice, řetězu se vysmek. 

To vypravoval Jan Matoušek, ^6 let starý. 

Poznámky. 

») Obyčejně se říká: ňákej nebo nijakej, — •) T. j. žlíbku. — •) T. j. k Kalábo- 
vejm. Předložka k splynula s následujícím slovem. — *) Genitiv množného Čísla. — 
*) Lánová Zdéná je název louky u Záborné. — •; T. j. s radostí. — ') Vypravovatel 
říkal někdy: vidit^ povédit — a vékdy: vedet, povedit. — ") Roviny jsou pole na půl 
cestě z Polné do Záborné. — *) T. j zahrádce. Vypravovatel vyslovoval v tom slově k. 
(Obyčejně se říká: zaradd), — ") T. j. kroz zz skrze. — ") Nominativ j. č. je skula. — 
") T. j. shodit. — *■) Vypravovatel řekl někdy: pordd a nékáy pořdd. — ") T. j. 
až. — *•) Slovo: to vypravovatel vyslovil zvýšeným a táhlým hlasem. — *•) T. j. sádce. 
Nominativ j. č. je: sádka. — *') Vypravovatel řekl jednou: f seknici a po druhé: 
do seinire. — *'j Obecně se říká: outerej, 

Z Janovic. 
1. Jak Jeden sedlák umněl krást. 

Tak bil tady jeden sedlák — nechcu ho menovat — a ten rád kradl. 
Jednou přivedl dom krávu — taky ju ukradl — a zavedl ju židovi vejpal- 
nfkovi do Polný. Žid mu za ňu dal, co sám chtěl a řikal mu: >Dyby bi>la 
ešče jedna taková, potřeboval bych ju.« A von mu povidá: »Počkaji přej 
chvílu!« A šel a krávu mu vyvedl s chlíva — právě tu — a přivedl mu 
ju před vokno a zaklepal na žida, aby se šel podívat. A žid mu povidá: 
» Dejte přej ju do chlíva !« A do chlíva se nešel podívat. Krávu mu zas 
zaplatil. Tak mu ju zaplatil dvakrát. 



Šli dvá sedlácí : ze Skrejšova jeden a ze Zábornýho jeden a von s nima 
z jarmaku. A povídali si mezi sebou vo zlodějství. A dys se roscháděli 
v Záborným, ten ze Zábornýho šel dom, a ten ze Skrejšova šel s tym se- 
dlákem ešče na kousek dál. Potom se rozešli, a ten sedlák z Janovic křičel 
na toho ze Zábornýho, aby si šel pro soukno, že mu nese soukno, co si 
koupil f Polný na plášč. A povidá mu: »Takle se musí krást, aby to 
žádnej nevěděl.* 

A jednou nákej íhlavec, řezník, šel pro vofce do Žďára, že je tam 
koupí, a zešel se s tym naším zlodějem. A von se ho ptal, kam de. A ten 
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řezník, že chce koupit vofce. A von povídal: » Nekupuj přej nic, já ti je 
přiženu.« A v noci pro vofce šel a dyž začal vyhaďovat jednu, tak vyská- 
kaly vofce fSecky. Von je hnal a f pazderní u Oujezda zvostal přez den ; 
ve dne nemohl hnát. Vofce dohnal do Ihlavi, a řezník mu vofce vyplatil, 
ale dyž nevím, kolik stovek dostal. A prošlo to, nebtlo nic s toho. Von 
šel do hospody a ty peníze tam utratil do rána fšecky a ešče btl vyho- 
dénej tam votadl 

To vyplavoval Jan Brabec^ po došku Bilek, 
80 let starý (r. 1899). 

2. Jak se zloděj udělal bláznem. 

Letos sem btl vosům neděl ve špitali. S náma btl nějakej ^) blázen, 
btl sám zavřitej v druhý sednici. A dyž voslábl, tak ho daH k nám do 
sednice. Špitálníci povídali, že ukradl velký peníze. Doktor spozoroval, že 
mu dáváme vod jídla — japak bysme mu nedali, dyž vidíme, že má hlad — 
zas do tý sednice musel jít. A von ale za tři dni se dostal do skladu na 
prádlo a tam vocaď se dostal do zahrady a bi*! pryč. A tam pokradl 
prádla moc — povídali, že ale za sedumdesát zlatejch. Čekali zme, až ho 
přivedou, ale už ho nepřivedli. 

Von b^l zloděj, a aby nepřišel do harrestu, tak voněměl a udělal 

se bláznem. _ , ^,, 

lo vypravoval tyz. 

3. Z uhercký vojny. 

Štyry neděle před vánoci sme vymašírovali z nějakýho vofčína ; tam 
b'i>l celej patalijón. Jak sme tam votaď vyšli, tak ořicíři povídali: » Ted' vám 
je lepši než ve vofčíně« — protože, dyž bylo po befélu na dvoře, tak 
bečeli fšecí, celej patalijón, jako vofce, dyš sevratěli do vofčína. Museli 
zme ^) bejt do rána na jednom kopci. Na večír zme přišlí do Prešpurku. 
Tam sme leželi na rynku, vohně se udělaly. A ráno dyzme stali, tak nás 
dali do kasáren u Dunaje, ale nebyli zme tam ani dvě hodiny, hned zme 
museli tam vocaď a do Uher. A tak sme se toulali po Uhrách. Na vostatní ') 
nedělí přišli sme do Vácova a tam sme museli vostat přez noc na poli. 
Teď nám nedali žádný dříví. Adjutant jel do mněsta na jenerála a přijel, 
že tam musíme bejt přez noc za trest, že přej zme pochytali baronovi, co 
zme tam votaď vodešli, slepice. Von je v Uhrách baronem každej sedlák. 
Tak dyš přijel s takovou, tak major se zlobil a oficíři fšecky a začali na- 
dávat na vojáci. Mráz bxl a sněhu nedovolenýho, a vojáci pořád votcháděli 
do mněsta. Někerý vojáci věděli, že to uďál inej regement. Tak adjutant 
jel k jenerálovi, že zme to neudělali my. Já sem zatím vodcšel do mněsta. 
Nohy uš sem mněl přimrzlý k podešvom. Fšecko vojsko uteklo tam votaď 
do mněsta. 
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Pak zme z Vácova museli táhnout spátky ke Komárnu, protože Uhří 
nás chtěli zajmout, a marodi museli zme nechat ve špitali. Uhří dyš přišli 
na naše marodi ve špitali ve Vácově, tak ty, co mohli jit, ty vzali — co 
s němá ďáli, to se neví — a co nemohli jit, ty byli schoděný z voken 
dolu. Pak zme přitáhli ke Komárnu. Dyzme tam přišli, šli zme do patálije. 

y To vypravoval ^an Jira, 75 let starý (r. 1899). 

Poznámky. 

*) Dříve řekl vypravovatel : ňákej. — *) Vypravovatel řekl někdy: zmt a někdy 
smt\ častěji říkal: zme. — *) T. j. ostatkovou anebo masopustni neděli. 



Z Velké Losenice anebo Velosence. 

1. Vo Hejkalovi. 

Dyš chodili sekáči síct do lesa louku, jeden sekáč čekal na kamarádi, 
a cosi na něj hejklo. Von myslel, že to je kamarád, tak se mu vozval. 
A ten Hejkal na něj sedl a trápil ho dvě hodiny, neš přišli sekáči. Von 
ho celýho pošlapal a pak ulít pryč. A von musel na louce ležet, a druhý 
sekli, dyž byl roáramocenej. 

To vypravovala Františka Pátková^ 74 let stará 

(r. 1899). 

2. Vo světýlkách. 

Jedna tetka šla nakopat brambor před večerem a votměla se. ^) A voni 

na ni vystouply světýlka. A vona jak s němá utíkala, s tejma bramborama, 

tak ji svalily, a brambory fšecky jí to rozházelo. To sme se jí nasmávalyl 

To bylo na týle straně. V.ona nám dycky vypravovávala, čím víc Boha 

volala, tím ji to hůř dupalo. Teď uš se světýlka stratily, protože lidi se 

jich nebojí. Jak začnou lidi klet, tak svétýlka hned se stratí. Teď se lidi 

nebojí ani pokušitela. 

To vypravovala táž. 

Poznámka. 
') T. j. zůstala tam do tmy. 
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